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Sernivisar

Disa bi naverokeke rengin

Kerem bikin vé caré ji hejmareke tér G tiji ya kovara zimané kurdi Kanizaré, xwandevanén gelek héja.
Di vé hejmaré de em 260 r(ipelan ¢endin vekolin { nivisarén giring yén li ser ziman (i rézimana kurdi

bi kurmanci, sorani, zazaki G inglizi péskési we yén eziz dikin.

Di vé hejmaré de Husein Muhammed li ser hokeran (hevalkar, zerf, adverb) di kurdi de dinivise.

Nivisén wiyén din vé caré li ser berhevdana dengnasiya kurdi ( farisi 0 herwiha derbaré dengé N ye.

Salih Akin xebatén Koma Kurmanci ( Gr{ipa Xebaté ya Vateyi dide nasin. Kulilk Elikake ji romana

”Sivané Kurmanca” peyvén dubarekiri vedikole.
Abdullah Karabax bi berfirehi banesan (nida, interjection) yén kurdi dide nasin.

Di vé hejmaré de em dest bi belavkirina rézimana niviskara Selim Biglik dikin O em & di hejmarén
bén de ji wé bidominin. Vekolina berfireh ya Deham Ebdulfetah li ser |ékerén (fiil, verb) kurmanci di

vé hejmaré de ji didome.

Bahoz Baran kitéba “Rastnivis 0 Rézimana Kurmanci” ya Sami Tan dinasine 0 dinirxine. Zana Farqgini

li ser cawaniya nivisina |ékera altkar ya dema bé (dé, wé, yé, &) dinivise.
Bi zazaki em vekolineke li ser cinavan (zemir, pronoun) belav dikin.

Bi sorani du nivisaran ku yek ya Ce’fer $Séxulislami ye ( ya din ji wergereke ji inglizi bi desté Hesené

Qaziye.

Bi inglizi em vekolina Rébin Kerim li ser Iékerén kurdi didominin O herwiha du nivisarén Xisro ElImast
li ser dengnasiya kurdi ( niviseke Xisro Pirbal ji derbaré wergerandina edebiyata kurdi ji zimanén

biyani li kurdi belav dikin.
Li dawiyé ji em ferhengoka xwe ya zimannasi Zarnameyé disa berfirehtirkiri diwesinin.

Herdem di nav xér (0 xwesiyan de bin!
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HOKER DI ZIMANE KURDI DE

Husein Muhammed

MIJAR U PEYVNASIYA WE

Hoker anku hevalkar (bi inglizi adverb)! ew peyv in ku wek ravekerén Iékeran (karan, fiilan, verban)
tén bikaranin. Hoker adeten cawaniyé, demé, cihi, sebebi yan awayé kirina yan gewimina tistek!

diyar dikin.

Navén ku di rézimané de li van peyvan hatine kirin gawaniya wan peyvan diyar dikin. Bo nimQne,
"hoker” ji hi peyva "ho” (hosa, usa, wisa, wiha, bi vi/wi awayi) 0 ji ”-ker” (kirin) hatiye ¢ékirin. Peyva
"hevalkar” (ku bi pirani di rézimanén BasOré Kurdistané de té bikaranin — bi sorani bi awayé
"awelkar”) ji peyva "heval” (i "kar” (l€ker, fiil, verb) hatiye ¢ékirin ji ber ku hoker/hevalkar bi pirani

li gel Iékeran tén bikaranin G wan sirove ( rave dikin.?
Hoker dikarin bersiva pirsén wiha didin:

- gawa?

- kengi?
Bo nim0ne (hoker di nim{neyan de hatine xwehrkirin):

- z0 hat (cawa hat?)

- Iro dit (kengi dit?)
Ew herwiha dikarin bikevin pésiya frazén lékeri. Bo nim{ne:

- xwes stranan dibéje

1 Bj tirki zarf, erebf <k ( farist 28
2 Bidin ber “hevalnav” anku “rengdér” ku navdéran (navan) rave dikin.
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Tevi ku hoker bi pirani wek ravekerén lékeran tén nasin. Lé hoker dikarin ji bili Iékeran herwiha bi

taybeti bo xurtkirina an sistkirina rengdéran ji tén bikaranin:

- zéde xwes

- gelek héja
Hoker herwiha dikarin wek ravekerén hev ji bén xebitandin:

- pir bihéz neajo! (hem ”pir” G hem ji "bihéz”) di vé hevoké de hoker in.)

HOKER JI ALIYE WATENASI U BIKARANINE VE

Ji aliyé watenasi ( bikaraniné ve hoker dikarin li ser cend besén cuda bén parvekirin:

- hokerén demi

- hokerén cihi

- hokerén gawaniyé

- hokerén gendaniyé
- hokerén misogeriyé
- hokerén mixabiniyé

- hokerén dubarekiriné

Hokerén demi

Bi altkariya hokerén demi wexté kirina an gewimina tisteki té diyarkirin. Mirov dikare hokerén demi

li ser cend besan parve bike G nim(neyan jé bide:

- nuqgteyén demiyén diyar: bo nim(ne "iro, sibé, isev, duhi, pér, petrapérar, hingé...”
- dubareblnén diyar: bo nimlne "hero / herroj, salane, her hefte...”
- dubarekirinén nediyar: bo nimlne "roj bi roj, heta G heta, carinan, daimen, hergav, ticar /

cucar, get, getiyen...”
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Hokerén demti bi pirani peyvén daristi ne, bo nimGne:

l”|\§ev” ji ”'I‘_§ev”
- ”"rojane” ji “roj-ane”

"herdem” ji "her” (1 "dem”

Lé hin peyv ji li gor zimané niha wek peyvén xwer( tén hesibandin, bo nimGne ”duh(i), pér, hingé”

|& di rastiyé de ew ji tarixiyen peyvén pékhati ne.3

Hokerén gawaniyé
Bi alikariya hokerén cawaniyé (hokerén awayi), mirov awayé kirin an gewimina tisteki diyar dike.
Hokerén gawaniyé gelek caran rengdér in ku wek hoker tén bikaranin:

- z0 herin

- xwes diaxivin

Awayé din yé berbelav yé ¢ékirina hokerén cawaniyé ew e ku rengdér pési bi pasgireké (adeten —i)

tén navdérkirin ( past bi pésgira “bi” dibin hoker. Bo nimdne:
- azad (rengdér) = azadi (navdér) = bi azadi (hoker)

Hokerén ¢awaniyé dikarin pasgiran ji ji rengdéran bén ¢ékirin (bo nimGne bi pasgirén —ane, -ka — li

jértir binérin.)

Hokerén cihi

Bi altkariya hokerén cihi mirov der ( devera gewimina yan kirina tisteki diyar dike. Hin nim(ne ji

hokerén cihi ev in:

3 Bo etimolojiya van peyvan, binérin: Rehnas — ferhenga etimoloji ya kurdi:
https://zimannas.wordpress.com/2016/11/02/3073/
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- vir

- wir

- hindir
- jér

- jor

- Ppes

- pas

- hindir

Hokerén cihi dikarin an serbixwe yan ji li gel dacekén wek "ji, li, bi ...ve” G hwd. din bén xebitandin.

Hokerén ¢endaniyé

Hokerén ¢endaniyé migdara anku giyasa tistan diyar dikin. Hinek ji nimGneyén hokerén ¢endaniyé
evin:

- gelek, pirr, zehf, zéde, kém, hindik...
Hokerén ¢endaniyé adeten rengdér in ku béyiti pésgir an pasgiran wek hoker tén bikaranin. Hokerén

¢endaniyé dikarin hem bikevin pés Iékeran G hem ji pés rengdéran:

- pirr xwes

- pirrxwar

Misogeriyé

Hokerén misogeriyé pileya anku dereceya misogeriyé yan pistrastiyé (yan ji nemisogeri anku

nepistrastiyé diyar dikin. Hinek ji wan ev in:

- belg, eré
- belki
- illeh, bivé-nevé

- helbet, bé guman
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A A e e

A Ap e e

- na, ne, nexér, no...

- hig, get, getiyen, geten

Hokerén mixabiniyé
Hinek ji hokerén mixabiniyé ev in:

mixabin

heyf (wek “heyf ku ew nehat”)

malesef, me’el esef

bi dax ve, be daxewe

Hokerén dubarekiriné
Hinek ji hokerén dubarekiriné ji ev in:

- dfsa, disan
- dubare, ducari

- cardin

HOKEREN BIWEIT

Hinek ji hokeran ji cend peyvan ¢éblne |1é ew bi awayeki mecazi tén bikaranin G maneya wan nikare
bi awayeki konkret ji peyvén ku ew jé pék té were fehmkirin.
- serésibé (hé zG li destpéka rojé)

- desté évaré (beré évaré, teqriben évaré)



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

PEYDABUNA HOKERAN

Di zimané kurdi de hoker dikarin peyvén xwer( yan daristi bin. Mebest ji “peyvén xwerQ” li vé deré
ew e ku ew peyv ne ji du yan ¢end peyvén din G ne ji ji peyveké G yek yan ¢end gireyan (pésgiran an

pasgiran) peyda blne.

Hokerén xwer

Bo nim{ne, peyvén wek "hédi, kém, pirr, zéde, xwes, z4” hokerén xwer( ne ji ber ku mirov nikare

wan édi parve bike ser cend besan.

Hokerén xwer( yén ¢awaniyé bi eslé xwe rengdér in |é li gor bikaranina wan di hevoké de ew carinan

rengdér in ( carinan ji navdér in. Bo nimdne:

- ew straneke xwes e ("xwes” li vé deré rengdér anku sifet e)

- ew xwes diaxive ("xwes” li vir hoker e)

Cudahiya hokeran ji rengdéran di kurdi de ew e ku rengdér dikevin d(v navdérén ku rengdér sirove

dikin 1& hoker dikevin pés peyvén ku rave dikin:

- straneke xwes ("xwes” li vir rengdér e)

- xwes diaxive ("xwes” li vé deré hoker e)

Hokerén xwer( di kurdi de dikarin bi eslé xwe peyvén xwemali bin (ji nimGneyén li jor “kém, pirr,

xwes, z() yan ji bi eslé xwe biyani bin (ji nimlneyén li jor ”hédi, zéde” ku bi eslé xwe ji erebi hatine.)

Hokerén daristi

Hokerén daristi dikarin bi alikariya pésgir an pasgiran bén sazkirin. Ew herwiha dikarin bi réya

dubarekiriné ji peyda bibin.
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Bi pésgirén ”bi” (i "bé”
Awayé heri berbelav é ¢ékirina hokeran di kurdi de bi alikariya navdéran li gel peyvika “bi” ye:

- biroj (daily), bi sev (at night), bi xwest (joyfully), bi sadi (happily), bi reheti (calmly, in a calm

manner), bi xirabf (badly), bi mérani (bravely)...

Ew hem dikarin hokerén demt bin (wek “bi roj, bi sev”) G hem ji hokerén cawaniyé bin (bo nim(ine

“bi mérani, bi xirab1”).

Wek ku té ditin, hin ji van peyvén bingehin di eslé xwe de pési ji rengdériyé blne navdér ( pasiji bi

alikariya “bi” blne hoker:

rengdér > navdér - hoker
Xwes xwest bi xwesi
sad sadi bi sadi
rehet? reheti bi reheti
xirab® xirabi bi xirabi
méré mérani bi mérani

Héjay1 gotiné ye ku cudahiya hokerén bi pésgirén “bi” (1 "bé” sazkirf ji navdérén bi dacek ew e ku ev

hoker nayén ¢emandin |é komikén dacgeki tén gemandin. Bo nimine:

- biroj (= hoker)

- birojé (= komika/fraza dacgeki)
Mirov dikare van herdu awayén ji hev cuda di hevokén wiha de bibine:

- Birojem siyar in. (bi roj = hoker)

- Birojé (bi alikariya roja li esmanan) dinya germ dibe. (bi rojé = komika daceki)

4 ”Rehet” (1 ”xirab” a li d(iv wé ji erebi ne (i bi eslé xwe di erebi de navdér in 1 di kurdi de ew wek rengdér tén
bikaranin. Formén wan én navdér “reheti, xirabi” ne.
5 Binérin tébiniya péstir.

Al

6 Bi eslé xwe peyva “mér” navdér e |8 |i vé deré bi guhastiné bi maneya ”wérek, bicesaret, bisteh” wek rengdér hatiye
bikaranin G forma wé ya navdér wek "mérani” hatiye ¢ékirin.
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Peyvika “bi” herwiha bi ketina nav peyveke dubarekiri ji hokeran ¢édike:

roj bi roj
sal bi sal

cih bi cih

ser bi ser

“y N

Bi pésgira “i-“ 0 varyantén wé

oy u
I_

Pésgira cend hokerén demfi ¢édike:

- fro (<Troj)
- fsev
- fsal

- fcar (>fca, fjar, ja...)

ouns o
I -

Li vé deré pésgira wateya “vé, ev” dide peyvén “ro(j), sev, sal, car” yén bi eslé xwe navdér (. wan

ous
I_

dike hoker. Li gor devokan varyantén pésgira wiha ne:

- bi kurmanci: i-, hi-, hi- (bo nimQne “iro, hiro, hiro” anku “iro”

- bisorani: em-, im- (emro, imro =iro)

on o
I -

Di kurmanciya rojhilati de bikaranina pésgira yan nadir e (carinan varyanta wé di peyva “iro,

iroke” de té bikaranin |é formén serdest “evro, evroke” ne) yan ji get peyda nabe (formén wek “isev,

isal, icar” nayén bikaranin G li cihé wan gotinén wek “ev seve, ev sale, vé caré” li kar in).

Bi pésgira “her-“
Peyva her bo pékanina hin hokeran dibe pésgir O wan wiha saz dike:

- herdem (daimen)
- hergav (daimen)

- hero / herro < heroj / herroj (her roj)

10
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Bi pasgirén ”-ka, -ke”

Pasgira "-ka” ¢cend hokeran ji cend rengdéran saz dike:
- ddr> ddrka
- hédi> hédika
- zG>z0ka

A

Pasgira ”-ka” (i varyanta wé tarixiyen herwiha peyvén wek “nika” ya kurmanciya rojavayi ( zazaki”,
"noke, nuke” yén kurmanciya rojhilatt (i "henlke” ya soraniya mukriyani ji cékirine ku hem( maneya
"niha, vé gavé” didin. Heman pasgira ”-ke” herwiha peyvén "evroke, iroke” yén kurmanciya rojhilati

de ji hene ku alternativén formén ”evro, iro” yén bi wateya “iro, vé rojé” ne.
Lé pasgirén "-ka, -ke” édi di peyvsaziyé de ne calak in G hokerén n{ saz nakin.

Cudahiya peyvika “bi” di ¢cékirina hokeran de ji “bi” ya dacek ew e ku peyva sereki li pey daceké

diceme |é di hokersaziyé de nagceme:

“bi” wek dagek: bi + héz = bi héz-é (by force, with power)
- “bi” di hokersaziyé de: bi + héz = bi héz (forcibly, powerfully)

Carinan herdu form ji mimkin in:

- bizor (hem( komik / fraz bi hev re = hoker)

- bizoré (bi = dagek, zor = navdér)

Cuhdahiya “bi” di hokersaziyé de ji “bi” di rengdérsaziyé de ew e ku di hokersaziyé de ew ji peyva

sereki cuda té nivisin Ié di rengdérsaziyé de ew bi peyva pey xwe ve dizelige:

- rengdér: bi + héz > bihéz: Ew keseki bihéz e. (ew xurt e, ew gewi ye)

- hoker: bi + héz = bi héz: Ew bi héz ser dike. (bi xurti)

Bi paspirtika “-ane”

Vé dawiyé paspirtika —ane bi réya sorant ji farisi ketiye kurmanci ji G xaseten di zimané niviski de pir
té bikaranin bo ¢ékirina hin peyvan ji navdéran. Gelek ji wan peyvan hem wek hoker, hem wek hoker

0 hem navdér tén bikaranin:

11
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- mehane:
o rengdér: kovara mehane (ya ku her mehé careké derdikeve, monthly)
o navdér: mehaneya wi 3 000 dolar e (meas, muge, pareyé ku her mehé ji ber karkirina
xwe werdigire, monthly salary)
o hoker: em mehane hev dibinin (her mehé, her mehé careké, di mehé de careké, every

month)

Tevi ku ev paspirtik heta van dehsalén dawiyé di kurmanci de tine b( ji, ew niha di zimané niviski de

bi awayeki pir aktiv té bikaranin G bikaranina wi roj bi roj zédetir dibe.

Pagpirtika “-ki”
Pagspirtika —k7 hin hokeran bi taybeti ji navén gel an deveran ¢édike:

- erebki (wek ereban, mina ereban)

- ermenki (wek ermenan, mina ermenan)

Paspirtika —ki herwiha dikeve pey peyveke dubarekiri ji (i wisa hokeran ¢édike:

- paspaski, péspéski

N aAn

u -e

“ an
-1

Bi paspirtikén

Hin rendgér di kurmanciya navendi de dikarin bi paspirtika =i bibin hoker. Di kurmanciya rojhilati de

li cihé wé paspirtika —€ té bikaranin. Di herdu komdevokan de ji mimkin e ku ew heman rengdér béyi

ti paspirtiké bi guhastiné wek hoker bén bikaranin:

rengdér 2> hoker bi -1 hoker bi —é hoker bi guhastiné
gelek gel(e)ki geleké gelek

hin(d)ek hin(e)k? hindeké hin(d)ek

picek pic(e)kt piceké picek

12
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Pagpirtikén —i 0 —& di ¢ékirina hokeran ji rengdéran de édi ne berhemdar 0 galak in. Mirov nikare ji

bili van nim{neyén li jor (O belki du-sé libén din) zédetir hokeran pé ji rengdéran ¢éke.

Paspirtika “-en”

Ev paspirtika bi eslé xwe erebi ye ( bi pirani tené li gel peyvén ji erebi wergirti heye. Ew hokeran

hem ji rengdéran ( hem jiji navdéran saz dike:

heqiget = heqigeten

- ihtimal = ihtimalen

- geti, get’t = getiyen

- wagqi’ 2 wagi’en, wagiyen

- tarixi = tarixiyen

Carinan rengdér bi xwe di kurdi de cih negirtiye yan pir kém li kar e |& hokera jégékiri peyda dibe G

berbelav e. Bo nimine:
- tegrib-en
Hin caran ev hem paspirtik li peyvén ne-esil-erebi ji té barkirin:

- diroki = dirokiyen’ (wek wergera “tarixiyen”)

Bi navgina “0”?

o~y
u

Di gotina “hetaliheta” yan “heta (i heta” de wisa dixuye hecku peyvika hatibe bikaranin. Ji aliyé
etimoloji ve eslé peyvé “heta bi heta” blye wek “roj bi roj” € di bilévkirina sivik de B blye W { taliyé

wek “heta G heta” hatiye texminkirin.

GELO HOKER BIRREKE SERBIXWE YA PEYVAN E?

”»,on

7 Nimd@neyek ji bikaranin peyva “dirokiyen”: ”Lé& ermeni ji hin peyv dane zimanén irani, bi taybeti kurmanci (i zazaki ku
dirokiyen bi ermeniyan re (i di nav ermeniyan de heblne.” https://zimannas.wordpress.com/2015/11/19/peyven-me-

ji-ku-ten-2/

13
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Piraniya mutleq G reha ya hem( hokerén kurdi G hokerén piraniya zimanén din ji peyvén wisan in ku

yan yekser wek rengdér an navdér ji tén bikaranin an ji ji rengdér an navdéran hatine gékirin.
Bo nimdne:

- bas, xwes, zQ, gelek... (ku di heman demé de rengdér in ji)

- Tro, sibé, par, vir... (ku di heman demé de navdér in ji)

Ji ber vé rastiyé, divé mirov bipirse ka gelo hoker bi rasti ji birreke peyvan ya serbixwe ye yan ji

komeke ser bi rengdéran yan navdéran yan ji van herduyan ve ye?

Tevi ku hinek hoker (bi taybeti yén cawaniyé) bi gelek awayan wek rengdéran in @ hinek ji (xaseten
yén demi G cihi) mina navdéran in |é disa ji di zimannasiyé de bi awayeki gisti hoker wek bireke

peyvan ya serbixwe ji té nasin.

Sebebé serbixweyiya hokeran ne peyv bi xwe yan ji peydablna peyvén hoker e |é awayé bikaranina

peyvén hoker e ku bi gend awayén bingehin ji rengdér (i/yan navdéran cuda ye.

Bo nimlne, hokerén gawaniyé bi siklé gelek disibin rengdéran an heta bi temamf ji dikarin bi siklé

xwe wek wan bin |é di bikaraniné de peyvréziya rengdér (. hokeran ji hev cuda ye:
Di kurdT de rengdér dikevin pas peyva ku rave dikin, bo nimQne:

- kitéba xwes (xwes = rengdér)
Lé rengdér dikevin pés peyva ku rave dikin:

- xwes dibéjin (xwes = hoker)

Tevi ku hokerén demf ( cihi bi piranT wek navdéran yan ji navdéran in ji, |1é disa ji ew di gemandin
anku tewandiné de hoker ji navdéran cuda ne. Bo navdér li gel dagekan di yekhejmariya mé de di

hem( devokén kurmanci de digemin anku ditewin:
- av-—>biavé
Lé hoker adeten li gel dacekan ji nagemin:

- roj =2 biroj hatin
- vir 2 livir bdn

- azadi - bi azad bijin
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KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

Carinan ¢gemin ji mimkin e:
- carinan, ti caran (= ti car) / ¢u caran (¢u cal[r])

Hinek necemandi navdér Ié cemandi hoker in, bo nim{ne "sibe — sibé&”

PEYVREZIYA HOKERAN

Di komikén anku frazén |ékeri de hoker dikevin beri wan I€ékeran yén ku rave dikin. Bo nim(ine:

- xwes dibéje
- zG dibezin
- dereng hatin

Di komikén berfirehtir de cihé hokeré dikare biguhere. Bo nim(ne:

- hersal didin = her sal baca xwe didin / baca xwe her sal didin
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KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

XEBATEN KOMA KURMANCI U GRUPA XEBATE YA VATEYI

Salih Akin

KURTI

Li welaté Kurdan ji ber pest (0 pékutiya li ser ziman, xebatén plansaziya ziman ji salén 1980é heta
2000 pirtir li diyasporayé hatin mesandin. Plansaziya ziman a heri berbigav G bikér a ku rewsenbir,
|ékoliner O zimannasan béyi pistgiriya higmeté pék ani, xebatén Komisyona Kurmanci  Grlba
Xebaté ya Vateyi ne. Ji ber xebatén van koman én li Ewropayé€, kurmanci (i zazaki gihistin standartén

ziman én iro ( berhemén edebi dan.

Civakén kogber  yén diyasporayé, ji bo |ékolineran di mijarén duzimani, di nava nifsén kogber de
windabdna ziman ( asimilasyona candi de derfeta I€koliné raberi wan kir, van komén xebaté nisan

dan ku diyaspora di heman demé ji bo parastina zimané hindikahiyan dikare alikariyé bike.

Em dixwazin di waré teorik de li ser “mebesta plansaziya ziman” a Moshe Nadir (2000) ku di dinyayé
de pirr hindik minakén weki wé hene, nirxandiné bikin. Pistl ku me avakirin O biréveclna her du
saziyan péskés kir, em é li ser xebatén wan én li ser ziman rawestin (pékanina gencineya ziman,

arsivkirina peyvén heyi, stratejiya daristina peyvén nd, hdw.)

1. Biawayeki zimannasi dabegkirina kurmanci G zazaki

Li gori zimannasan, kurmanci, zaravayeki kurdiyé ji koma zimanén Bakur-Rojavayé irané ye. Weki té
zanin, Kurdi zimaneki xwedan zaravayén kurmanci, Sorani ( Gorani ye, li Rojhilat G Bas(rrojhilaté
Tirkiyeyé, Bakuré Iraq O SGriyeyé ( Rojavayé Trané li dora 30 milyon kes pé diaxivin. Té zanin ku i
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metropolén her car welatan, Komarén Yekitiya Sovyetan én beré, Ewropa O Amerikayé |i dora 7
milyonan Kurd hene. Ji aliyé ditir ve zazaki ji ji zimanén Bakur-Rojavayé irané té hesibandin (Blau,
1989, Gippert, 2007/2008, Ludwing, 1998a). Pistre weke ku em é bibinin Griiba Xebaté ya Vateyi

zazaki weke zaraveyek kurdi gebl dike.

Zazaki, li Rojhilat G BasOr-Rojhilaté Tirkiyeyé té axaftin. Li gori Iékoliner Malmisanij, zazaki li bajarén
Cewlik, Amed, Dersim, Eleziz di seri de, di nav sinorén 12 bajaran de (1996, r.3-4) li dora 1 heta 2
milyon Kurd pé diaxivin. Nézikahiya di navbera zazaki G kurmanci de, li gori rewsa kesan an siyasi,

candi G nasnameyi diguhere.

Li gori hinekan, zazaki ji bili kurdi zimaneki serbixwe yé cuda ye ( Zaza ji ji Kurdan geleki cuda ne
(Kaya, 2010 Keskin, 2010). Kesén van tezan diparézin, dib&jin Zaza, ji heréma Xorasan a Irané hatine
heréma Rojhilat ( Basdr-Rojhilaté Tirkiyeyél , di navbera zazaki G kurmanci de, her ¢end di waré
gencineya peyvan de néziki hebe ji, cudayiyén réziman G fonolojik derdixin pés G dibéjin zazaki
zimaneki ditir & cuda ( serbixwe ye (Selcan 2001). Li gori hinekan ji, zazaki i kurmanci du zaravayén
Kurdi ne. Xwediyén vé bocg(ing, dibéjin, peyva “Zaza” pirrani peyveke ji derve de hatiye sepandin
dibéjin zazaki iro li gori heréman bi navén cuda cuda té binavkirin (Kirmancki, Kirdki, Dimilki/Dimil)
(Lezgin, 2009). Ji aliyé din ve, té destnisankirin ku pirraniya Zazayan xwe weke Kurd dizanin @ bibir
tinin ku weke encameke vé yeké ya surist? jT ew di nav tevgera berxwedané ya kurdi de cihé xwe
digirin. Zaza, ji xwe re dibéjin Kird 0 ji Kurmancan re ji dibé&jin Kirdasi, ev ji nisana wé ye ku xwe wek
Kurd dizanin2 . Endamén esira Dewrésgeran ku esireke giring a devera Dersimé ye, bi zazaki O
kurmanci diaxivin (Deniz, 2010), ev ji nisana wé ye ku Zaza 0 Kurmanc ji méj ve ye di nav hev de dijin
G ev ji nisan dide ku xwediyén heman taybetiyén etnokulturi ne. Her wiha, Munzur Cem, di pirt(ika
xwe ya bi navé Elewitiya Kurdi ya Navenda Dersimé (2009) de minaka ku gelek esirén Dersimé

kurmanci G zazaki diaxifin daye (r. 561-562).

Em bala xwe bidine zimanén Romanf ku ji aliyé civaknasi (0 zimannasiyé ve disibin kurd? ( |€kolinén
pisporén genetiké, ku ew ji blne mijara nigasén nasnameyi yén xwedi tezén dijberé hev. Em bi vé

bidominin.

Beri her tisti, divé bé zanin ku zimannasén weki J. Blau (1989), L. Paul (1998b), T. L. Todd (1985) ku
dibéjin zazaki zimaneki serbixwe yé cuda ye ji, didin zanin ku Zaza xwe weke Kurd dihesibinin. A.
Hassanpour di Iékolina xwe ya bi sernavé “ The Identity of Hewrami Speakers: Reflections on the

Theory and ldeology of Comparative Philology “ de, dibéje ku kesén bi Hawramaniya ku bi
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binavkirineke ditir Gorani ye diaxifin, xwe wek Kurd dizanin G ew ji J. C. Edmonds (1957) vé minaké
dide: “ Ewropayi pirrani dibéjin Gorani (Hawramani) Kurdi nine ( yén pé diaxivin ji kurd ninin; |é gel
bi her awayi xwe kurd hest dike “. Ji aliyé din ve i. Nasidze, D. Quinque, M. Oztiirk, N. Bendukidze G
M. Stoneking sala 2005é di kovara Annals of Human Genetics (n°69,5.401-412) de xebatek bi

“

sernavé “ MtDNA and Y-chromosome Variation in Kurdish Groups” [Li nav komén Kurd de
Varyasyona MtDNA @ Y-Kromozom] wesandine ( bi vé taybetmendiyén genetik én gribén kurd
vekolane. Lékolin li ser 139 kesan pék anine ku ji griibén Zaza G Kurmancén Tirkiyeyé G Kurmancén
li Gurcistané dijin pék tén. Lékolineran encamén beré yén |Iékolinén li ser gribén Goran, Soran
Hawramanan jT hatin pékanin li ber gavan girtin, li gori wé, eskere blye ku Zaza G Kurmanc bi awayeki

genetik ji gribén Bakuré frané cudatir in G ew pirtir néziki gribén Ewropayi ne. Griiba Zaza bi

taybetmendiyén xwe pirtir disibiyaye griibén kurd én ditir.

A

Romén (Qereci) ku binyada wan digihije Bakuré Hindistané ( iro pirrani li Tirkiye, Romanya,
Bulgaristan 0 Macaristané xwedi 1.5 milyon nif(isT ne, zédetiri si zaravayi diaxivin (Matras, 2002).
Zaravayén wan ji, weki yén Kurdan, li gori nézikatiya erdé Ié dijin ( zimané serdest & wé deré cudayi
|é cédibin. Li gorivé, Romeki Estonyayi dibe ku pirr hindik ji Romeke li Tirkiyeyé fém bike an ji get jé
fém neke. Ligel vé cudayiya zarava ( ziman ji Rom xwe weke yek neteweyf dizanin3 . Bi heman awayji,
di navbera erebiya li Erebistana Silidi G Yemené an ya li Efrikaya Bakur de gelek cudayi heye, gava

erebén van deveran bi hev re diaxivin gelek caran ji hev fém nakin. Lé her du ji erebi ne.

1.1.Rewsa kurmanci G zazaki ya li Tirkiyeyé

Weki té zanin, li gelek bajarén Rojhilat ( Bas(r-Rojhilaté Anadoliyé pirraniya welatiyan, bi kurmanci
O zazaki diaxivin. Siyaseta asimilasyon  gedexeyé ya 80 salan, nehistiye ku ev zarava pésve bigin,
béne bikaranin 0 ji nifseki derbasi yé péstir bibin. Kurmanci G zazakiya ku li xwendegehan nehat hin
kirin, li saziyén cemaweriyé ji hatin gedexekirin, ji pistgiriya dewleté bépar hatin histin ( di heman
demé de prestija xwe ya civaki jTiwinda kirin. Ev kiryarén neyini gihistin asteke wisa ku édi, UNESCOyé
ji, di rapora xwe ya 21é Sibaté Roja Zimané Dayiké yé Cihani de, zazaki wek “zimané di bin xetereyé
de” ilan kir. Rewsa kurmanci ji zazaki bastir nine. Girseya bi kurmanci diaxive her ¢cend li beramberi
ya bi zazaki qgise dike zédetir be ji, her roj zarokén ku kurmanci weki zimané dayiké hin dibin kém
dibin, hejmara kesén vi zaravayi di xebatén siyasi ( civaki de ji bikar tinin kém dibin. Kurdiya ku ji

misogeriya Destlra Bingehin O pistgiriyé bépar e, di heman demé de ji fonksiyonén abori (i bazirgani
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jTbépist e. Ligel ku TRT 6 ( radyo O TVyén ditir én taybeti hineki prestija civaki ya van zaravayan ges
kiribe ji, kurmanci G zazakiya ku ji sistema perwerde-hindekariyé G cemaweriyé té vederkirin, naxin
nav statlya resmi G nebe zimané bazaré, rewsa wan a sosyo-politik a li Tirkiyeyé ji standartén civaka

pircandi O pirzimani ddr e ( téra xwe metirsidar e.

1.2.Cargoveya teorik

Em é xebatén plansaziya ziman ( siyaseta ziman én Komisyona Kurmanci (0 Griba Xebaté ya Vateyi
di wé gargoveyé de binirxinin. Weki em & bibinin, her du kom, ji bo bigih&jin armancén xwe gelek
xebat pék tinin. Xebatén wan, li ser du bingehan tén mesandin ( xwedi armancén hevgihandiné ne.
Em dikarin van wek standardizasyona ziman (O modernizasyona peyvan bi nav bikin. Ev her du
armanc, di her teoriya ku plansaziya ziman @ siyaseta ziman digire nav xwe de tén ditin. Bo nimdne,
modela plansaziya ziman a Haugen a klasitk ku ji car qonaxan pék té, wek hilbijartina ziman
(pésveclna siyasetén ziman), kodkirin (pésxistina normén wéjeyl ( daristina sistema zimaneki
ferm1), pésvebirin (pésveclina fonksiyoniya ziman a berdewam)  pékanin (ji bo destekirina siyaseta
zimané a nl cthbicihkirinén péwist) digire nav xwe (Kendall 2000: 204). Ji aliyé din ve, Hornberger,
kategoriyeke n( li carcoveya siyaseta ziman a du qonaxi ya berhevveker zéde kir ku ev ji hinb(na
ziman e: plansaziya statyé (derbaré bikaranina ziman), plansaziya berhevoké (derbaré pergala
ziman) G hinb(na ziman (derbaré axivérén wi zimanf). Hegi Baldauf e, wi triptiya Hornberger ji nG ve
formale kir, ji bo ku plansaziya prestij G imaja ziman referans wergire kategoriyeke ditir I1é zéde kir
(2005): plansaziya stat(Qyé (di derbaré civaka ku wi zimani diaxive), plansaziya berhevoké (di derbaré
ziman), plansaziya hinblna ziman (derbaré hinb(né), plansaziya prestij (0 imajé (derbaré imaja
ziman). Heri dawi, Moshe Nahir (2000), derbaré plansaziya ziman de duwazdeh armanc destnisan
kirin: parzinandina ziman, zindikirina ziman, reforma ziman, standardizasyona ziman, belavkirina
ziman, modernizasyona peyvan, lékdana termsaziyé, zelalkirina stilé, peywendiya nav zaravayan,
parastina bikaranina ziman, standardizasyona kodén-alikar. Hayé plansaziya ziman @ siyaseta ziman
bikaranin 0 armancén di kategoriyan de ne. Di ¢arcoveya vé |ékoliné de, em & modela M. Nahir bi
kar binin, ji ber ku ev model xebatén her du griban ji bi awayeki berfireh li ber cavan digire. Avantaja
heri mezin a modelé ew e ku xebatén plansaziya ziman, li gorf armancén pévajoya plansaziya ziman

dinirxine. Ji aliyé din ve, tipolojiyén din besdariya dezgehén neteweyi (i resmi péwist dizanin. Weki
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ku em & bibinin, her du gribén xebatén ji pistgiriyeke wiha bépar in. Wek dawin, di tipolojiyén din
de, gonaxa plansaziya hinkirina ziman a heyi, ji ber ku xebatén gribé bi resmi nayén nas kirin nabe

ku ci pékanin Ié béne sepandin.

2. Komisyona Kurmanci i Griiba Xebaté ya Vateyi

Komisyona Kurmanci (ji vir pé de KK) komisyoneke Enstitllya kurdi ya Parisé ye ku sala 1983yé li
Parisé hatiye avakirin 0 ev komisyon sala 1987¢ li xwe zéde kiriye. Grliba Xebaté ya Vateyf (ji vir pé
de GXV), sala 1996¢ li paytexté Swédgé, li Stockholmé ji aliyé Iékoliner, zimannas O niviskarén
zazakiaxév ve hate ava kirin. KK, di carcoveya misyona pésvebirin O parastina zimané Kurdf ya
EnstTtuya kurdi ya Parisé de xwedi avablneke réxistini ye, 1&é GXV, bi gewlé Rosan lezgin ji aliyé
komeke “idealistén dildar” ve hate danin ku li Stockholmé bi xebata xwe ya dayina dersa Kirmanci
(zazaki) hate naskirin4 . Her du komén xebaté ji, ilhama xwe ji Bedirxaniyén Bira girtine ku salén

1930-1940¢ li SGriyeya di bin desté Fransayé de hewl dane ku kurmanci modern bikin.

Weki té zanin, reforma heri mezin a Bedirxaniyén Bira, elfabaya Latini ye ku ji bo kurmanci di kovara

Hawar de bi kar anin G iro ji ji bo vi zaravayi wek referans té qebdlkirin.

2.1.Endam G bandora diyasporayé

Endamén her du grliban endamén diyasporaya kurd a li Ewropayé ne. Cara pésin, salén 1960é
karkerén kocber én kurd, pirrani li Elmanyayé, bi peymanén di navbera higlimetén welatén
Beneluksé, Avusturya, Swisre ( Fransayé de li van welatan bi cih b(n. Lé blyerén siyasi rengé vé
kocberiyé guhart. Sala 1979é li irané Soresa Islamf pék hat, bi salan sereki xwinav di navbera Iraq G
frané de gewimi, rejima Iragé li diji Kurdan operasyona Enfalé pék ani 0 li Tirkiyeyé ji derbeya leskeri
ya 126 floné pék hat, di encama van b(yeran de nifisa Kurdén penaber én Ewropaya Rojava (
Amerikaya Baslr zéde b{. Ligel ku serjimareke pébawer a Kurdén diyasporayé tune ye ji, li gori

istatistikén rojane té gotin ku li Ewropaya Rojava li dora 1.2 milyon Kurd dijin5.

Pirraniya endamén KK G GXV li Swédé diminin. Bi awayeki rék(pék 16 endam besdari xebatén KK

dibin, yén GXV jijiara wan 14 ye. Endamén KK ji Kurdén Ermenistan, Tran, Iraq, SQriye G Tirkiyeyé ku
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bi kurmanci diaxivin pék tén. Endamén GXV Kurdén zazakiaxév én Tirkiyeyé ne. Endam bi pirrani
mamoste, rojnamevan, niviskar, zimannas 0 aktivistén ziman in, ku kurmanci ( zazaki bas dikarin
biaxivin G binivisin. Pirraniya endaman, ligel zimanén xwe yén dayiké G yé welatén |é dijin, du-sé

zimanén biyant ji dipeyivin.

Pirsa otoriteya exlaqiya endaman helbet cihé minagesé ye. Endamén civateke li derveyi welat dijin,
dé cawan bikaribin bi kéri pésveciina zimané xwe bén? Bo nimlne, Enstituya Kurdi, ligel ku gelek
rewsenbirén kurd én |i Ewropayé dijin li xwe vedihewine ji, endamén KK bi tu awayi nehatine
hilbijartin. Ji aliyé din, divé em bi bir binin ku vé saziyé di carcoveyeke neteweyi de nav nedaye.
Pirraniya endamén wé kesén ku beré wan dane nefiyé ne, ji bo nasina ziman ( canda kurdi xebitin.
Xebatén ku wan di waré siyasi de li welaté xwe dimesandin, |i diyasporayé dageriyane xebata
parastina zimané xwe. Raboriya wan a militani ré dide ku ew destekari li ser ¢arenivisa zimané xwe
jT bikin. Helbet ziman, bo avakirina neteweyeki xwedi roleke geleki giring e. Lé di rewsa diyasporayé
de ziman dibe teseli (. meremeke dilxweskiriné: endamén ku nekariblne mafén xwe yén siyasi bi
dest bixin, get nebe bi parastina zimané xwe dikarin zimané xwe ji miriné rizgar bikin. Ev awayé self-
serweriyé, ji aliyeki ve ji rewatiyeke exlaqgi ji dide wan. Asimilasyona ziman ( kémasiya saziyén
neteweyi, di vi wari de rewatiyé dide her kesé bi karé ziman radibe. Pivana heri bas a vé rewatiyé,

tékiliya bikarhénerén vi zimaniya bo xebata wan e G bikaranin G belavkirina berhemé wé ye.

2.2.0rganizasyona civinan

KKé civina xwe ya ewil li Katalonyayé, bi pistgiriya Hiklmeta Katalonyayé di sala 1987é de pék ani.
GXVeé ji civina xwe ya destpéké sala 1996¢€ li Stockholmé li dar xist. KKé civina xwe ya 46é par li
Stockholmé kir. GXVé civina xwe ya 18& meha Tebaxé li Dersimé giréda. Her du grub ji salé careké
du civinén bi maweyé hefteyeké li dar dixin. Di her civiné de, endam li ser mijar ( babetén ku beré
tén diyarkirin 0 biryaré vedikolin. Pistre encamén xebaté, di kovarén Kurmanci G Vate de téne
wesandin. Endamén ku bi dilxwazi dixebitin tu pistgiriya madi nastinin 0 ji bo besdarfi civinan bibin,

sale du hefteyan tatilén xwe di vé oxiré de didin.

2.3.Armanc ( hedef
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Armancén KKé em dikarin di kurteyeke ku di Kurmanci de hatiye wesandin wiha destnisan bikin:
“Kurmanciya ku zimané rojane yé pirraniya Kurdén ku li diyasporayé dijin e, ewa ku li Tirkiyeyé hatiye
gedexekirin O li SQriye, fran O Iragé ji pergala perwerdeyé hatiye veder kirin, dawiya vé sedsala 20é&
pédivi bi standardizasyoneke giring heye: diviya gencineya wé ya peyvan bé stabilize kirin, rastnivis
G rézimana wé bé standard kirin, di jiyana rojane de di seri de di medya (i perwerdeyé de, divé riya
derbiriné li ber bé vekirin. Di nav neteweyén xwedi dewlet de, misyoneke wiha giring ji aliyé
Akademiya Ziman ve té birévebirin. Ji bo Kurdén ku demeke diréj e bé dewlet in, peywireke wiha

tené diyasporaya demokratik a li Ewropayé dikare pék bine”. (Kurmanci, 1999)

Bi heman awayi GXV di pésgotina Ferhenga Kirmancki (Zazaki)-Tirki ku di sala 2009é de wesandiye,
mebesta vé gribé wiha té vegotin: “Zaravayé Kurdi Kirmanci, li gori deveré bi navén cuda cuda yén
weki Kirmancki, Kirdki, Zazaki G Dimili té binavkirin. Kirmanci heta Tro kém pé hatiye nivisin G zimané
weé yé nivisé pés ve neclye. Van salén dawin nivisandin bi vi zaravayi hercend hineki zéde blbe ji,
ev bi Kirmanciya bi deveré heta ya gundé xwe té kirin. Lé zimané nivisé ew e ku her ku dice formén
hevpar téne bikaranin i dem bo demé divé bi vi awayi ber bi standartb(ineké ve bice. Ev yek ancax
bi xebatén cidi yén demdiréj mimkdn dibe. Civinén Kirmanci ku sala 1996¢ li Swédé ji aliyé griibeke
Kirmanc ve hate destpékirin, li Elmanya ( Diyarbekiré hate domandin, li ser rastnivis ( termsaziya vi

zaravayi xebat hat kirin G di vi wari de gavén giring hatin avétin.”

Weki té ditin, gelek armanc O hedefén her du grlilban hene: gencineya ziman, standardkirina rénivis
G rézimané (O ji bo xwendin-niviskariya modern a kurdi béte pékanin, kodén niviski béne ¢ékirin.
Weki té zanin, Kurdén ku mafé wan é perwerde-hindariya bi zimané dayiké hate gedexe Kkirin,
gebiliyeta wan a xwindin  nivisandiné ji hate asteng kirin. Ji ber vé yeké, pirraniya Kurdan bi zimané
xwe yé dayiké xwendin @ nivisé nizanin. Van griiban xwest van armanc ( hedefan bibin seri, wan ev
ji xwe re kir siyaseta ziman. Lé belé gava ku xebatén van grlban bi awayeki hir O klr béne

vekolandin, dé béte ditin ku ev armanc G hedef ji yén li jori hatine destnisankirin gelek giringtir in.

3. Analiz

Ev armanc ( hedef dikarin li gori modela analiza M. Nahir béne nirxandin:

3.1.Parzinandina ziman
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Parzinandina ziman dabesi du kategoriyan dibe, xwedi armancén derve O hundir e. Parzinandina
derve, “zelaliya ziman” diparéze ( ji bo ji kartékeriyén derve biparéze, bikaranineke taybet ferz dike.
Parzinandina navxwe ji, ew e ku koda wek standart hatiye gebdlkirin, ji bikaranina ne normativ a
xelet biparéze. (Nahir 2000: 426-427). Bo nim{ne, Nahir behsa hinek Akademiyén Dewleté (Israll,
Urdin, Kanada, Quebes 0 izlanda) dike ku wan xebat ji bo zelalkirina ziman, hésankirina rézimané @

xebatén duristkirina ferhengan pék anine.

Li welatén ku Kurdi Ié té axaftin, té zanin ku bandora Erebi, FarisT, Tirki, li Ewropayeé ji Fransi, Almani,
Tngilizl li ser heye (Akin, 2007). Kurdi di waré zanisti, hiqQq(i, tibbi, siyasi 0 abori de pédivi bi peyvén
nd heye @ ji ber temasa ziman, kurdi peyvén n( ji van zimanan distine. Her du griban ji di van waran
de peyv c¢ékirine, dixwazin peyvén bingehé wan kurdi li sGina yén biyani béne bikaranin. Bo nim(ne,
kurmanci termsaziya komputeré encameke wisa nisan dide: binmisk (fare altigi), biskok (diigme),
nimander (kiirsor), nisanker (imleg). Bo zazaki em dikarin van minakan bidin: keyepel (ana sayfa),
binmerre (fare althg), torre (sebeke), tiknayene (tiklamak). Parzinandina navxweyi di xebatén KKé
de xwe dan pés, ji ber ku hem( tégehén ji devokén cihé téne bikaranin paxav pé té kirin. Bo nim{ine,
tégihén mal G malbati ku li gori devokan diguherin wiha ne: kal, kalik, bapir (dede), pir, pirik, dapir

(nine), xweh, xwisk, xweng, xwehing (kiz kardes).

Y74

KK, ji van tégehan yeki wek “a rast” an ji “a standard” empoze nake. Mebesta wé ew e ku tégehén
heyi ber hev G arsiv bike (. hem( tégihén ku behsa tisteki dikin pésniyar bike. GXV ligel ku heman
metodé bi kar tine, disa ji terctha xwe ji dide pés. Bo nimine, di zazaki de gelek navén méwijé hene:
eskici, eskiji, eskije, eskize, eskice, eskici, eskiji, eskugi, iskij, iskiji, sikucl, sikQci, skucl, skdci. Ev
tégehén ku jé re dibéjin Forma bini, di civina gribé ya “meylé kombiyayisi” de tercih bo “eskije” té
kirin. Ji aliyé din ve ji bo “barané” ji ligel “varan”é peyva “yaxer/yaxir” ku néziya Tirki ye, té redkirin.
Weki ji vé minaké ji té ditin, gencineya peyvan a zazaki, béyi ku li koka peyvé bé nihértin ji bo

destnisankiriné té berhevkirin.

3.2.Zindikirina ziman

Zindikirina ziman, zimané miri an ji pirr kém pé té axaftin ew e ku mirov wi zimani disa di nav civaké
de bike zimané tékiliyé (Nahir, 2000: 428). Zindikirina ziman her cend minakén wé geleki kém bin ji,
bo nim@ne Tbrant dikare béte dayin. Ji bo zindikirina zimaneki pédivi bi kartékerén sosyokulturi yén

neteweyi, siyasi, dini G perwerdeyi heye. Axivérén kurmanci (1 zazaki kém bén ji, té zanin ku di nav
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civaké de hé jT her du téne bikar anin. Ji ber vé ji xebatén her du griban, nabe ku di vé kategoriya
zindikirina ziman de béne ditin. Ji xwe, endamén her du griban li derveyi welat in  tu pistgiriya
saziyi G resmi ji wan re nayé kirin, ji ber vé jT mimkdn nine ku bi zindikirina kurmanci G zazaki re

eleqgedar bibin.

3.3.Reforma Ziman

Li gori Nahir, mebesta reforma ziman hésankirina bikaranina ziman e (Nahir, 2000, 429). Hésankirina
bikaranina ziman her ¢cend wek motivasyona heri giring derketibe holé ji, reform pirtir bandoré ji
helkeftén ideolojik, siyasi G dini digire. Elfabaya latini ji aliyé Mustafa Kemal ve adapteyi Tirki hate
kirin O régezén rastnivisa fransi dikare wek nim(ne béne dayin. Di vi wari de xebata Bedirxaniyan
Bira ku elfabaya latini adapteyi dengé kurdi kirin, dikare wek reform béte ditin (Akin, 2006). Di

xebata her du griban de ji hewldaneke ku mirov bibéje ev reform e ber bi ¢cav nabe.

3.4.Standardizasyona ziman

Li gori Wardhaugh (2006), standardizasyona ziman, pévajoya bi awayeki vekiri ya kodlédanina
zimaneki ye. Ev pévajo, pirrani wek pésveclna pirtGkén ferheng, rastnivis, réziman (O pékhatina
edebiyateke niviski ye. Weki li jori ji hate diyar kirin, kurmanci (i zazaki demeke diréj di van waran
de bi sinor ma @ standardkirina rastnivisé hé ji berdewam dike. Ji ber vé, teklzkirina gencineya
peyvan, kodkirina niviseke standard (O xebatén bo pékanina niviskari O xwendevaniya kurdi ya
modern, dikarin wek hewldana standardizasyoné bén pejirandin. Ji aliyé din ve, xebatén GXV yén i
ser rénivisa zazaki dikarin weki xebata herf giring a standardizasyoné bén ditin. Di berhemén niviski
yén hevdem de ji, nivisa zazaki, ji ber cudahiya devokén herémi ferq G cudahi nisan dide. Yek ji
hewldana heri giring a GXV ew e ku van nivisandinén cuda bigihine hev  kodén nivisineke standart
peyda bike. Di vi wari de, di encama xebatén griibé de sala 2005¢ li Stenbolé bi navé Rastnustisé
Kimancki (Zazaki) rébernameyek hate wesandin, di seri de elfabe, navé roj, meh, din, mezheb,
kesayet, cinavk, bernav, dacek, gihanek ( |éker li gori daxwaza GXV hatine destnisan kirin. Li dora

7000 peyvén di Vateyé de ji gihistin formeke standard.

3.5.Belavkirina Ziman
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Belavkirina ziman, wek hewldana zédekirina kesén ku bi ziman diaxivin hatiye binav kirin. Ji bo
belavkirina zimaneki, pédivi bi navginén sazimani yén weki xwendegeh, medya, hwd heye. Wekiem
é li pés bibinin, ev grub dixwazin bi awayén cur bi cur encamén xebatén xwe belav bikin 1é ev yek ka

dé ¢awan hejmara kurmanciaxév ( zazakiaxévan zéde bike, ev cihé pirs ( gumané ye.

3.6.Modernizasyona peyvan

Modernizasyona peyvan, xebateke wiha ye ku ji bo axivérén zimani peyvén n( ¢cédike da ku ziman
pé ges bibe ( bi pés ve bice. Her du griban, xebatén xwe li ser vé yeké sidandine, ji ber vé em

dixwazin li ser vé rawestin. Mirov dikare modernizasyona peyvan di ¢ar kategoriyan de binirxine.

- Ji bo ¢ékirina gencineya ziman ( ferhengeke tematik a gisti, peyvén zimani yén heyi béne berhev
kirin, nirxandin @ arsiv kirin: Ev her du grub, ji jéderén destpéké yén niviski G degén kevin gotinan
kom dikin (0 wan disa raberi axivérén ziman dikin. Bo vé yeké, N(bara PicGkan a ku helbestkar G
niviskaré navdar é Kurd Ehmedé Xani di 1680¢ de nivisandiye; Mewl(da Bateyi ya sair (0 dindar Mela
Huséné Bateyi ku di sedsala 15é de nivisandiye, Diwana Melayé Ciziri ya ku di sedsala 16€ de nivisiye;

Mewlidi Kirdi ya Ehmedé Xasi ku sala 1899¢ li Diyarbekiré nivisiye girtine ( peyv ji wan komkirine.

Bi jéderén niviski re jéderén devki G folklorik ji ji bo van griban mijara vekoliné ne. Peyvén di ware

anatomiyén mirov 0 ajalan, ¢candini, botanik, aborf, hiqlqT, eskeri de ji tén berhev kirin ( arsiv kirin.

- Li ser kokén heyi daristina peyvén n(Q: Ji ber ku kurmanci ( zazaki di hin waran de pédiviyé bi peyvén
na dibinin, ev kom gava péwist be peyvén nl ¢édikin. Metoda wé ji, ew e ji peyvén zimané heyi,
pirrani peyvén hevedudani yén nl téne ¢ékirin. Bo nimlne, peyvén bo trafiké: koreré, kor G ré. Ji
peyva kor ( ré hate daristin. Peyaré, ji peya @ ré ¢éblye. Bi heman awayi derbasgeh; derbas @ geh.

Peyva gesasit (dondurma), qesa (bGz) G sit (sir).

- Ji zimané biyani peyv wergirtin ( ew li gori fonetika kurdi adapte kirin: Heke imkana ku peyveke ni
pé bé daristin tune be, ji jéderén biyani sid werdigirin. Bi vé rébazé, peyva ku jixwe axivérén wi
zimani di jiyana rojane de fér blne  bi kar tinin dé statliyeke “fermi” 1& bé kirin ( rézikén wé yén
nivisé béne diyarkirin. Bo nim{ne peyva taxim (takim) ji tirki té, peyvén sampiyon, garaj, villa bi
awayé champion, garage 0 villa ji Fransi tén. Bi heman awayi peyvén ekonomi, demokrasi, demokrat

bi awayé économie, démocratie, démocrate ji Fransi derbas blne.
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- Werger an ji texlida peyvan: Bi vé rébazé, peyvén ji zimané ditir hatine hecgko li Kurdi téne
wergerandin an jiligori binemayé van peyvan peyveke n( té ¢ékirin. Divi wari de minakén bé hejmar
hene, ev ji nisana wé ye ku bi vé rébazé gelek peyv téne daristin: bota binawe (denizalti), asayiso
peroyi (genel asayis), wezareta perwerdeyi (egitim bakanligi), é-name (e-posta), é-pirtik (e-kitap),

nivmeydan (yarim saha), meydana listiké (oyun alani), devera golé (gol alani).

3.7. Lékdana termsaziyé

Lékdana termsaziyé, bi taybeti di ware teknolojik ( zanisti de ji bo nediyariya tékiliyé kém bike, ji
pékanina listeyén peyvén pékhati ye. Di xebatén KK de, pékanineke ku em dikarin béjin listeya
peyvén pékhati, nehate ditin. Weki té zanin, ji ber cudahiya devokén herémi ( neblina saziyén
standardizasyona neteweyi, ji bo heman tisti bibéjin dibe ku gelek peyv bi dest bikevin. Bo nim(ne,
di kurmanci de bo “sevreské” nézi 30 nav hene wek (sevsevok, sevsevik, sevreving, sibsibének,
cemcemok, cekceklle, ceqceqole, cilicili, pelsimok, pircimok, percemek, pircemek, bacemok,

bacimélk, balcimok, bercemik, hwd). Weke me li joré ji got KK, ji van navan yeki dernaxe pés.

Di xebatén GXV de mirov dikare |ékdana termsaziyé bibine. Bo nimine, di zazaki de ji bo
“mislimaniyé” peyvén “misilmané, mislumané, muslumané, muslumoné, muslumdné, bisilmané”

téne bikaranin. Lé GXV di civina meylé kombiyayisi de biryar daye ku ew “muslumani” bi kar binin.

3.8. Zelalkirina stilé

Armanca zelalkirina stilé ew e ku, ji bo kémkirina nediyariya tékiliya di navbera profesyonel, burokrat
G xelké de, gencineya peyvan, réziman ( pivanén bikaranina stilé hésan bike. Li gori Kaplan G Baldauf,
zelalkirina ziman, peymanén saziyén dewleté aliyé wan in G zimané kontraté yé demén din ji bo bas
bé fémkirin té kirin (1997: 73-74). Weki té ditin, ji ber ku avab(na van griiban, armanc G héza wan a

kiriné kém e, ne mimkdn e ku hewldaneke zelalkirina stilé bidine ber xwe.

3.9. Tékiliya nav zaravayan

Tékiliya nav zaravayan ji xebatén hésankirina tékill O danlstandina di navbera kesén devok 0

zaravayén cuda yén heman zimané bi kar tinin pék té (Nahir, 2000: 436). Weki eskere b, ji bo heman
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tist G tégehé binin ziman, dive peyvén devok (i zaravayén cihé béne berhev kirin ( biserober kirin.

Ev dibe ku weke hésankirina tékiliya di navbera zaravayan de bé binav kirin.

3.10. Parastina bikaranina ziman

Gava zimanek ji ber sedemén civaki, abori, perwerdeyi ( siyasi an ji ji ber gef O guré bikaranina wi
zimani wek sembola civakeké (i nisana nasnameya neteweyi kém dibe (Nahir, 2000, 439), pédivi bi
xebatén ji bo parastina bikaranina ziman ¢édibe. Parastina bikaranina ziman, li Amerikaya Bakur G
Basr, Efrika, Ewropa O Avustralyayé ji bo zimanén xwecihi hate bikaranin ku pirr kém bi wan dihate
axaftin. Li gori Kaplan O Baldauf, parastina bikaranina ziman, makro-kategoriyek e ku van armancan
digire nav xwe : Zelalkirina ziman, Zindikiirna ziman, Reforma ziman, Standardizasyona ziman,
Belavkirina ziman G hwd (1997: 77-78). Bi awayeki din, hem( xebat (0 armancén ji bo parastina
bikaranina ziman digre nav xwe. Her ¢cend derfetén her du griiban ji ji bo parastina ziman tune be ji,

xebat O hewldanén wan dikarin wek hewldana parastina kurmanct ( zazaki béne nirxandin.

3.10. Standardizasyona Kodén-alikar

Nahir, vé armancé, weki zimané ker G lalan (zimané fsaretan), navén deveran, régezén
transkripsiyoné O standartb(in an ji guhartina elemanén ditir destnisandike (2000:441). Xebatén
grabé qismek dikare di vé kategoriyé de béne nirxandin. Bo nim(ne, standartkirina navén welat G
bajaran. Ev grub, dikarin formén standart én van navan belav bikin: Afxanistan, swed, Swis, Britanya
Mezin, Norwej (KK). GXV ji hewl dide navén bajaran ji standardize bike: Bidlis, Cewlig, Dérsim,

Mamekiye, Diyarbekir, Riha, Semsar, Xarpét, hwd.

4. Wesandina encamén xebaté

Weki té ditin, modela teorik a Nahir beseke mezin a xebatén her du griibén KK (1 GXV digire nav xwe.
Tené ¢ar armanc (Zindikirina ziman, Reforma ziman, Belavkirina Ziman @ Zelalkirina Stilé) di xebata
wan de diyar nebln. Ev armanc ji ji aktiviteyan pék té ku péwistiya wan bi Iékdana faktorén tékel
heye. Helbet, mirov nikare binirxine ka xebatén her du griban, ¢i bandori li axivérén ziman dikin {

berhema wan cawan tén péswazi kirin. Ev gribén ku xwedi ¢i siyana kiryaré ninin 1& xwedi
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desthilatiyeke exlaqi ne, gelo dikarin bandoré li gesedana kurmanci G zazaki bikin? Ev encax bi
|ékolineke li ser vi kari G karigeriya wé ya li ser axivérén vi zimani dikare mimkdn be. Niha em beré

xwe bidiné bé ka encam ¢awan tén wesandin.

KK encam @ beré her civina xwe di kovara bi navé kurmanci de (salé 2 hejmar) diwesine. Hemu
hejmarén kovaré ji malpera Enstituya Kurdi ya Parisé dikare bén daxistin6. Ji aliyé din ve ferhengeke
online, wergera kurmanci, Tirki, Fransi ( ingilizi di nav xebatén wé de ne. Hejmarén destpé&ké yén
kovaré heta hejmara 20é (1987-1996) sala 1999¢é weke cildeke hate wesandin (0 40 hejmarén
destpéké yén kovaré weke cildeke isal meha Gulané li Stenbolé ji Wesanén Avestayé derket. Ji aliyé

din ve, Ferhengeke kurmanci-Fransi ku berhema KK ye ( 65 000 peyv té de hene, li Parisé li ber capé

ye.

Bi heman awayi, GXV, encam ( beré xwe di kovara VATE de diwesine. Kovara VATE ku 33 hejmar
hatine capkirin, beré li Stockholmé, ji hejmara 20é siinde li Stenbolé té wesandin. Hem( hejmarén
VATE dikarin béne daxistin7. Ji aliyé din ve, GXV, Ferhengé Tirki-Kirmancki (Zazaki) a 34000 peyv,
(238 rlpel) G 34000 peyv Ferhengé Kirmancki (Zazaki)-Tirki (624 rpel) bi ¢capa séyem sala 2009 ji
wesanén Vate ya li Stenbolé derxist. Heman wesanxaneyé heta niha 36 pirtikén zazaki (roman,
¢irok, helbest, réziman, zargotin, rénivis G réziman) ¢ap kirine. Bo van kitéban standardén ziman yén

Koma Vateyé ne.

Girseya ku her du griban ji xwe re kiriye armanc, di seri de pispor ( aktivistén ziman, rojnamevan,
werger in. Pistre, axivérén ziman in ku profesyonelén ziman xwe bi berhemén xwe ( bi danasina

xebatén her du griban gihandine wan.

5. Encam

Xebatén her du griban ji, pisti Bedirxaniyén Bira dikare wek plansaziya heri giring a ziman bé ditin.
Di her du aliyan de ji, xebatén militan G Iékolinerén ziman, rewsenbirén ku li sirgQing, li diyasporayé
dijin geleki diyarker in. Xebatén Bedirxaniyén Bira li ser réziman 0 rénivisé zal dib(n, plansaziya

berhevoki bl bingehé xebata her du griban.

28



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

PERAWEZ

1 http://www.alikaya.org/

2 Pasgira “-asi” maneya “weki”, “disibé” dide. Kirdasi yani weki Kird. Disibe Kirdé, Dibé gey Kird e.
Kemal Badilli, di pirt(ka xwe ya bi navé Tiirkce izahli Kiirtce Grameri (Zaravayé Kurmanci) (1965) de,
wiha dinivise: « Zazayén li Tirkiyeyé, ji ber ku xwe wek Kurdén esli dibinin, ji xwe re dibéjin Kird, ji
Kurdén derveyi xwe re ji dibéjin Kirdasi, a rast vé pirtir ji Kurmancan re dibéjin, Kirdasi —piceki ji bi

wateya kémditiné bi kar tinin, yani (yén weki Kurdan, kurdok) « (r.6)

3 http://cingeneyiz.org/

4 http://www.zazaki.net/haber/toplumsalkurt-gruplarindan-zazalara-genel-bir-bakis- 291.htm

5 Le Monde (http://www.lemonde.fr/web/infog/0,47-0@2- 3210,54-973221@51-960605,0.html)
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Peyvén dubarekiri di romana Sivané Kurmanca de

Kulilk Elikake

A

Dema min ¢end rlpelé pési én Sivané Kurmanca (Lis, 2009) xwend, pirb(ina peyvéd dubarekiri bala

min kisand. Her pé de ¢im min biné wan xéz kir (. hejmareke ecép derket holé.

Min ¢end romanén di roja me de ji hatine nivisandin jT xwend, hejmara dubarekirinan hinde zéde

nebdn. Hinek li ser vé fikirim. Gelo ji bo ¢i nehe hinde zéde dubarekirin di berheman de ¢inine?

Ez vé hinek bi gada jiyana kurdan ve giré didim, bi séweya jiyana wan ve. Sed sal beré ji (1 heta salén
hesté ji, piraniya kurdan li gund O bajarokén piclk dijiyan. Candeke bajarib(iné ya serkefti
ner(nistib(. Kurdén li gundan dijiyan di nav xwezayé de bln. Hin dubarekirin ji ji blyerén xwezayi
tén @ ev ji bi rehetl dikete nav zimané wan. Sedemeke di ji, belavblna perwerdeya kurdi ye. Bi
perwerdeyé re zimaneke wekhev derket holé  tené ¢end dubarekirin derketin pés. Ku mirov
pirtikén perwerdeyé bigre pésiya xwe ji 10 heb peyvén dubarekiri yén zéde tén bikaranin tistek di

nabine. Ew ji dibe sedem peyvéd dubarekiri di nava jiyan @ nivisé de kém bibin.

Mixabin min xebateke berfireh ya li ser vé mijaré peyda nekir, béyl xebata Husein Muhammed ya bi
navé "Peyvsazi bi Dubarekiriné" (Kovara Kanizar, Hejmar: 3) de hatl wesandin. Di vé nivisé de
kategori G pénaseyén Husein Muhammed hatine bikaranin.

(https://zimannas.wordpress.com/2016/01/16/peyvsazi-bi-dubarekirinel/)
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Romana Sivané Kurmanca ji aliyé Erebé Semo ve di sala 1935an de hetiye nivisin. Ev berhem romana

yekem a kurdi ye.

Di romané de Erebé Semo jiyana xwe ya bi sivanti, leskeri derbas kiri vedibéje. Vé vegotiné bi
zimaneki bingeha xwe ji canda devki digre vedibéje. Jiyana gund li zimané wi tesir dike O vegotin
dibe uslubeke pastorali. Ev pastorali bi xwe re ji, ji bo vegotiné xwestir bike peyvén dubarekiri tine.

Ev peyvene zédetir ji blyerén xwezayi ¢ébline.

Di vé Iékoliné de peyvén dubarekiri yén di pirtika Sivané Kurmanca de hatiye peyda kirin G ji aliyé
wateyé ve hatine tasnif kirin. Ji bo her kategoriyé ji minak bi hejmara rQpelé ve hatine dayin. Dest li

rastnivisa hevokan nehati dayin.

Hem( peyvén dubarekiri di dawiya nivisé de dé weké liste bé rézkirin ji bill wé minakén ser

pénaseyén Husein Muhammed ji ji romana Sivané Kurmanca hatiye vegirtin.

PEYVEN DUBAREKIRT

Ku mirov vegotina xwe xwestir, bihéztir G xurttir bike; hemwate, néziwate O dijiwateyén peyvan yan

ji peyvén telafuzén wan disibe hev té bikaranin. Ev clre peyv, peyvén dubarekiri ne.

*Dudokirin, dubare, ducari seyifandin, dugisni.( Ferhenga Kurdi-Tirki, Enstituya Kurd ya Stenbolé,
2010)

*Tekrarf (farsi), reduplication (ingilizi), ikileme (tirki)

1) Dubarekirina temam

Di dubarekirina temam anku kamil (full reduplication) de peyva sereki bi temami té dubarekirin.
Di kurdi de dubarekirina temam dikare xwer( be (pure), binavber be (medial) yan ji bidQvik be (final).
Dubarekirina temam a xwer{ (pure full reduplication): Peyva bingehin té dubarekirin Ié ti tisteki

din |é zéde nabe. Loma peyv xwer( ye ( xwer( dimine.

bere-bere: gav bi gav, berre. (Bere-bere ez ji idi hini wi sifeti bam. r. 87)
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2) Dubarekirina temam a binavbir (medial full reduplication):

Peyva bingehin té dubarekirin 1& herwiha tistek dikeve navbera peyva dubarekirf ji. Ev "navbirk"

dikare pirtikeke girédayi yan ji peyvikeke serbixwe be.

*pirtikeke girédayi: nalenal (Nalenala birindara bi. r.122)

*pirtikeke serbixwe: roj bi roj (Cimku roj bi roj av ji berfé dixwe. r. 90)
- 0: Di navbera ¢cend peyvén dubarekiri de navbirka "o" yan "0" heye. Gelek caran di nivisén kurdi

de bébiryari heye ka peyvén wisa bi kijan ji wan herdu navbirkan bén nivisin.

nanoziko: bi bedeleke gelek erzan xebitin. (Ez razi bam, weki min nanoziko bigrin, cimku ew heqgé
bavé min distand téra me nedikir. r.74)
soromor: ji ber eskereblna razeké yan ji ji ber tawaneké fedi kirin, bi sermé ketin. (Ez soromoro

dibam, sermbiiné lap ez heveki kavi kirim. r.80)

Dubarekirina temam a biddvik (final full reduplication): Peyva bingehin té dubarekirin G
paspirtikek dikeve dawiya peyvé. Berevaji navbirké, dlvik her dem bi pasgir e anku bi peyvé ve

girédayi ye.

- an Li goreyl Husein Muhammed ev pasgir tené di peyva "carcaran" de heye, ev di romané de ji
wese ya.
Carcaran: carinan, hinde caran, kém caran. (Pasé rojéd hewa xwes b(in, carcaran izna min didan ez

wan ra diciime ber péz. r.56)

Dubarekirina piski (partial reduplication)
Dubarekirina piski anku besf ji vé diyardeyé re té gotin ku té de ne hem( peyv |é tené piskek anku
besek jé dubera dibe

Har-mdr: Tistén piglk (xanimé temi dabline méré xwe, weki jé ra hGr-m0r bikire. r. 80)

32



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

* Hin caran herdu peyv bi nirxé xwe wek hev in, mirov nikare bibéje ka kijan peyva bingehin e G kijan

ji tené dubarekirina wé ye:

sili-silope: Ji barané re sili té gotin, ji tevlihevblna berf ( barané re ji silope té gotin. (Ew ji ne ber

sili-silopé, barané teyroké; ne ji béji gura xwar, diza bir. r. 86)

mésamor: Més (i ajalén din én wek wan. (Vira ne germ e, mina desta mésimor heywén ge naésine.
r. 96)
*Dubarekirina piski dikare xwer( yan ji binavbirk be. Di dubarekirina piski ya xwer( de ti peyvik an

pirtik nakevin navbera peyva sereki G peyva bi piski dubarekirf:

hédi-hédi: Bi hédika, giran giran, bere bere. (Em hédi-hédi pey péz ra bin baran kas dibin, digin. r.
101)

Xwe-xwe: Xwe bi xwe. (Ew [istiké zara wana xwe xwe ani, da min, niha ji dibén: te diziye. r. 83)

Piska duyem ji peyveke serbixwe
Besa duyem dikare ji peyveke serbixwe ya ji xwe heyi pék bé. Dubarekirin di vi haleti de tené bi hindé
ye ku besek ji peyva duyem bi dengé xwe wek besa yekem e. Wekhevi dikare li destpéké yan ji li

dawiyé be:

Wekhevi li destpéké:

Mori-mircan: xisir, ristik. (Morf-mircané stliyé wanda meriv heyran hijmekar bd I1é binéhiriya. r.100)
Wekhevt li dawiyé:

Silav-kilav: (Cinaré me bihistin, hatin, dora min tijf bdn silav-kilav dane min. r. 176)

Piska duyem ji veguhastina bi M

Besa duyem dikare dubarekirina piska yekem be |é di besa duyem de konsonanta pésin a peyvé bi

M hatiye veguhastin:
hir-mar (Wexta em gihistine mala wan, min hiir-mar dani ez vegerim. r. 162)

Dubarekirina bi hevwateyan
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Di kurdi G gelek zimanén din de ji hin tist bi du peyvén hevwate (hevmane) anku sinonim tén
dubarekirin. Hin caran yek ji van peyvan (bi texmina bikarinerén wan) xwemali ye ( ya din ji ji erebf

yan ji tirki hatiye wergirtin:
Kal-extiyar: (Min dé  bavé xwe belengaz, kal-extiyar histim. r. 165)
Cek-silhav: (Qazax bi cek-silhava beri nava pala da, paledane kutané du sé heb jé girtin. r. 145)

rit-tazi: (Li wéderé ez rit-tazi kirim, kincén min nihérin. r. 149)

EREBE SEMO

SIVANE

KURMANCA

* Carinan herdu peyv ne bi temamihevwate ne 0 ji aliyé dengnasive ji ne dubarekirin in & bi maneya

xwe ya nézik heman tistT dubare dikin G giraniyé didiné:

kéf-henek: (A wa hevra metelok digotin, kéf-henek dikirin, dican. r. 182)
Toz-duman: (Toz-duman ji erdé quloz dibd. r. 19)

Dubarekirina bi dijwateyan

Ji bili dubarekirina bi hevwateyan, di kurdi de peyvsazi herwiha dubarekirina bi dijwateyan anku
antoniman ji mimkin e. Dubarekirina dijwateyan dikare ji du peyvén serbixwe yén diji hev pék hatibe

(bo nimGne ji du rengdéran) yan ji ji forma eréni (i forma neyini ya heman Iékeré bin:

kir-nekir: (Wana du sé cara hicim kir, weki béne hewara meriyéd xwe, kir-nekir gerewiléd meré

nedana wana. r. 170)

Cend minak ji helbestvanan:
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Jidu zilfan hey hey / ji du xalan wey wey / derdmend e Batey / tar i mar im ho (Derd (i dax im, Mela

Huseyné Batayi)

Re'y G tekbir mi xilas bn / zGlf G cogan ¢ep i rast b(in / gili G gazin héqiyas bin / ay dilé min ay

dilo... (Ay Dilé Min Ay Dilo, Feqiyé Teyran)

Bejna yaré bé nav cavé / Me dit ji tawé daré tawé / dirét ji hésra téya avé / Ax dikir wé gavé /

bona béjn i bala lavlavé / cavresé, egricexawé. (Xwezila Min Bi Par, Ewdila Goran)

Sef sef dimesine koh G destan / ref ref dixGsine seyr (i gestan (Bi derketina sehriyane bi desté ji bo

sersal G gesté, Ahmedé Xanf)

Hus be! ji wan sing G berén metropolén biyanan meke behs. (Qesideyek Ji Bo Bira te, Yehya Omerf)

®
KYPACKHH
MACTYX
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REZIMANA KURDI (besa 1)

Selim Biglk

Naverok

Pésgotin

1. Ziman, réziman G hémanén zimané kurd?
1.1 Zimangiye

1.2 H&manén zimané kurdi
1.3 Réziman ¢i ye?

1.2.1Tip (G deng

1.2.1.1 Abc ya kurd?

1.2.1.2 Tipén dengdar
1.2.1.2.1 Kurtedeng
1.2.1.2.2 Diréjedeng

1.2.1.3 Tipén dengdér
1.2.1.4 Pevdengtip

1.2.1.5 Siwartip

1.2.1.6 Céwitip

1.2.1.7 Rastnivisandina tipan

1.2.1.7.1 Tipén gir G har
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1.2.1.7.2 Tipén dengdar li pey hev
1.2.1.7.3 Yekgirtina tipan

1.2.1.7.4 Ciguhertina tipan

1.2.1.7.5 Bihevguhertina dengdaran
1.2.2 Kit

1.2.2.1 Béjeyén yekdeng

1.2.2.2 Béjeyén dudeng

1.2.2.3 Béjeyén sédeng

1.2.2.4 Béjeyén cardeng

1.2.3 Peyv

1.2.3.1 Nav

1..2.3.1.1 Besén navan

1.2.3.1.2 Zayend
1.2.3.1.3 Zéder

1.2.31.4 Pictkkirina navan
1.2.31.5 Hejmar

1.2.3..6 Tewandina navan
1.2.3.1.7 Daréja berkari
1.2.3.1.8 Navén kirdeyi G berkar?
1.2.3.2 Cinav

1.2.3.2.1 Cinavén kesok
1.2.3.2.2 Cinavén béhél
1.2.3.2.3 Cinavén nisandek
1.2.3.2.4 Cinavén pégehin
1.2.3.2.5 Cinavén pirsiyariyé
1.2.3.2.6 Cinavén nependi
1.2.3.2.7 Cinavén xwemalin
1.2.3.2.8 Tewandina cinavan

1.2.3.3 Rengdér
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1.2.3.3.1 Rengdérén pesinde
1.2.3.3.2 Rengdérén dumil
1.2.3.3.3 Rengdérén nisandek
1.2.3.3.4 Rengdérén hejmari
1.2.3.3.5 Rengdérén pirsiyari
1.2.3.3.6 Rengdérén nependi
1.2.3.3.7 Rengdérén xwedant
1.2.3.4 Hejmar

1.2.3.4.1 Besén hejmaré
1.2.3.4.2 Tewandina hejmaran
1.2.3.5 Léker

1.2.3.5.1 Veguhastina léker
1.2.3.5.2 Di |Iékeran de rader
1.2.3.5.3 Raweya fermani G KDN
1.2.3.5.4 Komén |ékeran
1.2.3.5.5 Di Iékeran de dem
1.2.3.5.6 Di Iékeran de rawe
1.2.3.5.7 Di Iékeran de nakirin
1.2.3.5.8 Lékera bin

1.2.3.5.9 Lékera hebiin
1.2.3.5.10 Lékekerén derhingév
1.2.3.5.11 Cend lékerén him1
1.2.3.6 Hoker

1.2.3.6.1 Hokerén demin
1.2.3.6.2 Hokerén cihin
1.2.3.6.3 Hokerén ¢awani
1.2.3.6.4 Hokerén hejmari
1.2.3.6.5 Hokerén pirsiyari

1.2.3.7 Dagek
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1.2.3.7.1 Dagekén Iékeri
1.2.3.7.2 Dagekén raweyi
1.2.3.7.3 Dacekén navdéri
1.2.3.7.4 Dacekén eréni
1.2.3.7.5 Dagekén nayini
1.2.3.7.6 Dacekén pirsiyari
1.2.3.7.7 Dacekén egeri
1.2.3.7.8 Dagekén vekiti
1.2.3.8 Gihanek

1.2.3.8.1 Gihanekén xwer(
1.2.3.8.2 Gihanekén dubare
1.2.3.8.3 Gihanekén dageki
1.2.3.9 Bang

1.2.3.9.1 Bangén gazikiriné
1.2.3.9.2 Bangén dilxwesi G sahiyé
1.2.3.9.3 Bangén és nifrin (0 kovanan
1.2.4 Hevok

1.2.4.1 Avahiya hevoké
1.2.4.1.1 Hevokén lékeri
1.2.4.1.2 Hevokén navdéri
1.2.4.1.3 Hevokén bangé
1.2.4.2 Di hevoké de nigtesani

Cavkanit
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Pésgotin

Gelé Kurdistané ji berbanga diroké ve di bin niré bindestiyé de és i zoré dikisine. Her

tistén Kurdan ketine ber bayé talan ( wérankiriné. Badev G firtoneya koledariyé serax ( binaxa me
bi bébexti dimale. Dijmin, kelepor G kevnetoreyé me jibo xwe bi kar tine. Heb(n G kesb({ina me di
bin segem G berfa métingeriyé de dilerize G bégare hédi hédi digilmise G té pisavtiné. Zimané me ji,
mina endameki bingehin ji heblna me ya netewi dibe armanca érisén hovane. Jiber ku ziman
hélina gel e. Hélina dirok, cand, tore i hem nirx ( bihayén netewi ye. Lew re b{iye armanca
yekemin ji lédanén métingeran re. Jibo ku dijmin gelé me ji meydané rake, |Iédana miriné

avétiye zimané kurdi. Lew re bas zanib( ku kustina zimané kurdT, kustina netewa kurd bi xwe ye.
Kustina kurdayeti G kesb(ina kurdi bi xwe ye. Ev rastiyek e ku mirov nikare jiber cavan bixe. Di
diréjahiya diroka Kurdistané de, dijmin ev ramyari bi ré ve biriye. Di dema serdariya Ereban de,
Omeré Kuré XETAB, zimané kesé ku bi kurdi dipeyivi jé dikir. Herwiha pistT binkevtina serhildana
Dérsimé, pésniyaza |. INONU ew b ku girkirinén sipi bén pékaniné. Jibo kustina giyana serhildér G
berxwedér li cem Kurdan gisleyén leskeri hatin avakiriné ( séwiyén ku dé G bavén wan hatibln
kustiné bi meji 0 ramana kemali té de hatin xwedikiriné. Armanca yekemin ji van dibistanén di nav
gereqolén leskeri de ew b{ ku tore, ziman, dirok O kesblna Kurdayeti bi nifsén kurdi bidin
jibirkiriné. Lé tevi van éris G gedexekirinan ji, zimané kurdT liber xwe da. Di ¢iya, sikeft (0 aségehén
Kurdistané de, ji héla gelé Kurdistani ve hat parastin. Ev ji, encama reseni ( xwezayiya zimané kurdi
G taybetiyén gelé kurd in.

Zimané me zengin, pak, ciwan 0 xwes xwe gihand iro, Ié mixabin ku heta niha abc ( rézimaneke
yekbayi 0 hevgirti jibo wi peyde neblye. Ev ji, ji rewsa bindestiya welat té. Bi tené ev daxwaz di
nav welateki serbibxwe (1 azad, ji héla dezgeheke netewi ve pék té. fro hoyén xweyi (i babeti derfet
G karinan didin jibo birévebirina vi kari. Di vé derbaré de péwist e, ku herkes ¢i dizane bide gelé
xwe. Lew re ku pédiviya zimén jibo Kurdan mina xwarin (0 vexwariné ye.

Gelek rewsenbir G zimanzan ji vé xebaté ditirsin. Cékirina rézimaneki bé kémayi dikin bihane 0 li
diji vi kari derdikevin. Gelek ji, dityarén nexwes yén mina :" Péwisti bi gelek zimanzanan nine "
tinin ziman. Zimanzani ji, mina her zanistisax merc G hoyén wé hene. Lékolinén ku dibin, giring e bi
awayeki zanisti bin.

Ez ji, mina kurdeki welatperwer xwe berpirsiyaré pésvebirina vé xebaté dibinim. Li gor karin {
derfetén xwe, ¢igas kém bin ji, ezé xwe berdim nav gulistana zimané Kurdi. Xwe bi gul { ¢icekan
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bixemilinim. Herdem ji, mezintirin mamosteyé min di vé derbaré de zimanzan 0 tékoseré
serxweb(n 0 azadiya Kurdistané Osman Sebri ye.

Min rézimané CELADET BEDIRXAN bingeh girtiye G bi ditinén zimanzanén din temam kiriye. Di
gelek cihan de min kémayi li gor ramana xwe dagirtine. Helbet, ev |ékolin ne bé kémayi ye, |é
héviya min ew e ku bigihije armanca xwe (i xswendevanén zimané kurdi jé s0d bigirin.

Selim Biglk

1. Ziman, réziman ( hémanén zimané kurdi

1.1. Ziman gi ye?

Ziman, desteka tégihistina mirovan e. Bé vé desteké jiyan G pésveclina bajarvani nabe. Ziman bi
dengén ku ji dev, lév, dinan, qirik, ziman G bévil dertén pék té. Herwiha bi van dengan zimané
deviki ( axaftin, peyivin ) cédibe. Lé jibo zimané niviski her dengeki ku té bihistiné liser kaxezé, bi
nisaneké té naskiriné. Ev nisan ji, bi tip (herf ) té bi navkiriné. Dema ku em dibé&jin: As, em du
dengan dibihizin, dengé tipa ( a ) i dengé tipa ( s ). Her yek bi nigareké té nivisandiné: A, s

Jibo zimané kurdi (31 ) s G yek tipén latinT hatine daniné. Zimanzané birdmet CELADET BEDIRXAN
si U yek deng di zimané kurdi de pejirandine. Bi rastf, ev in dengén bingehin di kurdide. Lé hin (6)
ses dengén din hene, ew jievin: Xw C K P R T.Tipa pevdeng G pénc tipén céwi, yén ku cihé du
dengén nézi hev digrin kém in. Ji bili van tipan sé dengén din ku ji zimané erebi ne, cihén xwe di
nav dengén zimané kurdi de digrin: A(g), X(¢), H(z).

Her tipek dengdar yan ji, yekgirtina bédengan bi dengdareké re dengeki ¢édike, mina:

A Av-ketin (ke -tin). Jibo vi dengi kit ( birge ) té gotiné. Her ¢cend kite béjeyeké

( peyveké ) ¢édikin, mina: Serxwebiln Ser - xwe - bQn.

Rézkirina cend peyvan ji, hevokek xwedi wate ¢édikin mina: Em serxweb(n ( azadiyé dixwazin.
Axaftin ji, bi rézkirina hevokan pék té:

Jibo pelixandina bérimetiya sedsalan, jibo jiyaneke biseref G rézdar, jibo gihistina karwané
mirovahiyé, me bi desteki pén(s G bi yé din qilés hilgirtiye. Beré me li ciyayén Kurdistané, hélinén
baz O séran. Me ev ré girtiye. Em bi xwina sor vedikin G disopinin, jiber ku: Ji serxweb(n { azadiyé

bi rimetir tistek nin e.

41



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

1.2. Hémanén zimané Kurdi
Mina ku li jor diyar dibe, di zimané kurdide (4 ) car hémanén bingehin hene ku liser

ava dibe 0 pék té:

1.2.1. Tip
1.2.2. Kit
1.2.3. Peyv
1.2.4. Hevok

1.3. Réziman ¢i ye?
Tevahiya bend @ rézanén rastaxaftin (i rastnivisandina zimaneki bi Réziman té bi navkiriné.

Rézimané kurdi rastaxaftin G rastnivisandina zimané kurdi bi bend @ rézanan sirove dike.

1.2.1. Tip G dengén zimané kurdi
Tip nisanén ku liser kaxezé bi nivisandin dengén zimén didin nasin.Tevahiya van tipan

abc ya kurdi pék tinin. Abc ya kurdi ya latiniji ( 31 ) si G yek tipan té sazkiriné:

A a Tipayekemin e, ji abc ya kurdi. Bi seré xwe dengeki diréj, ji k(raniya qiriké,
bi vekirina dev derdixe. Bi Iévkirina vé tipé re ba ji nav devé mirov derté G vekirina dév

hineki dom dike : Av, al, agir, Alan, Azad, ax, aram, as ...

B b Tipa duyemin e, di abc ya kurdi de. Bi anina her du lévan ser hev peyde dibe

G bi seré xwe tu dengan nade : Bav, baz, berber, baran, Botan, barbar,...

C c Biseré zimén ji héla jorin ve peyde dibe, yan ku bi danina seré zimén ser perceyé

jérin ji nav devi. Ev tip dengeki bi cingéni derdixe: Can, cer, ciwan, cercer, co, cobar,...

C ¢ Mina ( c) bialikariya seré zimén peyde dibe ( dengeki bi ¢cingéni derdixe. Bi du
awa té bikaraniné:

Awayé nerm:

Célek - ¢irok - ¢in - ¢ivik - ¢ilmisin...
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Awayeé sert :

Go - ¢ol - ¢imen - gayé - gal - gayir ...

D d Bialikariya seré zimén ku li dinan dikeve peyde dibe:

Dad, derd, dem, dé, dimen, didman, dadvan,...

E e Dengdareke xweser e. Bi vekirina dev (i rakirina Iév ( dinan ji ser hev, dengeki

kurt yekcar ji baniyé giriké derdixe: Ez, em, ezber, erzan, encam, efsane,...

E & Tipeke dengdar e. Ji baniyé qiriké, bi vekirina dev 0 rakirina lév G dinanan ji ser

hev dengeki diréj derdixe: El, ém, évar, ézing, &s, éris, érdim, ...

F f Evdeng bialikariya Iév ( dinanan ¢édibe. Léva jér dikeve navbera dinanén jér { jor O hineki

té gerisandiné.Léva jor ji, hildayi dimine: Fener, ferman, férb(n, Ferfar, Fanos, ...

G g Evdengliser nivé zimén ji jor ve ¢édibe. Nivé zimén bi ser sikefta deviya jor de té

gerisandiné O lév O dinan vekiri diminin: Ga, gur, gul, guh, gel, gamés, ger, gez, ...

H h Evdengjigirika mirov bi hiikiriné derté. Herwiha dev, Iév  dinan vekiri diminin:

Hawar, huner, hozan, héz, herém, hévi, héja, ...

I i Evdengdar bivekirina dev dengeki kurt ( yekcar ji nivé giriké derdixe. Di destpéka peyvén
kurdi de nayé bikaraniné. Herwiha di dawiya peyvan de ji, ji bili cend dagekan nayé bikaraning,
mina: Bi, ji, ¢i, di,...

Kirin, birin, mirin, bilbil, dirinde, Dimdim...

1 T Evdengdara xweser bi vekirina dev, lév (i dinandengeki diréj ji nivé qiriké derdixe:

Tn, isev, isal, inan, icar, isot...

J j Evdengji pist dinanan peyde dibe. Mirov biné zimané xwe bi ser pista dinanan
ve hineki digerése 0 vi dengé bi xuje xuj derdixe: Jar, jin, jiyan, jijo, jér, jor, jir,jaji
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K k Evdengjinivé pista zimén bi alikariya sikefta dev ya bani peyde dibe.
Ev tip cihé du dengan digre.
Awayé nerm: Ker (nabihise), kil, kor, kin, ka (pGsé har), kadin, kavil, kar (¢élika biziné)...

Awayeé sert : Ker (bar radike), kum, kun, kar (is), kole, kol, kaxez, ka (bide min),

L | Evdeng bialikariya seré zimén ji nivé zimén derté: Lal, lale, lGle, Leyla,

Lezgin, leylan, Lor...

M m Ev deng bi girtina dev ( dinan (i danina |évan ser hev ji bévilé derté:

Mar, mér, mal, mé&, Memo, Med, meym{in, mom...

N n Bialikariya seri (1 nivé pészimén bi hildana Iévan ji ser hev ji bévilé derté:

Nan, narin, nalin, Nermin, nGner, nisan, Nismin...

O o Evxweser dengeki diréj ji nav dev bi vekirina |Iév ( dinan derdixe:

0l, ode, Oso, ocax, olk, oldar...
P p Evdeng bidanina her du lévan ser hev derté ( bi du awa té bikaraniné:
Awayé nerm: Pir (bi emir), peplk, pivaz, pélav, pembd, pirejin...
Awayeé sert: Pere, por, pirg, perce, pls, posman, pir (réberé din)
Q q linivé qiriké derté: Qaz, quling, qiz, Qamislo, qirik, qijik, girén, gogq,...
R r lJiseri (nivé pészimén peyde dibe ( bi du awa té bikaraniné:
Awayé nerm: Rol, reben, réwi, ré, rik, rim, rimbaz

Awayé sert: Res, rews, rabdn, rewsenbir, req...

S s Evdengji nav dinan bi fittkdané peyde dibe: Sal, sor, sar, sol, sir, sersal, sosin...
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S s lJipistdinanan G bi alikariya biné zimén peyde dibe: sor, sir, sir, sar, sir, sér,

sores, ses,...

T t Biallkariya dinanan G seré zimén peyde dibe G bi du awa té bikaraniné:
Awayé nerm: Tir, tirf, tar, titi, tilGr, tij...

Awayeé sert: Tirs, tesi, test, tor, ter...

U u Evdengdara xweser bi vekirina Iév (i dinan ji nav dev yekcar @ kurt derdikeve.
Di pésiya peyvan de nayé bikaraniné.Di dawiya peyvan de ji, bi awaki sinorkiri té mina:
Tu, ku, du,...

Kur, gur, kum, xurde, gumgum, qure

U O Evdengdara xweser bi vekirina dev, dinan ( lévan ji nav dev diréj derdikeve @

vekirina dev hinek dom dike: Urg, kair, r(, md, d@, ¢an, bdn...

V v Evdeng bi alikariya lév ( dinan peyde dibe. Léva jér em dikin navbera dinanén jér

G jor G hinek digerésin: Vedan, volkan, viyan, vin, vesartin, valabdn...

W w Ev deng dinav Iévan de peyde dibe. Bi alikariya dengdaran tipén siwar ¢édike
G ew bi xwe ji, niv dengdar e: Wa, we, wé, wi, wi, ew, -éw.

Bi altkariya tipén bédeng ji, pevdengan ¢édike, wek: Xw, kw, gw.

Wan, welat, wéran, windabin, wi, ew,

Xwarin, xweser, Xwé, xwin, xwinav

Gwéz, gwitin, kwir, kwinér...

X x Evdengji nivé giriké derté:Xani, xort, xebat, xizim, xunav, xirab, xezal,....

Y y Evdengjinivé pista zimén peyde dibe. Nivdengdar e G bi alikariya dengdaran tipén siwar
cédike: Ya, ye, y&, vi, yi, ey.

Yar, yek, guliyén sor, neteweyi, eywan...
Z z Tipa dawiye ji abc ya kurdi. Dengé wé ji nav dinanan peyde dibe.
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Zozan, zevi, zor, zindan, zerz(r, Zeré,

1.2.1.1. Abc ya Kurdi

Abc ya kurdi (31 ) si G yek tip in G li du besan par ve dibin:

Tipén gir ( girek ):
ABCCDEE FGHITJKLMNOPQRSsTUUOVWXYZ

Tipén hir ( harek ):

abccdeéfghiijklmnopqrsstulivwxyz

1.2.1.2. Tipén dengdar
Di zimané kurdi de ( 8 ) hest tipén dengdar hene:
AEEITOUD

Bi Iévkirina van tipan mirov devé xwe ji hev vedike. Her tipek ji, bi seré xwe dengeki derdixe.

A a kar sar
E eker ser
E eéker sér
I i kir Sir

T 1kin sin

O o kor sor
U u kur gur
O O kar sar

Li gor Kurti G diréjahiya dengé van tipan di nav xwe de, li du besan par dibin:

1.2.1.2.1. Kurtedeng: E | U
E e ez, em, ber, ser, berber, ezber, pale
I i Dimdim, bilbil, dil, mirin, kirin, min

U u tu, gul, guh, kum, kur, Kurd, durust

1.2.1.2.2. Diréjedeng:A E T 0 0
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>

a av, al, ap, Alan, bav, Dara, baran

m
m>

él, ém, éris, dém, ré, mér, Bérivan

—)
-

n, Tro, isev, din,jin,sin, zin, sir, sir

O o ol, ordek,olk,0s0,Soro, Bozo,sor

(e}
c

arg, tar, sGr, rG, ma, kar, dar, har

1.2.1.3. Tipén Dengdér:
Di zimané kurdi de (23) bist (i sé tipén dengdér hene. Ev tip bi seré xwe tu dengi nadin.

Tipén dengdérevinnB CCDFGHJKLMNPQRSSTVWXY?Z

1.2.1.4. Pevdengtip

Ev tip ji yekgirtina du tipén bédeng G dengdareké ¢édibin:
XW  XWa, XWe, XWE&, XWi, XWi.

gwW gweé

kw kwi

Xwa: Xwarin, xwazgin,xwas, ...
Xwe: Xwere, xweser, xweli, ...
Xwé: Xwédank, xweési, ...

Xw : Xwinav, xwirde, xwirdekar,...
Xwi: Xwin, xwinxwar, xwini, ...
gWé gwéz

gwi gwitin

kwi kwir kwinér

1.2.1.5. Siwartip

Ev tip bi yekgirtina tipén (y, w ) 0 dengdaran ¢édibin:
Y:Ya,vye, yé,vi,vi, ey.

W: Wa, we, wé, wi, wi, ew, éw, aw.

Y vyar, yek, Darayé Kurd, mayin, ciyayl, meydan,...

W  Wan, welat, wéne, windabiln, wi, xew, déw, daw
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1.2.1.6. Céwitip
Ev tip bi du awa tén bilévkiriné G di ziman de cihé du dengan digirin. Céwitip ev in:
¢ K P R T

Her tipek ji van du dengan derdixe, dengeki nerm 0 yeki sert

Tip Awayé nerm Awayeé sert

C cem c¢élek Cirok co cap  c¢cep

K ker kil kezeb ker kum kol

P pir  pélav pivaz pir  per pirc
R rat  rdn  rézan res rews razan
T tar  tir tirf tér tor test

1.2.1.7. Rastnivisandina Tipan

1.2.1.7.1. Tipén gir G hdir:
Di nivisandina kurdi de, ji van rewsén ku em li jér réz bikin ( pé ve her gav tipén hdr tén

nivisandiné:

1. Nasnav ( Navén bernas ):

Ev nav bi tipa gir dest pé dikin ( tevayi ji, tipén gir bén nivisanding, rast e. Wek:
Azad > AZAD

Xebat > XEBAT

Sérin > SERIN

Amed >AMED

Qamislo > QAMISLO

WAN > WAN

Botan > BOTAN

Bagok >BAGOK
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2. Hevok (Pevek):
Herdem bi tipa gir dest pé dike.
Wek:Soresa Kurdistané xwe gihandiye kog¢bera seré geli. Di seré geli de ji, hem( hézén civaté dibin

eniyén cengé. Tro li Kurdistané her gund, her bajar li hember dijmin, eniyeke cengé vedike.

3. Dema mirov bixwaze béjeyeké yan ji, naveki di hevoké de bercav bike jibo balkésiyé bi tipén gir
di navbera du kevanén biclk de dinivise. Wek: Li welat " CAPKIRIN "a pirtikan gedexe ye.
Ji" SERXWEBUN " (1 " AZADI " yé bi rimetir tistek nine.

4. Sernivisén gotar ( nivisaran bi tipén gir dest pé dikin yan ji, tevahi bi tipén gir tén nivisandiné.

Wek: Eniska Rézimani > ENisKA REZIMANI.

5. Navén pirtQk, rojname ( kovaran bi tipa gir dest pé dike yan ji, tevayi bi tipén gir té nivisandiné.
Rézimané Kurdi > REZIMANE KURDI

Rewsen > REWSEN Lékolin > LEKOLIN

Welat > WELAT Avasin > AVAsIN

6. Textik O tepikén réklam G bangesiyé  balkésan (lafte ) bi tipén gir dest pé dikin yan ji, tevayi bi
tipén girin :

BIJi SERXWEBUN U AZADIYA KURDISTAN

1.2.1.7.2. Hatina tipén dengdar li pey hev
Di zimané kurdi de du dengdar di béjeyeké de yan ji, di béje (i pasgineké de li pey hev nayén,di vé
rewsé de tipén :

(Y,W, H ) dengdaran ji hev dir dikin.Mina:

Gi-an Giyan.
Du - emin Duwemin.
Diréja -1 Diréjahi

Tipa (w ) dema bi vé delameté radibe bi tené li pey van dengdaran (o, u, (i) té, jibo ku lévkirina
béjeyé neyé guhertiné. Mina:

Ez di réza duwemin de bam.

Duweki tarfi ji agiré petrolé derté.
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Min sersoweke fireh ava kir.

Tipa (H) di sGna tipa (Y) de té bikaraniné , di béjeyén mina:

Diréj diréjayi diréjahi
Teng tengayl tengahi
Res resayi resaht

Jihéla din ve gelek béjeyén kurdi yén ku bi tipa ( h) dest pé dikin, bi demé re ev tip ketiye G bi

dengdareké dest pé dikin, mina :

Erfs héris
Awa hawa
Orde harde
El hél

Evin hevin
Elb helb
Avétin havétin

Dema ev béje dibin berbaré vé rézané vedigerin ser reseniya ( eslé) xwe. Mina:
Bi érisén tund gerila dijmin dipelixine.

Bi hérisén tund gerfla dijmin dipelixine.

Bi awaki sert ez rabim.

Bi hawaki sert ez rabam.

Péavétin Péhavétin

Tipa (Y ), di hem( rewsén din de, bi delameta jihevdirkirina dengdaran radibe. Mina:
Gundiyeki got : " Ciya em in, me bombe bikin ".
Béjeyén ku bi dengdaran dest pé dikin, dema li d0 dagekan tén, ev dagek dikarin

dengdarén xwe bavéjin. Mina :

Ajotin bi ajo bajo
Anin bi ine bine
Axaftin biaxife baxife

Di nivisandina kurdi de zéder ( a, &, én ) mina pasginan tén pejirandiné, dema dawiya

béjeyé dengdar be, tipa " y " dikeve pésiya zéderé . Mina: Ciyayé Cadi piroze.

1.2.1.7.3. Yekgirtina Tipan
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Di kurdi de du tipén mina hev di béjeyeké de, li d(i hev nayén. Di vé rewsé de yek

jé dikeve. Mina:

Xurt - tir xurttir xurtir
Pas -siv passiv pasiv
Deng - gir denggir dengir
Derd - dar derddar derdar

Di zimané kurdi de ¢cend tipén ne ji hev digihijin hev ( dengeki nl ¢édikin yan ji,
cih didin tipeke n{. Ji yekgirtina tipén ( xw) G (gw ) bi dengdaran re pevdeng cédibin :  Xwa, xwe,
XWE, XWi, XW1.

Gwé, gwi, Kwi, kwé.

1.2.1.7.4. Ciguhertina tipan
Di zimané kurdi de gelek dengén nézi hev hene. Di peyvajowé de gelek caran li gor devok G
zaravén kurdf cihé xwe bi hev guhertine. Mina :
(v)a (f) Hevt heft
Sekevtin  serkeftin
Hevsar hefsar

Hérivandin  hérifandin

(v) G (b) Av ab

Bav bab

Lév léb

Gulav gulab
(z)a(s) Leyiztin leyistin

Paraztin parastin

Bihiztin bihistin

(jya(z) Jirek zirek
Jeng zeng
Jehir zehir
(v)a(w) Serkevtin  serkewtin
Av aw
(b) O (w) Xirab Xiraw
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1.2.1.7.5. Bihevguhertina dengdaran

Tipén (eh) dema di yek béjeyé de, li di hev bén, ev herd( tip dikevin @ cihé xwe didin tipa (a).

Cehv Cav
Xwehr Xwar
sehr sar
Kehr Kar
Behr Bar
Mehr Mar
Cehr Car

Tipén (ih) dibin ()

Cih a
Sih S
Mih Mi
Bih Bi
Rih Ri
Tirih Tirl

Tipén (uh) dibin (o) yanji (Q)

Cuh Co

Duh Do
Buhtan Botan
Duhtmam Dotmam
Cuhtkirin Cotkirin
Cuhtin Catin

Nuh NG

Di van rewsan de kurtedeng cihé xwe dide diréjedengé.

Dema di béjeyeké de diréjedengén (1, (i ) dikevin pésiya dengdareke din G bi tipén

(y, w) ji hevtén vekitanding, ev diréjedeng cihé xwe didin kurtedengén ji babeta xwe
anku (T)dibe(i) G (G) dibe (u). Wek:

Ciyaylyé mérxas  Ciyayiyé mérxas
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Gundiyek Gundiyek
Dawek Duwek
Miwek Muwek
Bawer Buwer

Béjeyén mina (dé, ré ...) dibin:
Diya Riya
Diya min Riya min

Di navén nér de , dema tipa (a) hebe, bi tewandiné dibe (é).

servan servén
Ga Gé

Nan Nén
Gavan Gaveén
Derman Dermén
Alan Alén
Diwar Divér

Lékerén pirkite, dema dengé dawi ne (i) be ,di fermaniyé de té zivirandin G dibe (i).
Axaftin axaf axif diaxife  baxife

Cemedin cemed cemid dicemide bicemide

Li gor hin devokan ev tip dibe (€ ) .

Baxéfe Balése ( Alastim )

~

Lékerén derhingév yén ku bi ( andin ) dawi dibin di fermaniyé de (a ) dibe (7).

kelandin dikelinim bikeline
Gerandin digerinim bigerine
Kenandin dikeninim bikenine
Revandin direvinim birevine
1.2.2 Kit

Kit di béjeyé de parceyé biclktirin e ku nema té pargekiring, ev ji, bi tipén dengdar pék té.
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Xebat: Béjeyeke dudeng e ( xe - bat ). ( Xe ), dengé yekemin e. ( Bat) ji,

dengé diwemin e. Her dengek ji van nema té pargekiriné. Em nikarin (xe), wiha parge bikin: X
-e.

Herwiha ( bat ) ji, nayé parcekiriné.

Ba: Béjeyeke yekdeng e, nayé parcekiriné. Di béjeyé de ¢cend tipén dengdar hebin, hewgas

deng hene, liser vi bingehi béjeyén kurdi li gor hejmara tipén dengdar bi vi awayi tén parkiriné:
1.2.2.1. Béjeyén Yekdeng
Di van béjeyan de tipeke dengdar heye. Minak:

Dé, bav, bar, av, xak, ap, sar, dar, ji, bi, li, yek, kir, bir, mir, ¢cG, bQ, deng, bang,...

1.2.2.2. Béjeyén Dudeng

Hacer Ha - cer
Baran Ba - ran
Karwan Kar - wan
Hévi Hé - vi

Di van béjeyan de du tipén dengdar hene @ bi du dengan tén pargekiriné.

1.2.2.3. Béjeyén Sédeng

Serkevtin ser - kev - tin
Hilpiskin hil - pis - kin
soresger SO - res - ger
Berxwedan ber - xwe - dan

1.2.2.4. Béjeyén Cardeng

Serfhildan se - ri - hil - dan
Bajarvani ba - jar - va - ni

Welatparéz we - lat - pa - réz
Kogbarkirin ko¢ -bar - ki - rin

Di van béjeyan de car tipén dengdar hene { bi car dengan parce dibin.

Herwiha bi vi awayi béjeyén pénc deng ji, tén pargekiriné.
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1.2.3. Peyv

a. Di zimané kurdi de peyv ¢i ye?

Di Nisana 19901 de, li derdorén Béytilsebabé, lehengé nemir Sebri ( Cemil ) gihist

karwané sehidén nemir. Réhevalé Sebri mina hem( sehidén me, navé xwe bi tipén ji agir disinga
diroka Kurdistané de neqisand..."

Jirézén jor diyar e ku hevok ji cend béjeyén xwedi wate saz dibe. Bi hevketina van béjeyan hevok
wateya xwe distine, |é dema em béjeyeké ji hevoké bercav bikin, mina Sebri. B&jeya Sebrf ji cend
tipan saz blye: S E B R1 di nav van tipan de du tip dengdar in (e, ) jibo vé ji, Iévkirina vé béjeyé
parge dikin : Seb - ri. Em dibé&jin ev béje du deng e. Ji héla din ve béje xwedi wate ye. Gava em navé
Sebri dibihisin em dizanin ku keseki soresger pé té binavkiriné ( ev kes sehid ketiye. Herwiha hem(
béjeyén ku di rézén jorin de hatibln mina : Béytdllsebab, Nisan, 19901 ,li, bi, ji, leheng, sehid,
hemd, gihist , ....

Her béjeyek ji van ji ¢end tipan saz dibe, ¢end dengan dide ( wateyeké nisan dike. Li gor vé em
dikarin peyvé (béjeyé) bi vi awayi bidin nasandin:

Peyv ji cend tipan saz dibe, ¢end dengan derdixe ( wateyeké bercav dike.

b. Peyvén hevdeng

Lévkirin O nivisandina van béjeyan yek e, [é wateya wan ji hev cuda ne.

sin sin sin

Ber Ber Ber Bir Bir
Pir Pir

sor sor

Cot Cot

c. Peyvén hevwate

Wateya van béjeyan yek e, Ié [évkirin G nivisandina wan ji hev cuda ne.
Béje Peyv sor Xeber Qise Axif

Pir Gelek  Zehf

Gerdin Dinya Cihan

Ramet  seref
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serm Fihét

Z{ Bilez

¢. Peyvén dijhev

Ev béje bi wateya xwe diji hev in .

Res Sipt

ser Asiti

Sar Germ
Sivik Giran
BirGmet Bérimet
Mezin Biclk
Nezan Zana

pargeyén axaftiné di kurdi de (koma peyvan):
Koma hem( peyvén ku di axaftin ( nivisandina kurdi de peyda dibin pargeyén axaftina kurdi ne. Ev
ji, neh besén bingehin in, di zimané kurdi de. Emé van pargeyan li jér réz bikin G bi firehi liser

rawestin.

1.2.3.1 Nav
1.2.3.2 Cinav
1.2.3.3 Rengdér
1.2.3.4 Hejmar
1.2.3.5 Léker
1.2.3.6 Hoker
1.2.3.7 Dagek
1.2.3.8 Gehandek
1.2.3.9 Bang

1.2.3.1 Nav
Kéliyek ji Bihara Gundé min
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Seré sibé ye. Rojé saxén xwe yén zérin diavétin mérg ( palén giyé. Ox ... Xwes ! Ev ¢i awaza bémirin
e, té guhén min; Maréna bizin G karikan, borina ¢élek ( dewaran, barbara berx (i mihan, ¢iw¢iwa
civik G salGlan.

Dengé bilGrek bi awazeke girini G xemgin mina pélén bayé guhén min hénik dike. Haho! Strana " lo
lo lawiko " bi dengeki stlr (i giran pél dide. Di nav re gebgeba keweki ji kontara ciyé bilind dibe.
sérin bang dike Nariné.Gulé bang dike Perwiné. Ewt ewta segén gund , qid qidg miriskan. wey
bavo! Dengé zeriyeke delal ji riya kehniyé té, bi strana

" Her hebin pésmergén me " xwe mijal dike. Wey hesteyén min, ez ¢i bihidzim, ez ¢i berdim?! Bi
hev re ox yeh! Sinfoniyeke xweristi bémirin e. Dengé Zeriyé, wey xweziya min bi we Pésmergeno!

Bil(ra sivén ?! Na, dengé kewan?! Na, na ... wey lo dilo! Ev ¢i ye?! Ev ¢i blye?! ...

Dema em ji nivisa jorin van béjeyan bercav dikin: Bihar, gund, roj, mérg, ciya , awaz, guh, kehrik,
berx, sivan, sérin, GUlé, kew, hest ...

Em dibinin ku her béjeyek ji van keseki, ciheki yan ji, tisteki dide nasiné. Ev kes, cih 0 tist bi vé
béjeyé té binavkiriné. Di zimané kurdi de nav ji van béjeyan re té gotiné. Herwiha nav bi vi awahi
té nasdan:

Nav parceyek e ji axaftina kurdT ( yek ji béjeyén zimané kurdiye). Tistek , kesek, lawirek yan ji,

cihek bi vé béjeyé té naskiriné.

1.2.3.1.1 Besén Navan

Di zimané kurdi de du besén navan hene:

Navén ku mirov bi her pénc hesteyén ( hisén ) xwe dikare nas bike, an ku heblneke wan bercav
hebe, ji van navan re sénber (madi) té gotiné. Mina: Av, nan, ¢iya, ba, ¢célek, berx, ¢ivik, bilar ...
Navén ku mirov nikare bi her péng hesteyén xwe nas bike, yan ku heblneke wan ya bercav tuneye,
|é mirov di raman O méjiyé xwe de wan nas dike. Razber (manewi) ji van navan re té gotiné. Mina:

Giyan ( rih ), jiri, his, sewda, bext, raman....

A. Navén sénber

Navén sénber yén xwedi giyan:

Jin Narin, sérin, Gulé, Perwin, Zing,
Mér Azad, Hogir, Xebat, Hawar, Reso,
Mirovén nér Mér, xort, bav, bira, xal, ap,
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Mirovén mé Jin, keg, bak, xwisk, dotmam, ....
Lawirén nér Beran, néri, ga, beraz, dik, hesp...
Lawirén mé Bizin, ¢célek, mih, mehQ, mirisk,

Navén sénber yén bégiyan
Méza Av, baran, berf, beros, ode, cam ...

Nérza Kon, nan, kevir, agir, ézing,

B. Navén Razber
Ev nav tisteki bérih G can, béles G giyan bi nav dikin. Tisteki ne bercav e, |é mirov

di ramana xwe de nas dike. Minak: Hévi, tirs, mérani, raman, saw, merdji, cangorf.....

Navén razber sé bes in:
1. Navén Ramani
A A A

2. Navén ku bi pasginén " ati, ti G 1" tén sazkiriné.

3. Navén raderi

1. Navén ramani
Nérza Sewda, rih, derd, his,...

Méza Héz, hévi, tirs, saw,...

2. Navén jébirint
atl Resati, serokati, korati, mirovati,....
th Hevalti, birati, zavati, feqirti,..

~

i Erzani, xwesi, hogiri, girani, rebeni,...

3. Navén raderi

Ev nav raderén |Iékeran bi xwe ne.

n ¢tn, man, ban, dan,..

in birin, kirin, hatin, firotin,..

n anin, kirin, nalin, revin, firin,...
andin kelandin, tirsandin, kenandin,
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Bi du awayén din nav di zimané kurdi de par dibin. Nasnav ( gelempernav:

a. Nasnav

Ev nav miroveki yan tisteki bi tené binav dikin (0 ew tist yan ew kes bi wi navi xuya ye. Nasnav,
navén tistan, jinan, méran G welatan in. Minak:

Kurdistan, Afrin, Koban, Hézil, Ferad, Bagok, Botan, Qamislo, sérin, Zérin, Azad, Reso, Dicle,..

Nasnav herdem bi tipa gir dest pé dikin G dibe ku bi tevayi ji, gir bén nivisandiné.

Di kurdi de nasnav ev in:

1. Navén kesan( Rastnav )

Ev navén mirovan in. Minak:

Hacer, Bérivan, Egid, Simko, Rewsen, Sévé, Temo, Ceslr, Azad, Raperin, Réwin,...
Ev nav ji sé navan pék tén:

1. Navé pési Azad ( navé keseki ye)

2. Navé bav sivan ( sivan bavé Azad e )

3. Navé malbati Temo ( sivan ji mala Temo ye)

Azadé sivané Temo yan ji, Azadé kuré sivané Temo.

2. Navén malbati

Bedirxani, Osmani, Pehlewi, sikaki,...

3. Navén nijadi

Kurd, Faris, Ereb, Tirk, Ermen,...

4. Naveén erdnigari

Navé welatan Kurdistan, Misir, Filestin, Cin,
Navé bajaran Amed, sirnex, Qamoslo,
Navé ciyan Bagok, Gebar, Cadi, Agiri,
Navé ceman Hézil, Ferad, Dicla, Xab{r,

Navén cih (. deran Botan, Xerzan, Hesinan,

Herwiha navén gundan ji, ji nasnavan tén hejmartiné.
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b. Navén Celeb
Ev nav her tistén ji beseki, babeteké yan ji, celebeki binav dikin. Mina:
Ciya, Bajar, welat, mih, bizin, beran, ga, mirov,

Navén celeb bi du besan tén parkiriné:

1. Navén Bes
Ev nav bi kéri navkirina tistén ji celebeki yan beseki tén. Minak:

Mih, balinde, ¢iya, mirov, lawir, candar,...

2. Navén kombéj

Ev nav bi kéri navkirina pargeyeki yan ji, komeké ji naveki bes tén. Mina:
Lek, keri, ref, selef,...

Keriyek pez.

Refek balefir.

Selefek siwar.

Navén Celeb bi awayeki din bi sé besan tén parkiriné:

A. Navén Cih ( las )
B. Navén Alav ( amraz)

C.Navén dumil

A. Navén Cih

Ev nav dereké, ciyekiyan ji, wareki bi nav dikin. Minak:

Xani, meydan, dibistan, forotgeh, nexwesgeh, mlristan, cayxane,...
Navén cih du bes in:

1. Xweber

Navén cihin xweber bi xwe ciheki yan ji, dereké bi nav dikin. Minak:

Keleh, bazar, bénder, xani, sikeft,...

2. Sazber
Navén cihin sazber ji nav 0 béjeyén din bi yekgirtina pasginan tén ¢ékiriné. Pasginén ku navén
cihin saz dikin ev in: Istan, geh, zar, xane, lin, din,..
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Istan Kurdistan, Hindistan, Erebistan, gulistan, goristan, mdristan, karistan, daristan,...
Geh Dengeh, lizgeh, ¢céregeh, bargeh, Zaningeh, kargeh, tomargeh, nexwesgeh,...
Zar Cimenzar, gulzar,...

Xane Meévanxane, nexwesxane, dermanxane,

Lin  Kulin, hélin, xwélin, biriglin,...

Din  Kadin,...

B. Navén Alav
Ev nav bi kéri navkirina alaveki (amraz, destek) tén. Minak:
sar, kér, birek, badek, xame,...

Ev ji, du beg in:

1. Alavén Xweber
Navén ku ji xweber alav in, wek:

Qelem, kevgi, bivir, tevso,...

2. Alavén Sazber
Ji béjeyén din bi alikariya pasginan ¢édibin. Pasginén ku navén alav saz dikin ev in:

Ek, dan, clv, ing, ar,..

Ek Birek,badek, pécek,

Dan Caydan, xwédan, xwelidan, kildan, kev¢idan
Civ  Kilgiv

Ing Béjing, hevring,

Ar Xizar

Gelek nav bi (ing) dawi dibin, Ié ne alav in. Wek: Ziving, rojing,...

C. Navén Dumil

Navén dumil bi du awan ¢édibin:

1. Hevbend
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Ev nav bi ¢gar awan ¢édibin:

- Nav G rengdér Girsor, rares, dilpak,

-Du nav Marmasi, sirdim, biramak,
- Nav G hoker Bercavk, bermali, navmali,
- Nav @ léker Gerav, bager, dermansaz..

2. Navén xurdezad:

Ev nav bi alikariya pasginan ¢édibin. Mina:

Gln Arglin, pargln
N Xewn, tevn
1.2.3.1.2. Zayend

Di zimané kurdi de du zayend hene: Nér G mé. Ev zayend bi du besan par dibin:

Rasteza
Navén ku bi rasti nér in yan ji, mé ne. Minak:
Navén bi rasti nér : Xort, mér, ga, beran,

Navén birastimé : Keg, jin, ¢célek, mih, bizin,..

Gumanza

Navén ne nér (0 ne mé ne. Lé di ziman de mina rastezayan hin nér  hin mé tén bikaraniné. Dema
em bixwazin naveki ji van nas bikin ku nér yan mé ye, emé hevokeké bi vi navi saz bikin. Gava
pasgina " & " bistine, ev nav nére, Ié gava " a " bistine mé ye. Minak:

Dil  : Dilé germ.

Ciya : Ciyayé Cadi.

Cem : Cemé Dicle pélan dide xwe.

Navén: Dil, ¢ciya, G cem ne nér ( ne mé ne, |é di ziman de mina navén nér tén bikaraning, jiber ku di
hevbendiyé de " & " distinin.

Av  :Ava kaniya me zelal e.

Sores : Soresa Kurdistané pés de dice.
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Gul :Gula sor.
Navén Av, sores 0 gul ne nér ( ne ji, mé ne, Ié di ziman de mina navén mé tén bikaraniné G

pasgina " a " di hevbendiyé de distinin.

Navén Nérza

Navén nérza du bes in:

Rastezayén nér

Ev nav bi rasti zayend nér in. Nérza ji, di Kurmanci de ev in:
Navén mirovén nér : Mér, law, kur, zilam, zava,

Navén méran : Azad, Zerdest, Hogir,

Navén lawirén nér : Beran, néri, ga, dik, beraz,

Gumanzayén nér

Ev nav bé zayend in, ne nér G ne mé ne. Lé di ziman de mina navén nér tén bikaraniné. Minak:
Xani, guh, ¢iya, ¢em, nan, dil, serf, kevir, dest, kon, gopal,..
Navén nér pasgina " & " di forma hevbendi de distinin. Minak:
Xorté soresger.

Lawé Medya.

Resoyé sehid

Hogiré leheng.

Berané tov.

Gayé cot.

Nané sélé.

Cemé Ferat.

Navén méza

Navén méza du bes in:

Rastzayén mé ( gumanzayén meé.

Rastezayén mé bi rasti zayend mé ne. Rastezayén mé ji, ev in:
Navén kesén mé :Jin, keg, bak, dé, xGsk, met,

Navén jinan : sérin, Narin, Dicla, Gulé,
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Navén lawirén mé : Mih, bizin, ¢élek, mirisk, dél,...

Gumanzayén mé

Ev nav bi rasti ne nér ( ne mé ne, Ié di ziman de mina navén mé tén bikaraniné ( pasgina " a
distinin. Minak:

Test, cal, dar, ré, pénivis, berf, av, sores, tirs, hévi, birin, kel,...

Ji gumanzayén mé re rézanek heye. Ew ji ev e:

Ev besén navén razberi herdem mé ne:

Navén jébirini

Navén ku bi " atf, tT G 7" dawi dibin. Ev nav herdem mé ne ( pasgina " a " distinin. Minak:

Serokati, korati, mirovati, resati, hevalti, birati, bijarti, zavati, erzani, xwesi, hogiri, girani,...

Navén raderi

Navén raderiraderén |ékeran in G herdem mé ne. Minak:

Kirin, ¢lin, hatin, man, hebdn, firin, firotin, ketin, lerizandin, damezirandin, firandin, kelandin,...
Navén zayend mé di hevbendiyé de herdem pasgina " a " distinin. Minak:

Cala avé. Berfa sipi.

Keca servan. Jina azad.

Bizina kej. Miha ger.

sérina jir. Hacera sehid.

Hevaltiya gelan. Serokatiya hemdemi.

Xwesiya ¢iyan. Heblna ziman.

Clna soresé. Hilkisandina giyan.

Navén duzayend ( Néremé )

Navén du zayend li gor kesé ku mirov liser daxive carna nér (1 carna mé ne, yan ku jibo nér @ jibo
mé ji, tén bikaraniné. Mina navén : Heval, yar, dijmin, dost, karker, mamoste, servan, hogir,
soresger, ...

Ev nav 0 yén mina wan dema bi naveki nér re hevbend dibin " & " distinin O dema bi yeki mé re be
pasgina " a " distinin. Minak:

Hevalé dilsoz ( dema heval nér be - xort, mér)

Hevala dilsoz ( dema heval jin be )
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Herwiha em dibéjin:

Yaré delal Yara delal

Dosté celeng Dosta dilsoz
Mamosteyé dibistané Mamosteya dibistané
Servané azadiyé Servana azadiyé
Karkeré jir Karkera jir
Soresgeré kurd Soresgera kurd
Dijminé hov Dijmina hov
Evindaré welat Evindara welat
Xebatkaré héja Xebatkara héja
Tékoseré gernas Tékosera gernas
Hogiré min Hogira min

Navén nér
1- Navén mirovén nér Bav, ap, xal, zava,

2- Navén candarén nér  Ga, beran, dik, ...

3- Navdérén hejmari Du, sé, gar, pénc, deh, sed, hezar,... |é yek mé ye.
4- Navén rengan Sor, zer, kesk (hesin ), gehweyi, agiri...
5- Navén gewher (. madenan Hesin, zér, ziv, derivé rézé hilberinén petrol 0 komiré mé ne:

Mazot, benzin, komir, ..

6- Berhemén candaran Gost, penir, mast, nivisk, sir, 1é deri vé rézé: hék, hiri G liva mé ne.
7- Méweyén ( féki) hisk  Hejir, mewij, ...

8- Darén hisk Dar, tirek, co, ..

9- Hem{ avén herik Cem, cobar, ...

derivé rézé co Gsllav mé ne.

10- QUt G dexil G hem( celeb navén wan : Qut, dexil, genim, ceh,

11- Endamén lasé mirov yén der ve hem{ nérin Seri, cav, guh, dest, cerm, zik, ...

Navén mé

1- Mirovén mé G navén wan D€, xwisk, met, bk, sérin, Lilav, sermin, Nermin, Cimen, SQlav, Lalis,...
2- Hem( candarén mé Mi, bizin, ¢élek, mirisk, mehin, délik,...

3- Avén aram ( sekini ) derya, gol, bir, cal, Derivé rézé delav nére.
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4-Navén erdnigari yén bajar, gund, ciya, dest O welatan: Amed, Xanik, Bagok, Heran,
Kurdistan,...deri vé rézé navén ceman nérin.

5- Ewirgeh sikeft,... derivé rézé kon, xani, axwir (i stewl nér in.

6- Navginén siwariyé Otomobil, taksi, tirén, firok, kesti....

7- Tistén ji asimanan tén jér G heyinén asimani: Baran, berf, stér, roj, heyv, derivé rézé ba O ewir (
asiman nérin.

8- Nexwesi, és O navén nexwesiyan

9- Xwarinén pijandi @ tistén xwaringehé, |é nan, gost, kefci (i cetel nér in.

10- Navén mzik 0 nivisandiné.

11- Navén sileh G ¢cekan, 1é cekén sipi: sdr, gurz,

doqik, bivir, sesperf,... nér in.

12- Navén kubi"1","ahi"," ti" G "at!" dawi dibin:Erzani, meznahi, hevalti, birati...
13- Navén tipén abc

14- Darén hesin ( ter)

15- Navén gulan

16-Navén pirtik 0 pergalén nivisandiné: pel, kaxiz, pénds,...

17- PGt G celebén giyayén ku dibin pat jibo candaran, |1&é ceh nére

18- Hem( navén raderi ( raderén Iékeran ) : ¢ln, hatin, birin ,...

19- Endamén lasé mirov yén hundir tev mé ne :

ceger, rovi, kezeb, ...I& dil nére.

20- Navén sal, hefte, rojén hefteyé, meh G demsalan hém( mé ne.

1.2.3.1.3. Zéder

Ciya

Ciya yek ji pirozayiyén gelé Kurdistané ne. Tro, mina hem( kogberén diroki, ciyayén Kurdistané
blne bargehén gerilayén me yén leheng ku seré Serxweb(n ( Azadiyé bi ré ve dibin. Herwiha bav
G bapirén me ji, di demén zor i astengiyan de, xwe dikisandin ¢iyan G seri didan berxwedané, jibo
parastina ziman, ¢and, dirok, tore, heb(n 0 hem( biha { taybetiyén xwe yén netewi.

Tro, soresa Kurdistané disa dide xuyakiriné ku ciyayén me ne tené parastgehén piroz in, 1é belé
kelehén berxwedané ne ji, jibo pékanina érisén serkeftiné, berbi avakirina Kurdistaneke serbixwe

azad ve ...
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Kogberén diroki.

Gerilayén me.

seré serxweb(n G azadi yé piroz.

soresa Kurdistané ya n(jen.

Dema em van hevokan bergav dikin, em dibinin ku:

Hevoka yekemin ji du navan saz dibe:

Kogber G dirok, 1é béjeya "én" girédanek di navbera wan de ¢ékiriye ( dide famkiriné ku gelek
kogber bi vi rengi derbas bline. Herwiha hevoka duwemin ji, bi béjeya " én " girédanek di

navbera nav O cinaveki de ¢édike (Gerila G me). Béjeya " én " disa wan bi hev giré dide ( dide
nasin ku gelek gerila ne, 1é vé caré jiber ku gerila bi tipeke dengdar dawi dibe pésiya" én " tipa"y
" girtiye. Em dizanin ku kocber méza ye, jiber ku em dibé&jin: kocbera hovitiyé.

Béjeya gerila dibe nér 0 mé, em dibéjin:" Gerilaya me " yan ji :" Gerilayé me" .

Di encamé de té nasiné ku béjeya "én" jibo koma ( pirhejmar ) herdu zayendan té bikaraning, jibo
koma nér G mé ¢édibe. Mina: Keg¢én kurd 0 xortén kurd.

Hevoka séyemin ji, ji du perceyan pék hatiye: ser (1 serxweb(in , seré serxweb(n 0 azadi G piroz di
herdu parceyan de "é&" girédaneké cédike, anku dibe amraza hevbendiyé (xistine pal) G dide zanin
ku béjeya ser yekhejmar e G zayend nér e. Té nasin ku "&" jibo nérzayé yekhejmar té bikaraniné.
Hevoka ¢aremin, disa ji du parceyan e: sores ( Kurdistan. soresa Kurdistané ( nQjen, di her du
caran de béjeya " a " hevbendiyé di navbera van béjeyan de dike (i dide nasin ku sores béjeyeke
mé ( yekhejmar e. Té nasiné ku béjeya "a" jibo mézaya yekhejmar té bikaraniné.

Ev béjeyén li jor hatine hejmartiné: a, &, (1 én. Zéder ji wan re té gotiné. Di encamé de em dibéjin:
Zéder béjeyeke biclk e, du navan, naveki G rengdéreki yan ji, naveki ( cinaveki bi hev dide
girédané, an ku hevbendiyé di nav wan de ¢édike G hejmar  zayenda van nav ( rengdéran diyar

dike. Hevok herdem bi zéderé té tewandiné.

A. Zédera pendi

Zédera pendi navekiyan rengdéreki bi tené , ku em bas nas dikin bercav dike 0 zayend (i hejmara
wan dide nasin. Dema em dibé&jin: " Diroka Kurdistané " em liser dirokeke nas daxivin ku ew diroka
gelé Kurdistané ye. Zédera "a" hevbendiyé di navbera (dirok G Kurdistané ) de ¢édike. Ev dirok pal
dide ser Kurdistané, an ku Kurdistan palgeh G dirok palvedér e, "a" ji, amraza jibo vé ( bendek ) jé

re té goting, ji héla din ve " a " dide nasin ku dirok yekhejmar G méza ye.
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Zédera pendi ev e:

1. Jibo yekhejmara méza " a " ye. Minak:

Gula sor: Em dizanin liser kijan gulé daxivin, an ku ev gul ji héla me ve té naskiriné. Peyva "a" ji,
hevbendiyé dike navbera naveki (gul) i rengdéreki (sor) G dide zanin ku guleke bi tené (. méza
ye. Herwiha em dibéjin:

Keca kurd.

Pénivisa min.

Xwesiya ¢iyan.

Biratiya kurdan.

Serhildana gel.
servana ARGK.

2. Jibo yekhejmara nérza " é" ye. Minak:
Ciyayé Cadi.

Dilé min.

Agiré Newrozé.

servané ARGK.

Cemé Diclé.

3. Jibo koma herdu zayendan ( nér G mé ) "én" té bikaraniné. Minak:
Gulén sor.

Dilén pak.

Ciyayén Kurdistané.

Golén xwiné.

Gorén sehidan.

Gayén cot.

Cowén bébext.

Dema dawiya béjeya pési tipeke dengdar be (y,w ) pésiya zéderé digre. Minak:
Sorowé cotkar. ( Soroyé cotkar)

Birayén delal.

Ronahiya zanistiyé.

Xameya min.
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Mirovahiya hemdem.

Béjeyén mina : dé, ré O mi dibin : di, ri, mi.
Diya min.

Riya min.

Miya ger ( miha ger).

Zéder nav ( cinaveki bi hev giré dide (O xweditiyé ber cav dike:
Gula min, ciyayé me, bavé min, diya min,...
Yan nav (i rengdéreki bi hev giré dide:

Gula sor, ciyayé bilind , zozanén xwes,
bihara ges,...

Yan ji, du navan bi hev re giré dide:

Simkoyeé sikaki, ciyayén Kurdistané,

B. Zédra nependi (nediyar)

Di zédera pendi de me got: Gula sor, jiber ku me guleke bi tené bergav dikir G me nas dikir kijan gul
e, |é dema em gulé bi sinor nekin O neyé naskiriné, em liser kijan gulé daxivin , em dibéjin: Gulek
sor. Ev béjeya biclk ku hevbendiyeke bi vi awayi ¢édike: Zédera nependi jé re té gotiné.

Zédera nependi ev e: ek, eke, eké, eki, ine, na, in.

Yekhejmar

Ek O eki jibo nér. Ek, eké O eke jibo mé.

Xorteki gul ¢inf.

Mareki bi sérin veda.

Azadeki seri hilda.

Xortek tivingé hildigre.

soresgerek dijmin ditirsine.

Gayek kayé dixwe.

Keceké mar kust.

Bizineké sir rijand.

Maleké xwarin da.

Kegek nan dixwe.

Gulek avé vedixwe.
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sérinek tesiyé dirése.
Min kegeke bedew dit.

soresgereke héja hat gund.

Kom

Di komé de nav " ina, in " distine.
Xortin sévan dixwin.

Kecin pemb dicginin.

Lawina dar birin.

Kecina kizwan ¢inin.

Xortin hatin.

Kegin ¢ln.

Gulin cilmisin.

Zarokin dibezin.

Salo darin birin.

Memo gurin kustin.

Osman leskerina dikuje.

Ziné mihina didose.

Memo ji kurina pirsi.

Séro bi xortina dikene.

Ciger dé ji bajarina derbas bibe.

Di navén nér (. mé yén nependi de, em (eki) G (eké) di rewsa tewandiné de bi kar tinin.

1.2.3.1.4. Pickolekirina navan
Navé pickole bi danina pasgineké ¢édibe. Pickolekirina navan bi armanca hez kirin, xwes kirin,

ciwan kirin G pfs kirin G kém kiriné ¢édibe. Minak:

Baxce ji navé bax
Darik ji navé dar
Cetiko ji navé ceto (ceter)

Hogirko ji navé Hogir
Perwinké  ji navé Perwin

Pasginén biclkirina navan ev in:
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ek, ok, kok, ole, kole, ik, ce, cik, ko, kele, leke, Gle, oke, k, iko, ké, iké.

ek destek, bendek, perdek, pécek,

ok zarok, canok, danok, gulok, semamok,
kok xweskok, reskok, delalkok,

ole Resole, géjole, hiskole, mésole,

kole reskole, pickole,...

ik darik, dasik, xwesik, resik, dilik, kecik,
ce baxce, navge,

cik récik , dergik

ko Hesenko, rebenko,

kele strkele,

leke coleke,

ale mésdle, zerdle,

oke baroke,

k gulik, dargulik, bijik, cok,

iko xortiko, xwesiko, resiko,

ké dilvinké, Nerminké,

iké xwesiké, séviké, guliké,

1.2.3.1.5. Hejmar ( kom G yekhejmar )

Di zimané kurdi de du hejmar hene:Yekhejmar  pirhejmar.Yek yekhejmar e 0 ji yeké G jor de kom
e.

Yekhejmar

Navé yekhejmar miroveki, tisteki yan ji, lawireki tené bi nav dike. Navé yekhejmar nayé guhertin
mina xwe dimine. Lé di tewandiné de, navé nér (i) G yé mé (&) distine. Navén nependi (ek) G (eke)
distinin G di tewandiné de,( eki) G ( eké ) distinin: Keg, xort, gund, kecek, xortek, keceke, kecé,

xortl, gundi, keceké, xorteki, gundeki,...

Kom
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Bétir ji yeki ji mirovan, tistan yan ji, lawiran bi nav dike. Dema nav diyar be, pasgina " an " distine.
Lé dema nediyar be "nan" distine. Navé kom di hevbendiyé de ( xistinepal ) pasgina " én " distine:

Kecan, xortan, kecinan, xortinan, ke¢én dilsoz, xortén celeng,...

1.2.3.1.6. Tewandina navan

Navé kom dibin hin mercan de té tewandiné:
1. Nav, dema ku kirdeyeki bi berkar be di buhérké de té tewandiné.
soresgeran sixurek kust.

Gundiyan serhildan ¢ékir.

Palan nisk ¢inin.

Xort(7) cek rakir.

Kegé nan pijand.

Kegeké dijmin lerizandin.

Xorteki sérgo dit.

soresgerinan sixurek kust.

Gundinan serhildan ¢ékir.

2. Eger nav kirdeyeki bé berkar be, di herdeman de 50t dimine G nayé tewandiné.

Cotkar hatin.

Xwendevan rabln.

Réwi diponijin.

Dijmin dé bimirin.

Di vé rewsé de em kombdna nav ji komb{na |éker nas dikin, jiber ku Iéker " n "a komb{né distine:

hatin, rabQn, ponijin, mirin,...

3. Eger nav di hevoké de kirdeyeki xwedi berkareki durust be, di nihok (. mandé de, nayé
tewandiné.

Mér cekan amede dikin.

Jin soresgeran bi nan dikin.

Keg xortan dibinin.

Koger dé bigin zozanan.
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Xort dé bigin giyan.

Gerila dé dijminan bikujin.

4. Eger nav berkareki durust be, di buhérké de st dimine ( di nihok 0 mandé de té tewandiné..

Buhérk

Gundiyan noker kustin.
Kurdan cas ditin.

Min servan ditin.

Min kec dit.

Min xort dit.

Nihok:
Ez soresgeran dibinim.
Em gulan diginin.

Xort kegan piroz dikin.

Mand:

Ez dé soresgeran bibinim.
Em dé gulan biginin.

Ez kegé dibinim.

Ez xort(i) silav dikim.

5. Eger nav di hevoké de berkareki ne durust be, di her ¢axan de té tewandiné.
Buhérk :

Min ji xwendekaran pirsi.

Min li sehidan silav kir.

Min bi servanan re nan xwar.

Min ji kecé re got.

Te ji xort(7) pirsi?

Nihok:
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Ez ji xwendekaran dipirsim.
Ez li sehidan silav dikim.

Ez bi servanan re nan dixwim.

Mand:
Ez dé ji xwendekaran bipirsim.

Ez dé li sehidan silav bikim.

Veguhastina navan (Tewang)

Nav mina xwe namine, di bin hin rews O hoyan de té guhastiné.Jibo tégihistina veguhastina navan,
emé bi hev re hevokén jér bergav bikin.

1. sériné! Tu soresgeran dibini ?

sérin > sériné

Azado were vé deré !

Azad > Azado

Kegno, werin dilané!

Ke¢ > Kegno

Xortno, ev govenda méran e.!

Xort > Xortho

AAAAA

Ez nameyé dinivisim.
Name > Nameyé
Min xebat |i Botané dit.
Botan > Botané
Zoroji Hewléré ye.
Hewlér > Hewléré
Li vi xortT temase bikin.
Xort > Xorti

Vi bajari ez géj kirim.
Bajar > Bajari
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3. Ez ¢Ub0m giyé .

Ciya > Ciyé

Min ji hevél re got

Heval > Hevél

Min ji ava ¢cém vexwar.

Cem > Cém

4. Min ji Hogir re got.

Hogir > Hogirre

Ez di Qamislo re ¢cim Dériké.

Qamislo> Qamislo re

Stirf di piyé Gulé re ¢0.

Gulé > Gulére

5. Em bi Zéré ve ¢ln.

Zéré > Zéréve

sar di pista Ristem ve ¢Q.

Ristem > Ristemve

6. Kesblna soresgeri di Nezir de pék hatib(
Nezir >  Neézirde

Me cayé di berosé de ¢ékir.

Beros >  Berosé de

7. Kegan gek hilgirtin

Ke¢ > Kegan

Gerilan dijmin hejand.

Gerila > Gerilan

Gost di saringé de ba.

Saring > Saringé de

Koma yekemin ji hevokén ku me réz kirine, di daréja bangé de ne; sériné , Azado, keg¢no @ xortno,
van navan di vé daréjé de pasginén: &, o, G no standine. Em ji van hevokan digihijin vé derencamé:
Nav di daréja bangé de, té guhastiné. Navé mé yé yekhejmar pasgina (&) distine, mina:
soresé!

Yadé !

Xwiské !
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Hevalé !

Yaré !

Navé nér yé yekhejmar pasgina (o) distine, mina:

Kurdo !

Rizgaro !

Welato !

Mileto !

Hevalo !

Koma herdu zayendan ( nér G mé ) pasina (no) distinin, mina:

Hevalno!

Dayikno!

Kurdno!

Miletno!

Koma duyemdin ji hevokan, navén ku di daréja berkariyé de hatine tewandiné dicivine: Héving,
nameyé, Botané O Hewléré , navén mé ne. Ev nav bi pasgina " é " hatine tewandiné. Lé xorti, nani
G bajari navén nérin  bi pasgina "1" hatine tewandiné.

Derencam:

Nav di daréja berkariyé de tén tewandiné. Navé mé pasgina " & " distine (1 navé nér pasgina " 1"
distine.

Koma séyemin ji hevokan tewandina navén nér ku tipa " e " yan " a " té de hebe bercav dike. Ciya
blye ciyé. Cem blye ¢ém. Her wiha heval blye hevél.

Derencam:

Navé nér ku tipa " e" yan " a " di wan de hebe di tewandiné de"e" (0 "a" dibin"é&"

Gavan > Gavén
sivan > sivén
servan > servén
Xebat > Xebét
Cem > Cém

Koma caremin ji hevokan rewseke cemhevi ku blyer té de pék hatiye bercav dike. Jibo vé daréjé
awayeé bi hev re té gotiné. Di awayé bi hev re de nav pasgina " re " distine @ bersiva van pirsan
dide:
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Bikére? Tu biké re¢lyiciyé? Ez biEgid re ¢im giyé .
Bigire? Tu bigiredifiri ? Ez bi ewran re difirim.
Jikére? Tejikéregot? Min ji Ziné re got.
Dikure? Tudikure ¢lyi? Ez di Qamislo re cim.

Dicire? Tederzidicirekir? Min derzi di ber kumé xwe re kir.

Koma péncemin ji hevokan yekitiyeké di navbera blyeré ( kesé ku blyer hatiye seré wi de bercav
dike. Awayé tevayi ji vé daréjé re té gotiné. Di awayé tevayi de nav pasgina "ve " distine G
bersiva van pirsan dide:

Dikuve? sOrdikuvech? Sardipista Ristem ve ¢ ?

Bi ¢ive? Te ker bi ¢i ve giréda ? Bi sing ve.

Digive? slrdigivecga? Sardibalgih ve ¢O.

Dikéve? Gule diké ve ¢l ? Gule disino ve ¢(.

Koma sesemin ji hevokan cihé ku blyer té de pék hatiye bergav dikin. Jibo vé daréjé awayé ciwari
té gotiné.

Nav di vi awayi de pasgina (de) distine ( bersiva van pirsan dide:

Digide ? Gost di¢ideye? Gost di berosé de ye.

Diké de ? Kesblna soresgeri di ké de ye ? Di Nezir de ye.

Dikude? Soresgerdikudene? Soresger di mala Dilges de ne.

Koma heftemin ji hevokan, disa mina ya duyemin, navén ku di daréja berkariyé de hatine
tewanding, dicivine. Lé vé caré nav pirhejmar e. Di vé rewsé de navé kom bi pasgina

(an) hatiye tawandiné.

Gerila Gerilan

Keg Kegan

Nav di awayé raderi de:

Di daréja raderi de, nav mina xwe dimine, nayé guhastiné ( bersiva van pirsan dide:
Ki ¢i dike ? Ki dibine ?  Keg dibine.

Cici péhat? Ciket? Xanf ket.

Cidicirewsé deye? Ci sikestiye ? Derf sikestiye.

Ki di ¢i rewsé de ye ? Ki hisyare ? Gel higyar e.
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Nasin:
Di awayé bi hev re , tevayi G ciwari de , nav bi dagekan té tewandiné. Em dikarin jibo van daréjan
awayeé daceki bibéjin.

Guhestina navén mé " keg "

Réz | Awa Pendi- Nependi- | Pendi- Nependi-
Yek Yek Kom Kom

1 Rast kec kecek kec kecin

2 Bang kecé | ceereennns kecno | ..........

3 Tewandi | kegé keceké kegan keginan

4 Bihevre | kecére | kecekére | kecanre keginan re

5 Tevayi kecé ve | keceké ve | kecanve kecinan ve

6 Ciwari kecé de | keceké de | kecan de kecnan de

Guhestina navén nér " xort "

Réz | Awa Pendi- Nependi- | Pendi- Nependi-
Yek Yek Kom Kom

1 Rast xort xortek xort xortin

2 Bang xorto | ----—-—-- xortno [ --—--—---

3 Tewandi | xort(f) xorteki xortan xortinan

4 Bihevre | xort(i) re | xortekire | xortanre | xortinan re

5 Tevayi xort(7) xortekive | xortanve | xortinan ve
ve

6 Ciwari xort(7) xortekide | xortan de | xortinan de
de

Guhestina navén nér ( nan)

Réz | Awa Pendi- Nependi- | Pendi- Nependi-
Yek Yek Kom Kom
1 Rast nan nanek nan nanin

2 Bang nano | ---—---—-- nanino | —-———---
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3 Tewandi | nén(nani) | naneki nanan naninan

4 Bihevre | nénre nanekire [ nananre naninan re

5 Tevayi nén ve nanekive [ nananve | naninanve

6 Ciwari nén de nanekide [ nanande | naninan de
1.2.3.1.7. Tewandina navan - daréja berkari

Di daréja berkari de nav té tewandiné. Navé mé pasgina (&) distine (i yé nér pasgina (i) distine.
Eger navé nér tipén (e ) yan (a) té de hebin, ev tip dibin ( € ). Di rewsén jérin de nav dikeve daréja

berkariyé:

1. Di buhérk de, eger nav bi Iékeré derhingév re kiryar be dikeve daréja berkariyé G té tewandiné.

Navé mé:

Kegé gceka soresé hilgirt. Kegé
Céleké ka xwar. Céleké
sériné gul av dan. sériné

Ev hevok bi vi awayi dikarin bén ziman:
Ceka soresé ji héla kegé ve hat hilgirtiné.
Ka ji héla ¢éleké ve hat xwariné.

Gul ji héla sériné ve hatin avdané.

Navé nér:
Vi xorti ceka soresé hilgirt. Xort!
Vi hogirf gul av dan. Hogirl

Ev hevok bi vi awayi dikarin bén ziman:
Ceka soresé ji héla vi xorti ve hat hilgirtiné.
Gul ji héla vi hogiri ve hatin avdané.

Navé nér ku ( a ) di wan de heye:

Gé ka xwar. Ga > Gé
Es genim kir ard. As > Es
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Nasin: Peyvén bav, xal G ap deri vé rézané ne. Ev peyv mina navén mé ( & ) distinin, yan ( o)
distinin.

Apé / Apo cek hilgirt.

Bavo / Bavé gul candin.

Xalé / Xalo av vexwar

2. Eger nav di demén nihok O pésedemé de berkareki durust be dikeve daréja berkariyé G té

tewandiné.

Navé mé

Nazé tivingé heldigire. Tivingé
sinoyé céleké bibe mérgé. Céleké
Gulé biziné didose. Biziné
Navé nér

Nazé gost(i) dixwe. Gost (1)
Nerminé wi giyayi dikeline. Giyayl
Soro nén dixwe Nén ( nan)
Gulé dén dikeline. Dén (dan)

3. Eger nav berkareki ne durust be, di herdemé de té tewandiné.

Navé mé

Memo li sériné dike hawar. sériné
Huner ji Héviné pirsi. Héviné
Emé li Botané bibin mévan. Botané
Navé nér

Huner ji Azad(i) dipirse. Azad(i)
Ezé li gundi bibim mévan. Gundi
Qenco ji s hat. Es (as)

Ez ji zimén hez dikim Zimén
Guro li Osmén xist. Osmén
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4. Di daréja zéderi de, navé dawi té tewandiné.

Navé mé

Mala jiné. jiné

Kirasé sériné. sériné
Nané sélé. Sélé
Navén nér

Esa dil (7). Dil (1)
Ditina cav(i). Cav (1)
COna és. Es (as)
Sima gé. Gé(ga)
Hilgirtina bér. Bér ( bar)

Gurana néri.

Esa seri.

Navé nér ku ( e ) yan (a) di wan de heye, dema bi rengdéreke nisandiné yan rengdéreke hejmari

re bén bikaraniné, herdem bi ( T) tén tewandiné.

Ez & hésp bikirim. Ez € vi hespi bikirim.
Berén ceh xwar. St berani ceh xwarin.
Ez ji berén ditirsim. Ez ji vi berani ditirsim.
1.2.3.1.8. Navén kirdeyi G berkari

Navén kirde

Ev nav bi kareki radibe. Piseki yan ji, delameteké pék tine. Navén kirdeyi bi hatina pasginén ku ji
koka lékeran e li dG navan saz dibin. Bi yekgirtina nav O pasginan, naveki n( saz dibe ku hem
wateya nav G hem ji, ya Iéker dide. Ev navén lebat ( livbaz bi bizaveké radibin G jibo wan "navén
kirde" té gotiné. Pasginén ku navén kirde ¢édikin, ev in:

Van Asvan, dergehvan, hozanvan, bilGrvan, gavan, servan, xswendevan, dilovan, soresvan,

dadvan, rojnemevan, bérivan,....
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Wan karwan, péhlewan,...

Kar Cotkar, xwendekar, serkar, niviskar, tewankar, xebatkar, hesinkar
Ker Karker, tevinker, soresker, spiker, dagirker, zérker, sermker,...
Ger Rojnameger, dadger, sanoger, hesinger, soresger, meyger, werger,...
Gér Wergér, capgér, xwegeér, ...

Gir Masigir, rexnegir, wénegir, dengir,...

Béj Dengbéj, ¢cirokbéj,...

Baz Hilebaz, livbaz, rimbaz, serbaz, canbaz,...

Péj Xwarinpéj, nanpéj,

Pij Nanpij,

Kés Weénekés, barkés, zehmetkeés,...

Dar Dildar, koledar, serdar, zordar, dengdar, dikandar, kujdar,...
Dér Rengdér, cavdér, fermandeér,...

Nas Kurdnas, rojhilatnas, civatnas, mafnas,...

Zan Kurdzan, zimanzan, dengzan, zeminzan, dirokzan,...

Guhéz denguhéz, nlgeguhéz, wéneguhéz, ...

Bir Darbir, destbir, golbir, rébir, porbir, namebir,...

Bir Rewsenbir, ronakbir, ...

Firos Gulfiros, meyfiros, zembilfiros, nanfiros, sirfiros,...

Der Jander, hewleder,...

Saz Pisesaz, dermansaz, plansaz,...

De Dirinde, bexsinde, giride

Bar Xembar, tewanbar, ...

Ber Réber, fermanber,...

E Xwende, xwere, beze, firoke,

Yar Higyar, biryar, mafyar,...

War Bendewar,...

Wer Serwer, birawer, péswer, ...

A Zana, sareza, hosta,...

Ar Xewar, kevnar,...

Ok Kenok, gerok, revok, serok,...

Mend Hismend, hunermend, agilmend, siyamend,...
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Er Daner,...

Navé berkar
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Ev nav buyerek té seré wi G dikeve bin baré |ékeré ji babeta xwe. Navé berkar bi danina pasgina " 1

" li d( l1ékeran saz dibe. Herwiha naveki n( té ¢ékiriné, mina:

Keti > Yé ku ketiye.

Lékera ket + 1> Navé berkar

Di navé berkar de, Iéker bi xwe dibe nav. Minak:
Hilgirtin > hilgirt > hilgirt?
Hilbijartin > hilbijart > hilbijart?
Vexwari

Xwari

Diti

Miri

Kenf

Dema em dibéjin : Hilbijarti, té wateya yé ku ketiye bin hikariya hilbijartiné.
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Dengé N — peydabiin G guherina wi

Herfa N / n di kurdi (0 zimanén din yén latininivis de nisana dengé ”bévili-pidyt” ye. Mebest ji "bévilt”
ew e ku ev deng bi alikariya bévilé (pozé, difiné, kepiyé) derdikeve: di dema gotina vi dengi de hewa

di bévilé re derdikeve. Mexsed ji ”pid(yi” ew e ku di dema gotina vi dengi de ziman bi pid(yan dikeve.

Ev deng di alfabeya kurdi-erebi de — wek di erebi ( farisi de ji — bi herfa O té nivisin. Di alfabeya kurdi-
krilt de, wek di zimanén din ji yén krilinivis de, ev deng bi herfa H (gir) H (h{r) dihat nivisin. Di alfabeya

dengnasi ya navneteweyi (IPA) de ev deng bi herfa [n] té nisankirin.
Mirov dikare li vé deré guh bide vi dengf:

https://en.wikipedia.org/wiki/File:Alveolar nasal.ogg

Peydabiina N di peyvan de

Dengé N/n dikare li destpék, nav G dawiya peyvé peyda bibe:
- destpék: na, nerm, na...
- nav: bani, bilind, deng...

- dawfi: baran, man, ken...
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Li gor lékolinén me yén beri niha®, N/n misetirin anku zehftirin konsonanta nivisén kurmanci ye. Li
gor heman Iékoliné, réjeya herfa N di nivisan de 9,4 % e. Tené vokalén ”i” ( ”e” di kurdi de ji herfa

N zédetir peyda dibin.

Taybetiya dengé NG / NK

Di piraniya devokén kurmanci de herfén NG wek du dengé ji hev cuda tén gotin. Sinoré kiteyé

(heceyé) ji dikare bikeve navbera wan:
- ren-gé sor

Lé di hin zimanan ( di hin devokén kurdi de (bi taybeti di hin devokén sorani de ( di piraniya devokén
kurdiya basGri de®) ev herdu herf bi hev ve dihelin O dengeki tek yé bévili-bandevi pék tinin. Anku di
derxistina vi dengi de ziman wek di gotina N tené de bi pidlyan nakeve Ié bi ban-devi anku bi bané

devi dikeve.

Di sistema IPAyé de ev deng bi herfa [n] anku n-yeke bi ¢engal té nivisin. Di hin zimanan de ew bi

herfa n diyarkirin.
Mirov dikare li vé deré guh bide vi dengf:

https://en.wikipedia.org/wiki/File:Velar nasal.ogg

Di kurmanci de ji, tevi ku "ng” du deng in, disa ji heblna N ya beri G yan beri K tesireke wisa li N
dikeve ku ew dibe ban-devi anku di dema derketina N de ziman bi bané devi dikeve. Cudahiya NG
ya kurmanct li gel heman dengé piraniya devokén kurdiya bas(ri ew e ku di kurmanci de G ji té gotin

Ié di kurdiya bas(ri de ew li gel N dihele ( tené [n] dimine. Di kurmanci de NG dibe [ng].

8 Husein Muhammed: Réjeya herfan di nivisén kurmanci de:
http://nefel.com/kolumnists/kolumnist_index.asp?MemberNr=33

° Mebest ji “kurdiya basQri” devokén feyli, kelhuri O kirmasani ne ku ji kurmanci (kurdiya bakur) ( sorani (kurdiya
navendi) cuda ne.

85


https://en.wikipedia.org/wiki/File:Velar_nasal.ogg

KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

Guherina N bi herfén din

Tarixiyen N di makén zimané kurdi de anku di franiya kevn (i proto-hindGewropi de ji heblye. Dengé
N herwisa di zimanén ciran de ji (i di piraniya zimanén dinyayé de heye. N di kurdi de bi pirani ne ji

ti dengeki din e. Lé disa ji hin caran N G hin dengén din bi hev guherine.

N ji aliyé dengnasi ve G di waré veguherina dengan néziki dengé M G Lye. N O M herdu dengén bévilt

ne anku di dema gotina wan de hewa di bévilé re derdikeve.

N G léziménwé M a L

CIH - |du- lévi- pidayi | pas- ban- pasdevi | ser- zima- | qirriki
lévi didani pidiyi | devi gewri | noki

AWA:
BEVILT m n
SEKNIi
- bélerz | p t k q ? (eyn)
- bil

ilerz b p
XISOKEN
VIZOK
- bélerz s X
- bilerz z $

J

XISOKEN
NEVIZOK
- bélerz f (o h
- bilerz v c
JENOK r
TENGAV w | y

Tabloya konsonantén kurdi © Husein Muhammed 2014 - 2015

Loma N G M carinan bi hev diguherin:

- neke / meke
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- kurdi: "em dixwin”, farisi “ma mixorim”

Bi taybeti ji gava ku N G B yan P digihin hev, N dibe M:
- Istanbul - Stembol

- bi niviski ”jinbab / jinbav” (ji "jin+bab/bav”) |é bi gotina sivik ”jimbab / jimbav”

N di hin peyvan de ji dibe L:

- ”niméj, nivéj” (bide ber sorani “nwéj”, zazaki “nimac”, farisi “nemaz”) = bi hin devokan

"liméj”
- ”nivin” (bide ber ”nivistin”, bi sorani ”ndstin”) = bi hin devokan ”livin”

- dageka kurmanci “li” G sorani ”le” ku eslé wan "*ni” (0 "*ne” bl (bide ber hewrami "ne”,

farisiya kevn “ena”, inglizi (i latini ”in”, yGnaniya kevn “én”, albani ”én”...)

Zédebina N li peyvé

Dengé N li nava hin peyvan zéde dibe |é di eslé xwe de di wan peyvan de tine bl. Bo nim{ne, peyva

"tac” hin caran wek "tanc” té gotin. Peyva “gok” di hin devokan de wek “cong” e.

Mirov dikare vé zédebilna N li peyvé bi taybeti di peyvén esil-biyani de bibine. Bo nimiine, peyva
“firset” (ji erebi fursa’ 40,9) carinan wek "firsend” té gotin. Peyva “béder” (ji erebi beyder ;i) di hin

devokan de blye “bénder”.

Peyva di peyva “amanc, armanc” de di kurdi de N heye. Lé di hevwateya wé ya farisi (amac zW) O
tirki “amac” de N peyda nabe. Ji ber ku zédeb(na N li nava peyvé di peyvén din de ji diyardeyeke

berbelav e, ihtimalen N li peyva kurdi zéde blye, ne ku N ji peyva farisi yan tirki ketiye.

Di peyva “reng” de bi zimanén din jT yén irani N heye. Lé di sanskriti de ew wek “raga-“ hatiye

geydkirin ( texminen ew ji proto-hindlewropi *reg- e ku N té de nine. Anku N li peyvé zéde blye.

{4

Bi heman awayi di peyvén “bang, deng” (i peyva zazaki “veng” (deng) de N heye. Lé ew bi eslé xwe
jihevrehén peyva zazaki “-vac-“ (rehé dema niha ji |ékera “vaten” anku “gotin”) G peyva “-béj-“ (rehé
dema niha ji Iékera “gotin”) in peyva “a-waz” in ku té de N nine. Anku disa N li van peyvan (bang,
deng, veng) zéde blye.
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Wek ku té ditin, N xaseten li beri G, C, D zéde dibe.

N hin caran li dawiya peyvé ji zéde dibe. Bo nim(ine, peyvén wek “disa, cawa, wisa”  hin peyvén din

dibin “disan, cawan, wisan” O hwd.

Ketina N ji dawiya peyvé

Carinan jT N ji peyvé dikeve. Ev diyarde xaseten di formén pirhejmar yén cemandi de peyda dibe. Di

hem( kurmanciya devki de N ji paspirtika pirhejmariyé ya "-an” dikeve:

- du kitéban (niviski) = du kitéba_ (devki)
- wan kesan 2 wa_ kesa_ (yan ”"wan kesa_)

Di hin devokan de, I1é ne di hem{yan de, N ji paspirtika ”-én” ji dikeve:
- duhevalén wi - du hevalé_ wi

- wan kurdén Stembolé - wa(n) kurdé_ Stembolé
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Nirxandinek li ser pirtiika ”"Rastnivis 0 Rézimana Kurmanci”

Bahoz Baran

Dema ku em bala xwe didin pirt(ikén rézimané yén Kurmanci, em rasti gelek kémasi O cewtiyén
berbicav tén. Divé amadekaré wan pirtikan, wan ¢gewtiyan bibinin G di pirtikén xwe yén din de, wan
serast bikin. Lewre ¢ewti belav dibin ( édi weke tisteki rast tén pejirandin. Par, di hegé pirtika Sami
Tanyarézimané de, du nivisén min di azadiya welat de hatin wesandin. Biréz Sami Tan bersiva herdu
nivisan ji da. Hinek tist gebdl kirin, hinek gebdl nekirin G ji hinekan re ji got, mirov dikare li ser wan
bifikire. Li ser pirtika wi ses nivis li ber desté min hebln. Min nivisa séyemin ji sand, 1& ji ber ¢i egeré
bl ez nizanim, azadiya welat got, “em nikarin nivisa te biwesinin, polemik derdikevin.” Gelo em é

nikaribin nigasa mijarén xwe yén rézimani bikin?

Tsal pirtGika bi navé “Hinker” ji derket. Dema ku min bala xwe da wé pirtké, min dit ku, tistén ku
hatibldn rexnekirin, hé jTi weke xwe mane. Niviskarén me carinan kémasiyan qebdl ji dikin; 1é rast
nakin. Disa min beré xwe da pirtlka Sami Tan (0 kémasi G cewtiyén berbicav tespit kirin. Armanca
min ew e ku, bi caveki rexneyi  zanisti li rézimana kurmanci bé nihértin ( avahiya ku hatiye
Iékerin, bé xurtkirin G bilindkirin. Lewre li bakur, di waré rézimané de gelek tistén kém 0 cewt
hene. Rexneyén me dikevin qada zanisté O xwedi ispat in. Ev pirtikén ku ez qala wan ji dikim, li her
ciyi hene O mirov wan dixwinin, ji ber vé yeké divé li ser kémasi (0 cewtiyan bé sekinandin. Divé

niviskarén me ji guh bidin van tistan, xwe negehirinin, careke din li ser van mijaran bifikirin.
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VEQETANDEK U QERTAFEN NEDIYARIYE-NEBINAVKIRINE

Di pirtika Sami Tan de mijar wiha hatiye vegotin:

Qertafén raveberé ev in(vegetandek): -a(mé), &é(nér), én(pirj.)

Minak:

Hevala min hevalé min hevalén min

Qertafén nediyariyé(nebinavkiriné) ev in: -ek(yekj.), -in(pirj.)

-ek ji ‘yek’é té; -injiji ‘hin’é té

Vegetandekén nebinavkiri ev in: -eke(mé), -eki(nér) -ine(pirj.)

Hevaleke min hevaleki min hevaline min

Qertafén -eke, -eki, -ine, weke gertafén vegetandeké yén nebinavkiri hatine dayin.

Ev tisteki ne di ci de ye. Ji ber ku -ek G -in tisteki din in; -1, ( -e tisteki din in. Mirov nikare, wan

weke yek tisti nisan bide. Rébaza rézimani ya vecirandina gertafan ji dest(iré nade vé yeké. Her

gertaf xwedi peywireké ye. Mirov nikare du gertafan bi hev ve bikelijine. Dema ku mirov peyvé ji

hev vecirine her tist derdikeve holé:

Minak: Hev-al-ek-i  min hev-al-ek-e min hev-al-in-e min

Hev= koka peyvé al= gertafa ¢éker

ek= gertafa nediyariyé ya yekjimar i= vegetandeka nér ya ku pisti nediyariyé té.
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Mirov dikare bibéje, dema ku gertafén —ek G —in di raveké de ci bigirin(bén raveberé) wateya
nediyariyé didin wé ( gertafén veqetandeké ji diguherin dibin: -1, -e, -e. Ango her du gertaf ji hev

cuda ne.

RAVEKEN NAVDER U RENGDERAN U YEN REZIKI-ZINCIRI

Divé mijaré de ji, hin tist hatine tevlihevkirin. Ravekén navdéran, di nava minakén ravekén
rengdéran de hatine dayin. Minakén raveka zincirin jT cewt hatine dayin, bi ravekén rengdéran re ji

hatine tevlihevkirin.

Ji bo raveka rengdéran ev minak hatine dayin:

Minak: Mala vi hevali, Xwedina wi bilbilf, Hatina car hevalan

Axaftina cend karkeran, Xebata du destbirayan, Roniya kijan malé

Ev minak ravekén navdéran in, ne ravekén rengdéran in, tené rengdérek ketiye nava wan. Mirov
nikare vana weke ravekén rengdéran nisan bide. Ji bo em karibin wan bikin ravekén rengdéran

divé wiha bén nivisin:

Careseri:

Vi hevali, wi bilbili, car hevalan, ¢end karkeran, kijan mal

Ev heval ew bilbil ¢car heval ¢end karker

Ji bo raveka zincirin ji ev minak hatine dayin:

Minak: Hevala ¢avsin ( porzer

Dayika dilsewiti O keserkdr

Raveka zincirin di rengdéran de tune ye. Cima ev minak hatine dayin, min fam nekir. Ev her du
minak ji cewt in. Raveka zincirin wisa nayé ¢ékirin. Divé du heb ravek tékevin nav hev. Lé di minaké
de raveber  ravekerek heye. Di ser de, li sGna navdéré, rengdér hatine bikaranin. Ev ji cewtiyeke

din e.
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Hevala cavsin U porzer

Raveber Raveker

Raveker ji du hémanan pék hatiye @ ev jT weke raveka zincirin hatiye dayin. Raveka zincirin ne wiha

ye ( ji rengdéran ji ¢cénabe.

Caresert:

Di raveka zincirin de, du ravek bi hev ve tén girédan;

Minak: Kulilka giya+giyayé zagrosé= Kulilka ¢iyayé Zagrosé

Mifteya deri+ mala ziné= Mifteya deriyé mala ziné
HOKEREN SANIDANE
Di mijara hokerén sanidané de ji, cewtiyeke berbigav heye.
Sami Tan gotiye hokerén sanidané ev in: Wisa, wilo weré(ddr)

Wiha, halo, hani(néz)

Ev tistén ku hatine rézkirin, ne hokerén sanidané ne, hokerén cawaniyé ne; pirsa “cawa”yé

dibersivinin G teseyé kirina tisteki nisan didin.

Minak: Min ji te re wisa got.(cawa got-teseyé gotiné )

Wiha kir O wisa xwar.(cawa kir G cawa xwar-teseyé kiriné  xwariné)

Careseri:

Hokerén sanidané ev in: wa(ddr), va(néz)

Minak:
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Wa nan dixwe.(xwariné nisan dide, aresteyi Iékeré dibin hoker)

Va dice malé.(¢lyina malé nisan dide, aresteyi Iékeré dibin hoker)

A ppAa

Carinan weke péveber ji tén nivisin O gertafa(-e,-ye) kesé séyem ya ku di slina Iékera “blin”é de ji

té bikaranin distinin.

Minak: Va ye, nan dixwe.

Wa ye dice malé.

CUREYEN BEJEYAN

Sami TAN di pirtika xwe de “veqetandek G jimarnavan” ji xistiye nav cureyén béjeyan. Ev ne di ci

de ye. Mijar ji tevlihev dibin. Vegetandek jixwe ravekan ¢édikin @ dikevin besa navdér ( réngdéran.

Jimarnav ji hem di nava rengdéran de ci digirin; hem jiji bo diyarkirina wan, em di nava mijara

navdéran de dikarin ci bidin wan, ji ber ku ew ji navdér in.

Li gori dabeskirina pirtika Sami TAN:

Cureyén Béjeyan Ev in:

Veqetandek, navdér, cinavk, hevalnav, hoker, dacek, gihanek, banesan, jimarnav, |éker

Dema ku em rexneyan li hinek mijarén wiha dikin bersiv ev e: Celadet Elf Bedirxan ji wisa gotiye.

Belé, we gelek tistén Celadet Elf Bedirxan guhertiye, wé ¢axé ev bersiv ¢i ye?. Divé mirov bi

awayeki neguherbar li Celadet Eli Bedirxan nenihére. Avahiya ku wi |ékiriye xurt  bilind bike.

Careseri:

Peyv ji aliyé binyadé ve, yan nav in yan ji Iéker in, ji ber ku li xwezayé ji tevger(léker) G hebln(nav)

hene, ev wiha ye; |é li gori peywira xwe dibin hoker, rengdér, dacek, gihanek, cinavk.
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Li gori dabegskirina me:

Li gori binyada xwe peyv dibin: Navdér ( |1éker, peyvek dema ku bi tena seré xwe be, yan navdér e,

yan ji léker e.

Li gori peywira xwe peyv dibin: Cinavk, rengdér, hoker, dacek, gihanek, banesan.

Di niviseke din de, ez & li ser hin kémasi ( cewtiyén din, ramanén xwe binim zimén. Lewre gelek
tistén ku em é qala wan bikin hene. Mijara hémanén hevoké, mijara tewangé, mijara raderé,

mijara qgertafén navgir, mijara rengdéran, mijara Iékernavé, mijara hevoksaziyé, mijara xalbendiyé.

Di nivisa yekemin de, ez li ser hin kémasi (i cewtiyén berbicav én pirtika biréz Sami Tan sekintbim.
Ew nivis berdewamiya rexne ( nirxandinén par b{. Di vé nivisé de, ez & li ser hin kémasi 0 gewtiyén

di bisekinim: Mijara cinavkén xweditiyé, cinavka giréki, hevalnavé ( hokeré.

1. CINAVKEN XWEDITIYE
Ez pési raveya pirtlka brz. Sami Tan ragihinim:
“Di kurdi de bi seré xwe cinavkén xweditiyé nin in. Lé belé veqetandek G hin cinavkén bireser
digihijin hev, ji wan, cinavkén xweditiyé pék tén:
Minak: amin, ate, a wi,/wé, a we, a wan
avi,avVveé, avan

é min, é te, & wi/wé, & me, é we, é wan....”

Brz. Sami Tan, cinavkén péwendiyé(a, €, én), bi koma cinavkén diyarkiri-xweditiyé re bi kar aniye G

jiwan re gotiye ‘cinavkén xweditiyé’. Halblaki xwediti, tené bi koma cinavkén diyarkiri bi dest

dikeve.
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Jixwe cinavkén diyarkiri(min,te,wi/wé,me,we,wan), cinavkén xweditiyé ne. Celadet Eli Bedirxan ji

véya, wisa vegotiye. Ne hewce ye ku bi cinavkén péwendiyé re bén bikaranin:

Minak: Mala min

Ciyayé me

Di van her du minakan de, xweditl heye (0 xweditl ji ber cinavkan pék hatiye. Cinavkén péwendiyé

jTnehatine bikaranin.

Cinavkén Péwendiyé

Ev di eslé xwe de vegetandek in, |€ ji ber ku raveber ji holé radibe, ev gertaf dewsa wé digirin (

hevbendiyé didominin, péwendiyé cédikin, dikevin sina peyvé.

Minak: a dibistané
é pirtdké

én Leylayé

Di van her sé minakan de ji diyar e ku, gertafén “a, &, én”é peywendi ¢ékirine. Loma ji divé
cinavkén xweditiyé G yén péwendiyé neyén tevlihevkirin. Sasiya pirtiké ew e ku, mijara ‘cthavkén
xweditiyé’ bi ‘cinavkén péwendiyé’ ve giré da ye. Cinavkén péwendiyé dema ku bi cinavkén

xweditiyé re bén bikaranin, ciyé ew tisté ku mirov xwediyé wi ye digirin. Pé re péwendiyé ¢édikin.

Minak: Hevalamin amin

Hevalé min & min

Hevalén min én min

Jivan minakan ji diyar e ku, ev gertaf péwendiyé ¢édikin, dewsa raveberé digirin, hevbendiyé

didominin.

2. CINAVKA GIREKI-(KU)?
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Ravekirina brz. Sami Tan ya pirt(ké ev e: “Cinavka giréki, du hevokan bi hev ve giré dide. Bo
nimdne: “Min mirovek dit, ew mirov birayé hevalé min b(.” Mirov dikare van her du hevokan bi

alikariya cinavka giréki /ku/ bi hev ve giré bide.

Wate: “Mirové ku min dit, birayé hevalé min b{.” Hevokeke di: “Tisté ku ji min re got rast

derket.”

Tisté balkés, raveya ku brz. Sami Tan kiriye ne ya cinavké ye, ya gihaneké ye! Mijar ji cinavk in.
Gotiye wan ‘digihine’ hev. E ku wan bigihine hev dibe gihanek, nabe cinavk. Cinavk jixwe ji navé
xwe diyar e, ciyé navan digire. Dema ku em bala xwe didin minakén ku hatine dayin ji, em
dibinin ku minak li hev nakin. Di minaka jor de du hevokén serbixwe hene, di minaka jér de,

hevokek ji wan dibe gotineke galibi. Ka hevokan digihand hev?

“Min mirovek dit, birayé hevlaé min bQ.”

“Mirové ku min dit, birayé hevlaé min bQ.”

Gihaneka “Ku”yé

Ku “Ku” weki cinavk bé dayin, ev dé bibe sasiyeke mezin. “Ku” ne cinavk e, gihanek e. Hevokan
galibén peyvan digihine hev. Tené dema ku bibe navé ciyeké, dibe cinavk. Weki di, her tim gihanek

e. Diraweyan de ji serté ¢édike.

Minak: Hevalé ku hat. (Gihanek-lékernava rengdéri-qalib e)
Dema ku dic0. (Gihanek-lékernava hokeri-qalib e)
Ez hatim ku te bibinim.  (Gihanek- du hevokan gihandine hev)

Ku tu weri, ez & jibém. (Raweya serti)

“Ku” tené dema ku di stina “ciyek”i de bé bikaranin dibe cinavk, wé c¢axé ji dibe cinavka pirsiyariyé:

Minak: Tu clyiku?

Ez ¢cGm malé.
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3. HEVALNAV

Di mijara hevalnavan de ji sasiya ku té kirin ev e: brz. Sami Tan hinek peyv ji binyada xwe ve weki
hevalnav nisan dane. Lé peyv, li gori peywira ku hildigirin ser xwe, dibin hevalnav, ne ku ji binyada
xwe ve hevalnav in. Di ravekirina pirtiké de hatiye gotin: ” Her weki ji navé wé diyar e, hevalnav té
ber navdéran U reng, dir(iv (i teseya wan vedibéje. Hin caran hejmar 0 maweya wan vedibéje.” Ji
vé raveya pirtQkeé ji té fémkirin ku hevalnav tena seré xwe ¢énabin. Rave (0 minakén ku hatine

dayin li hev nakin.

Minakén rast hene di pirtiké de; 1é minakén ku sas hatine dayin ji ev in:

Ev dar hisk e, hevalén min jéhati ne, birayén min delal in, xaniyé me fireh e, birayé min serhisk e,

dara gliz bilind e, ev dar ji hemU(yan bilintir , hesin ji pemb( girantir e...

Di van minakan de ravek ¢éneb(ye ku hevalnav ¢ébe. Ji xwe me di nivisa xwe ya di de ji dab(

diyarkirin ku gelek minakén ku weki ravekén rengdéran hatibln dayin ji, ravekén navdéran bdn.

Peyv li gori Pewyiré

Peyva “xwes”é dibe ku bibe hevalnav, dibe ku bibe hoker, dibe ku weki navdér ji bé bi karanin. Ev

peywir in.

Minak: Xwarina xwes (B0 hevalnav, ji ber ku navé nimand, ravek ji ¢éb0.)
Xwes dixwe. (BG hoker, ji ber ku |Iékeré bi [ékeré re tékil ba.)
Ev dar, xwes e (Bl navdér, bi tena seré xwe hat bikaranin.)

Neyiniya Hevalnavan

Bi vé babeté ve girédayi, neyiniya hevalnavan ji di pirt(ké de disa sas hatiye dayin:
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Minak: Ev xwarin ne xwes e,  Ev gotin ne héjaye,

Di van her du minakan de ji neyiniyén navdéran hatine dayin; ne yén hevalnavan.

Ji bo yén hevalnavan, mirov dikare wiha minak bide:

Hevalé xwes  Hevalé nexwes

Hevalnavén Pirsiyariyé

Divé mijaré de ji pirsén ku hatine dayin, hevalnavé nadin, pirs sas in. Pirs dema ku té kirin, divé di

forma hevalnavé de be 0 bersiv ji disa divé hevalnav be. Lé em di minakan de véya nabinin.
Cend minakén ku hatine dayin ev in:

Minaka yekemin:

Li bajér bihayé nén giran e.

Bihayé nén ¢awa ye?

Giran e.

Minaka diwemin:

Dara g(zé bilind e.

Dara glzé cawa ye?

Bilind e.

Ev her du minak ji sas in; lewre pirs ji ne hevalnav e, bersiv ji. Mirov dikare bersivén cuda ji bide

van pirsan. Lé di heman mijaré de minakeke rast ji hatiye dayin:

Elf hevaleki genc e.

Elt hevaleki cawa ye?
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Qenc e(Divé bersiv ji bibdya ‘hevaleki genc’ biiya.)

4. HOKER

Em dema ku bala xwe didin mijara hokeran ji, kémasi  sasi derdikevin pésberi me. Bi taybeti

minakén ku hatine dayin li mijaré nakin.

Hokerén Demé

Minakén ku di vé mijaré de hatine dayin (i sas in ev in:

Roj bi roj doz gestir dibe.

Sal bi sal karé me ber bi basiyé ve dice.

Her du minak ji tékildaré hokerén ¢cawaniyé ne. Peyvén demé, di wateya ¢awaniyé de hatine bikar -

anin.

Hokerén Ci G Bergehé

Di vé mijaré de ji, tevliheviyek heye. Ji bo ku peyv bibin hokerén ci ( bergehé divé ji binyada xwe
ve ci O bergehé nisan bidin. Lé brz. Sami TAN her navén ku ciyek nimandine, kirine hokera ci {

bergehé.

Minakén ku hatine dayin:
Ew dice gundé me.
Mamosta ji dibistané té.

“Gundé me” ( “Ji dibistané” mirov dikare bibéje dibin térkera ci. Ji bona ku bibe hokera ci G

bergehé, divé peyv ji binyada xwe ve ci G bergehé nisan bidin:

Ew dige jor.
Ew ji wir ve hatin.
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22N

“Jor”, ”ji wir ve” , “ji ser” ji binyada xwe ve ci G bergehé nisan didin, mirov dikare bibéje ku

hokerén ci (i bergehé ne.

Hokerén Cendani G Hevr{ikiriné

Di vé mijaré de ji, hin minak sas hatine dayin. Ew minak dikevin mijara hokerén demé 0 cawaniyé:

Du minakén ku hatine dayin:

Deh bi deh glizan dixin tQran.

Car caran bi min re xwariné dixwe

Minaka yekemin bersivé dide pirsa “cawa”yé @ dibe hokera cawaniyé.

Minaka diwemin ji bersivé dide pirsa “kengi” yé  dibe hokera demé.
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GRAMERE KIRMANCKi/ZAZAKi DE

ZEMIR

Cekuyéké herinda nameyan géné O herinda nameyan de suxuliyené zemir €. Semedé ke zemiri bi
eslé xo name yé, é zi sey nameyan anciyené @ suffiks ( prefiksan géné. Sey nameyan bené
zafhGmar.

Nimdne:

“Ehmedi nan werd.” Keso ke nan werdo Ehmed o. Ehmed bi xo name yo. Na cumle de name diyar
0.

La eke ma vaji:

“Ey nan werd.” Na cumle de ma névané Ehmed, Ma vané ey. Ma, “Ey” herinda Ehmedi de
suxulnené. “Ey” zemir o.

Ehmedi o werd. Na cumle de “0” herinda nanf de suxuliyo, “0” zemir o.

Ey o verd: “ey” O “0” her di zi zemir é.

“Golika EhmedT vindi biya.”

Ciyé ke vindi biya golika Ehmedi ya. Golika EhmedT heté tewiré ¢eku ra name ya. Na cumle de z1

name diyar o.

Eke ma majé: “Aye vindi biya.” “Aye” seba ke herinda “Golika Enmedi”de suxuliyaya bena zemir.
Kirmancki de zemiri goreyé mana @ seklé xo ra bené ses tewir i/cesit 1.

1-Zemiré kesi
2-Zemiré nisankerdene
3-Zemiré persi

4-Zemiré nediyariye
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5-Zemiré wayiriye

6-Zemiré xo yi

1-Zemiré kesi
Kirmancki de di griibé zemiré kesi esti.
a-griba yewine. (zemiro xoser)

b-grlba diyine ( zemiro ante)

a-griba yewine. (zemiro xoser)
ez

ti

o

a

ma

sima

é

b-grlba diyine ( zemiro ante)
mi

to

ey

aye

ma

sima

inan

a-zemiré griba yewine

Eke kar intransitif bo, heme deman de, heme raweyané wastisi de zemiré griba yewine (zemiré
kest yé xoseri) bené kerdox.
NimQne:

Rakewtene rakewt-ene
Demo nikayin

Ez rakewena

Ti rakewena/rakewent

O rakeweno
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A rakewena
Ma rakeweni/ime
Sima rakewent

E rakeweni

Demo ameyox

Ez do rabikewa/ez do ranékewa (rewsa negatifi de bi wedariyeno suffiksé negatifi “-né”
Ti do rabikewi/rabikewa

O do rabikewo

A do rabikewa

Ma do rabikewi/ime

Sima do rabikew?

E do rabikewi

Demo viyarteyo diyar

Ez bermaya

Ti bermayi/bermaya

O berma

A berma

Ma bermayi/bermayime
Sima bermayi

E bermayi

Demo viyarteyo nediyar

Ez rakewta

Ti rakewti/rakewta

O rakewto

A rakewta

Ma rakewti/ime

Sima rakewti

E rakewti

Baldari:1-Eke kar intransitif bo heme deman de griba yewine (grQba ez zi) beno kerdox G kar
suffiksé kesi géno.

2-Labelé eke kar transitif bo demo nikayin, demo ameyox ( heme raweyané wastisi (dilek kipleri)
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de reyna zemiré grlba yewine bené kerdox. Yani heme demé viyarteyan de eke kar transitif bo
zemiré grlba diyine bené kerdox.

Tayé nimlneyé bini

Demo nikayin karo intransitif

Ez xo bi xo bermena.

Ti veresiya dare de ronisena/ronisent.

O carsi ra yeno.

A keyeyé xala xo ra yena.

Ma heme piya rakeweni.

Sima huyeni.

E ver bi Diyarbekiri soni.

Né nimuneyé cumleyané corini de kar intransitif o G dem, demo nikayin o. Sima né cumleyan de

vinené kerdoxé né cumleyan zi zemiré gruba yewin é.

Demo nikayin

karo transitif

Ez wanena

Ti waneni/wanena

O waneno

A wanena

Ma waneni/ime

Sima waneni

E waneni

sedemé demo nikayin bi karané transitifan tayé cumleyé nimGneyi
Ez veresiya dara tuyere de romani wanena.
Ti her roje erebaya slre rameni/ramena.

O ronisto werdi weno.

A baré girani bena.

Ma heme piya waneni/wanenime.

Sima ¢ira né daran sikineni?

E kincan derzeni.
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Demo ameyox

karo transitif

Ez do biwana.

Ti do biwani/biwana.

O do biwano.

A do biwana.

Ma do biwani/ime.

Sima do biwani.

E do biwan.

sedemé demo ameyoxi bi karané transitifan tayé cumleyé nimdneyi
ez do bisikina.

Ti do bidi virastene/bida virastene.
O do kitab biherino.

A do bida destene.

Ma do bisayi/bieskayime wedaré
Sima do bieskayi wedaré.

E do bieskayf wedaré.

Kerdoxé né karan é zemiré grlba yewin é. La seba ke dem, demo viyarte niyo biyé kerdox

Baldari:

Zemiré kesi yé grliba yewine, kar transitif bo intransitif bo demo nikayin, demo ameyox G heme
demané raweyi de bené kerdox.

Tena demé viyarteyan de ( raweya wastisi yé hikayeyan de zemiré grlba diyine bené kerdox.
Nimane;

Ez nanfwena......cccocecenennnes demo nikayin

Ti do erebeyi birami/birama... demo ameyox

Gani o robiniso.......................raweya ganiyiye
Xwezila/werekna a béra..........raweya wastisi
Eke ma béri/ime.....................raweya serti

Nika zi ma biewni nim{neyané cérinan ra eke zemiré kesi demo viyarteyan de senf biyé kerdox.
b-zemiré griba diyine
Demo viyarteyo diyar
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Kar transitif

Obje néri/yewhimar
Mi gost werd.

To roman wend.

Ey tut berd.

Aye o berd.

Ma kelce berd.

Sima dar ard.

fnan kitab wend.

Obje maki/yewhimar
Mi saye werde.

To awe arde.

Ey here berde.

Aye awe simite.

Ma bize berde.

Sima awe simite.

Tnan manga dite.

Obje zafhGmar bo
Mi kitabi wendi.

To sayi werdi.

Ey heri berdi.

Aye zebesi aw dayi.
Ma sayi werdi.
Sima kinci desti.

Tnan fraqi suti.

Sedemé zafhmariye tayé cumleyé nimQne yé bini.

NimUne:

Bi karané intransitifan

Karkeri hema néameyi........
Lajeki koti ra yeni.............

Goliki ko ra ameybi..........

<evenen.E hema néameyi/é.....Demo viyarte .

........... E kotf ra yeni. demo nikayin/ demo hira.

............ E ko ra ameyibi.misli ge¢mis zamanin hikayes.
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Wendekari vaz dani..................... E vaz dan.

Darivayé vakuri ra gelewiyé......... E vayé vakuri ra gelewiyé.
Dewari nésoni merge...................E nésoni merge.

Qelemi péro sikiyé.......................E péro sikiyé.

Wendekaran defter berdo............Tnan defter berdo.
Karkeran gure gedinayo...............Inan gure gedinayo.
Dewijan bize berde.......................Inan bize berde.

Dewijan bizi berdf.......c.ccccoveeen.e. Tnan & berdi.

Tutan gost werd..........................Inan o werd.

Baldari:

1-Zemiré grlba diyine (griba anteyi) heme demé viyarteyan de, demo viyarteyo nikayin, demo
viyerteyo niyetin (gelecek zamanin hikayesi) 0 demé hikayeyané raweyan de eke kar transitif bo
bené kerdox.

2-Seke sima zi nimGneyé corénan de vineni demo viyarte de “kar goreyé objeyi anclyo”. Eke obje
néri bo kar herfe négéno, eke obje maki bo kar herfa “-e” géno, eke obje zafhimar bo kar suffiksé

o ~n

zafhGmari “-1” géno.

Tayé Nim(neyé bini. Né cumleyan de zi zemiré griba diyine, zemiré anteyi biyé kerdox.

Miroman wend .........ccccune.e. demo viyarteyo diyar

to roman wendo.........ccccueeennn. demo viyarteyo nediyar

To gost werdéne.........ccccuueee.. demo viyarteyo nikayin.

Ey do nan biwerdéne..............demo viyarteyo niyetin (sanal gelecek zamanin hikayesi)
Aye kar kerdéne...........cc....... demo viyarteyo nikayin (simdiki zamanin hikayesf)

Werekna/wa/xwezila mi néwerdéne...raweya wasteneyé nikayin
Ganito roman biwendéne.......demo viyarteyo diyar yé ganiniye

Cumleyé corénan de zemiré anteyi yani zemiré griiba diyine kerdox é.

Cumle de zemiré kesi seni beni kerdox ( bené obje.

Zemiré grba diyine, demo nikayin, demo ameyox ( heme raweyan de kar transitif bo bené obje,
zemiré griba yewine zi bené kerdox.

Grlba yewine kerdox griiba diyine obje

Nimdne:

Demo nikayin
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Ez to bena.

Ti ey beni/bena.

O mi beno.

A aye bena.

Ma to beni/ime.
Sima ey beni.

E ma ben.

Demo ameyox

Ez do ey biwera.

Ti do aye tepisi/tepisa.
O do to bibero.

A do aye bibera.

Ma do to bikisi/ime.
Sima do ey biwendi.

E do aye biwendi.

Baldari:1-Seke sima cumleyané corénan de zi vineni, demo nikayin (. demo ameyoxi de zemiré kesi
yé yewine bené kerdox O zemiré kesi yé diyine z1 bené obje. Kardar zi goreyé kerdoxi formule
beno.

2-Eke grliba yewine kerdox bo, griiba diyine bena obje, eke griiba diyine kerdox bo griiba yewine
bena obje.

Griba diyine kerdox, griiba yewine obje ya.

Nim@ne

Demo viyarteyo diyar

Mi a berde.

To ez berda.

Ey o berd.

Aye ti berd/berde.

Ma to berd.

Sima o berd.

Tnan é berd;.

108



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

Mi ti kista/kisti.

Mi o kist.

Mi a kiste.

Mi ma kisti.

Mi sima kisti.

Mi é kisti.

Demo viyarteyo nediyar
Mi a berda.

To ez berda.

Ey o berdo.

Aye ti berda/berdi.
Ma sima berdi/ime.
Sima ma berdi.

inan & berd;.

Demo viyarteyo niyetin(Gelecek zamanin hikayesi/Sanal gecmis zaman)
Mi do a biberdéne (onu goturecektim.)

To do ez biberdéne

Ey do o biberdéne

Aye do ti biberdéne

Ma do sima biberdéne

Sima do ma biberdéne

Tnan do é biberdéne

Demo viyarteyo nikayin (simdiki zamanin hikayesi)
Mi a berdéne

To ez berdéne

Ey o berdéne

Aye ti berdéne

Ma sima berdéne

Sima ma berdéne

Tnan é berdéne
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Demo viyarteyo nediyar o verén(misli gegmis zamanin hikayesi)
Mi a berdibi

To ez berdibiya

Ey o berdibi

Aye ti berdibiy/berdibiya

Ma sima berdibiy

Sima ma berdibiy

Tnan & berdibiy

Baldari:1-sima zi vineni, demo viyarteyo diyar, demo viyarteyo nediyar de G4 Demo viyarteyo
niyetin O Demo viyarteyo nikayin de zemiré kesi yé diyine bené kerdox, zemiré kesi yé griba yewin
Zi bené obje. Kardar zi goreyé objeyi formule beno.

2-Kirmancki de zemiré kesan de “ma” O “sima” herdi griban de zi eyni yé.

2-Zemiré nisankerdene/zemiré nisani

Objeyo ke ma namé inan nédané, la ma herinda nameyé inan de cayé inan isaret kené, zemiré
nisankerdene yé. Yan zi zemiré isareti yé. Goreyé tarifé rastnustisé “Grliba Xebate ya Vate”yi zi
wina yo: “Zemiré nisani, & zemiré yé ke gama ke merdim ¢iyék yan zi ¢lyan isaret keno-bé ke
nameyeé ¢i/¢lyan bi xo vajo-xebitneno”.ripel 65.

Né zemiri goreyé cayé dari O cayé nézdi anciyené. Reyna né zemiri seke sima cér de zi vinené xo
miyan de bené di gribi.

Baldari: seba ke sifeté nisankerdeneyi O zemiré nisankerdeneyi yew é (eyniyé) gani merdim
nékero témiyan G suxulnayis de merdim hisar bo.

NimQne:

”,n

O lajek huyeno. Cekuya “0”yi lajeki mojnena coka “o0” sifet o.
O huyeno. Cekuya “0”yi herinda nameyé kesé ke huyeno girewto i cayé eyi nisan dano coka zemir

0.
zemiré nisankerdene
a-griba yewine (grQba xosere)

Grlba yewine
(Graba xoser)
Seba nézdi

No
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Seba dari

o

A

E

graba diyine (griba ante)
seba nézdi

Ney

Naye

Ninan

Seba dar!
Ey
Aye

fnan

HEJMAR 15, 12/2017 - 1/2018

Baldari: Zemiré nisankerdeneyi yé griiba yewine karo intransitif de heme deman de (0 heme

raweyan de bené kerdox.
Nimane:

Bi karané intransitifan

Seba nézdi

No sono/sino ...demo nikayin
Na sona/sina.. demo nikayin
Né soni/sini.....demo nikayin

Né do soré.......demo ameyox

Seba dari
O Sivrerennns demo viyarteyo diyar
Asiya.......... demo viyarteyo nediyar

E do sori......demo ameyox
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Tayé cumleyé nimUneyi

Wa na sora ..raweya emri/fermant

No siyéne .....demo nikayino viyarte

Eke é béri xeyli ardim beno. (sert)

Werekna né béri. (wastene)

Werekna no biameyéne.

Werekna a bisiyéne: (wastene) (demo viyarteyo nikayin simdiki zamanin hikayest)
Eke o bisiyéne ez néameyéne.(raweya serti yé hikayeyi)

Eke na biameyéne o zi améne

Eke o ame......(Sert. Demo viyarteyo diyar).

Eke o néame...(Sart.Demo viyarteyo diyar seba negatifi).

Eke o ameyo ez sona/sina. (sart.......demo viyarteyo nediyar)

NimQneyané corénan de zi aseno, eke kar intransitif bo zemiré nisani yé griba yewine heme

deman de beno kerdox.

Baldari:

Zemiré nisankerdeneyi, yé griiba yewine karo transitifi de, demo nikayin, demo ameyox G heme
demé raweyan de bené kerdox.
Nimane:

Bi karané transitifan

No weno. (demo nikayin) (n)
Na wena. (demo nikayin) (m)
Né weni/é (demo nikayin) (zh)
O weno. (demo nikayin) (n)

A wena. (demo nikayin) (m)

E wené/i. (demo nikayin) (zh)
No do boro (demo ameyox) (n)
Na do bora (demo ameyox) (m)
Né do borf (demo ameyox) (zh)
O do boro (demo ameyox) (n)
A do bora (demo ameyox) (m)

E do bori. (demo ameyox) (zh)
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Tayé cumleyé nim{ne yé bini

No weneno....demo nikayin

Na wanena....demo nikayin

Né wanené....demo nikayin

O do biwano..demo ameyox

A do biwera...demo ameyox

E do biwané

Eke é vésan manengé, ez néwena (sart)

Eke né bisikiténe.. istek kipi. (Simdiki zamanin hikayesi/demo viyarteyo nikayin)
Eke a vato..sart kipi.misli gecmis zaman demo viyarteyo nediyar.)

Werekna o biwano. Keske o okusa.istek kipi genis zaman

Werekna né biwendéne keske bu okusa istek kipi. (Simdiki zamanin hikayesi/demo viyarteyo

nikayin)

Né do bori/é (demo ameyox)
O do boro (demo ameyox)
A do boro (demo ameyox)

E do boré/i (demo ameyox)

b-grlba diyine (yé ante)
ney werd.......... demo viyarteyo diyar
naye werd........ demo viyarteyo diyar

ninan werdo.....demo viyarteyo nediyar

ey werd............ demo viyarteyo diyar
aye werdo......... demo viyarteyo nediyar
fnan werd......... demo viyarteyo diyar

ney do biwerdéne.......demo viarteyo niyetin (gelecek zamanin hikayesi)
naye do biardéne.......demo viarteyo niyetin (gelecek zamanin hikayesi)

ninan do biwendéne ..demo viarteyo niyetin (gelecek zamanin hikayesi)
ey ardéne.........

aye ardéne

inan ardéne

Cumle de suxulnayisé zemiré kesi yé xoser (I yé ante, zemiré nisankerdeneyi G sifeté nisankerneyi
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Zemiré kesi

a-griba yewine. (zemiro xoser)
ez

ti

o

a

ma

sima

é

b-grlba diyine ( zemiro ante)
mi

to

ey

aye

ma

sima

inan

zemiré nisankerdeneyl
Grlba yewine (Gr(ba xoser)
Seba nézdi

No

Na

Né

Seba dari

0]

A

E

grlba diyine (griba ante)
seba nézdi

Ney
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Naye

Ninan

Seba dar?
Ey
Aye

Tnan

Sifeté nisankerdeyi

griiba xoser 1 objeyé nézdi
no kitab

na geleme

né gelemt

grQba xoser G objeyé dari
o kitab

a geleme

é gelemi

griba anteyl

nézdi

né kitabi(néri)

na geleme(maki)

né kéneki/kénekan(zafthimar)

dari

é kitabf (nérf)

a geleme (maki)

é merdiman (zafh(mar)

cumleyé nimlneyt

zemiré nisankerdeneyi cumle de seni bené kerdox G bené obje
Grliba yewine/griba xoser kerdox, griba diyine/griiba ante obje

Demo nikayin
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No naye ano
No ney ano.
No inan ano.
Na naye ana.
Na ney ana.

Na Than ana.

Né naye ani/é.
Né ney ané/i.

Né inan ani/ané.

O ey/ney ano.
Ainan/ney ana.

E ey/naye/ninan ani/é.

Demo ameyox
No do naye biyaro.
Na do ney/ninan biyara.

Né do ey/aye biyari/biyaré.

O do aye biyaro.

A do naye biyara.

E do inan biyari/biyare.
Demo viyarteyo diyar
No ey ard.

Na aye arde.

Né ey ard.

O fnan ardi/é.

A aye arde.

E ey ard.

Demo viyarteyo nediyar
No ney ardo.

Na naye arda.

Né ney ardo.
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O Tnan ardi.
A no ardo.

E ninan ardi/arde.

Grlba diyine/griiba ante kerdox, griiba yewine/griiba xoser obje
a-Demo viyarteyo diyar

b-Demo viyarteyo nediyar

Baldarfi: kirmancki de griiba diyine demo nikayin (. demo ameyoxi de nébeno kerdox.
a-Demo viyarteyo diyar

seba nézdi

Ney no werd.

Naye no werd.

Ninan no werd.

Ney na werde.
Naye na werde.

Ninan na werde.

Ney né werdi.
Naye né werdi.

Ninan né werdf.

Seba dari
Ey no werd.
Aye no werd.

fnan no werd.

Ey na werde.
Aye na werde.

fnan na werde.

Ey né werdi.
Aye né werdi

Tnan né werd;.
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b-Demo viyarteyo nediyar
seba nézdi

Ney no werdo.

Naye no werdo.

Ninan no werdo.

Ney na werda.
Naye na werda.

Ninan na werda.
Ney né werdi/é.
Naye né werdi/é.

Ninan né werdi/é.

Seba dari
Ey no werdo.
Aye no werdo.

fnan no werdo.

Ey na werda.
Aye na werda.

fnan na werda.

Ey né werdi/é.
Aye né werdi/é.

fnan né werdi/é.

3-zemiré persi

Zemiré ke cayé nameyan bi rayiré persi bigéré, zemiré persi yé.

Kam

Gi

Cici

Kamcin/kamcine

Bé né zemiré coréni tayé edati z1 esté ke é zi goreyé rewsa nameyan sey zemiré persi suxuliyent.
nimQne

Kam/kame: kam yeno. Kami va. Kame ami/eye. O kam o. a kam a. Kam né kitaban herina.
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Kami
Né cumeyi z1 bi edetan viraziyé.
Kami ra: mi kami ra vato. Ey kami ra girewto. Né ¢iyan kami ra girewté.

Kami de: kam kami de gisey keno. Kami de kitab esto. Ey no kami de girewt.

Ti ¢ci wazena.

Ci kewt miyané birri?
A cika/clya to ya.?

Ti kami vinena.?
Kamci biyo kan?
Kamci si

Kamci rindek o?
Kamciye rindek a?

Ti ¢end roji manena?
Cend gelemé to esté?
Ti ¢cigas wazena

Sona koti

O koti yo (o nerededir)
A kotiya?

O key yeno

Ti gira négureyena/sen neden galismiyorsun. Ez néwesa coka

4-zemiré nediyariye

Zemiré ke cay kamci nameyi girewté, diyar nébé é zemiran ra vajiyeni.
Tayéne keyeyé xo bar kerd sly

Tayé simitis ra hes kené

Pérune nan werdo

Her kes ameyo

Tu kes nésino

5-zemiré wayiriye

Kirmancki de yew heb tena zemiré wayiriye esto. (é/yé)
Gayé mino

E mino
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Oyémino

~n

No zemir zafane izafeya nameyi (i izafeya sifati rey de suxuliyeno. Ma vajime:

o n

Hikayeya Ehmedi. Né izafe de seba ke hikaye maki ya tamambiyaya seba wayiri herfa “a” girota.
Kitabé Ehmedi. Tiya de zi seba ke tamambiyaya néri yo seba wayiriye temambiyaya “é” girota.
Kitabé Ehmedi. Tiya de zi kitabé Ehmedi zafth(imar o. Reyna “&” seba zafhmari herfa wayiriye ya.
Ma sikené naye ra vajé suffiksé temambiya ya.

Tayé nimUneyi

Néri

Heré mi............... .émi
Goliké to............... éto
Beré ey.....covevenen. éey
Kitabé aye.............. € aye

Computuré ma.......6 ma

Nané sima.............. € sima
Tuté Than............... € Than
Maki

Saya Mi.eeevennee. émi
Hera to......cccueuuue. éto
Golika ey..............e ey
Qelema aye........... é aye
Masaya ma........... € ma
Caya sima............ € sima
Dara fnan............. é Than
ZafhGmar

Sayé mi............. € mi
Heré to............. éto
Qelemé ey.......... éey
Beré aye............ é aye
Qelemé ma........ € ma
Nané sima......... é sima
Daré inan.......... é Tnan
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6-zemiré “xo0” y1

No twir zemir reyna ageyreno xoser. No zemir bi heme zemirané kesi rey de suxuliyeno. No zemir
suffiksan U prefiksan négéno. Formé ey yé zafhiimari ¢ciniyo, la goreyé manaya xo zafhGmari ifade
keno.

A bi xo siya Diyarbekir.

O xo ra hes keno

Ti dersa xo xebetiyena.

O birayé xo beno

Estoré xo yé rindeki siyé.

Mi xo da kista

To xo aré da.

Aye xo nimita

Sima xo ré roman ané

Ma derdané xo vaji.

Sima bi xo sini. 8pekistirma zemiri)

zemiré “ci” yi

Kirmancki de yew zemiréko bin zi esto ke ey ra vané “ci” yan zi zemiré “ci” yi.

Ci: herinda kesé hireyén géno/géna/géni. Hem herinda “0” hem herinda “a” hem zi herinda “é” de
suxuliyeno/a/é.

Tayé nimQneyi

Mi ci ra vat.

Ez ci ra vana.

Ez ci resena.

Ciravace

Cira pey

So xebere bireséne ci.

“Awa siya géra ci”.

“Badi pé biré ci ame”.

“Bayé ci ame é kerdé téra.”
“Biré ci xergelé c¢ike ré nébené”.

“Cayé ci, ca keno”.
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Keso ke ti xo ci resné esté”.

“Desté ci cale esté”.
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Awayeé nivisina lékera alikar ya dema bé

Zana Farqini

Di zimané me yé niviski de gertafa dema bé bi awayén ji hev cihe té nivisandin. Heta her redaksiyona

wesaneké der baré awayé nivisina vé gertafé de xwedi biryareké ye.

Niviskar bi awayeki dinivisine, redaksiyon bi awayeki din ji xwe re sererast dike. Ev yek ji dibe sedema
tevlihevi (0 nerazib(nan. Tisteki balkés e, tené der bare vé gertafa hané de du awayen nivisiné hene.
Qertafén demé yén din hem bi Iékeré ve tén nivisandin. Tené ev gertafa dema bé yan bi cinavké
ve yan ji bi tena sere xwe té nivisandin. Divé ev cudati ji holé rabe. Niha em li ser ve yeké rawestin (
ramana xwe derpés bikin. Di zimané me de deh cureyén peyvé hene ku nemir Celadet Bedirxan ew

bi navé "birén giseté" navandine.

Em van cureyén peyvan (ango texlitén béjeyan) bidin xuyakirin: Navdér, veqgetandek, pronav
(cinavk), jimarnav, |éker, rengdér, hoker, dacek, gihanek (O banesan. Ji van her péncén pésin
guhérbar O her péncén din ji neguhérbar in. Di nav van birén giseté de tené veqetandek bi tena sere
Xwe nayén nivisandin. Lé her neh cureyén din bi sere xwe ne @ bi peyvén din ve nayén nivisandin. Ji
bili ku gava bi wan navén hevedudant G darist? bén ¢ékirin. Weki din ji hin awarte hene. Li aliyé din,
ew ji cureyén peyvan cuda tén nivisandin. Vekita wan ango rastnivisa wan wiha ye. Ligel vé yeké,
gava terkib bén ¢ékirin, an ji peyv bén tewandin, dengin bi hin cureyén peyvan ve dibin. Em dikarin
encameke wiha ji ve rewsé derxin. Nexwe ji ber ku cinavk ji cureyeke peyvé ye, jibiliku di hin rewsan
de gertafa tewangé |é zéde dibe, dive ku ew bi tena seré xwe be. Lé mixabin nemir Celadet Bedirxan

Al

gertafa dema bé "&" bi cinavké ve nivisiye, icar gava ku gertafa dema bé mina "dé" bi kar aniye, ji
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cinavké cuda nivisiye. Her wiha gava ku ev gertafa dema bé weki "wé" té bikaranin ji disan, bi tena

seré xwe té nivisandin.

Em wiha bibéjin: Qertafa dema bé di rastiya xwe de "dé" ye, |é bi awayeki gisti mina "é" té bikaranin.

All

Tcar carinan mina "wé" ji té bilévkirin ku ev séwe tené ji bo kesé séyemin & yekejimar (i yé pirejimar
té bikaranin.Li vir pirs ev e, gava ev gertaf wek "é&" té bikaranin bi cinavké ve, |1é belé gava wek "dé"
G "wé" té bikaranin, icar ji cinavké cuda té nivisandin.Cimas Bi ya min tu sedemeke rézimani @ ya
wateyi nin e.

Ji bo hin kesan blye adet an ji, li gori hin kesan di zimané devki de gava ev gertaf mina "é" té
bikaranin, weki bi cinavké ve be, té bilévkirin, loma ji bi cinavké ve té nivisandin.Vekita zimaneki li
gori zimané devki nabe ku bé tespitkirin. Ji bo vekité divé ku réziman esas be. Jixwe piré vi kari

Celadet Bedirxan bi xwe ji di Hawaré de, (hejmara 28, rlipel 11) der baré vekité de wiha dibéje:

"Qeydeyén vekité ji tevayiya graméré dertén.

Di biheveb(ina béjeyan de geyda gelemper ew e ko her béje bi seré xwe téte nivisandin ( bi béjeyén
din ve nabin; ji hin awartan pé ve." Bi rasti ji gava em li gori zimané devki vekita xwe tespit bikin,

gerek em niha dev ji gelek rézik (0 qaydeyén xwe yén vekité berdin.

Hema bala xwe bidiné ku hem gertafén Iékera biné, em di dema kisandina navdér G rengdéran de
cuda dinivisin, |é di wexta bilévkiriné de mina ku pé ve bin, em dixwinin G bi |év dikin. Nexwe, divé
em xwe bispérin grameré, ne ku awayé zimané devki ji xwe re rast ( durist bibinin.Wek encam;
hewce ye ku em gertafa dema bé (&, dé G wé) ji cthavké cuda binivisin. Jixwe em tev qertafa dema

bé "dé" 0 "wé" (ku ev ji "ew &" pék hatiye) ji cinavké cihé dinivisin.

Lé bi tené di waré awayé nivisina gertafa dema bé "&" de cudahi heye. Hin ji me bi cinavké ve G hin
jime ji, ji cinavké cihé dinivisin. Bi ya min gerek ew ji, ji cinavké cuda bé nivisandin. Ji bo ku bi cinavké
ve bé nivisandin ez sedemeke mantigl nabinim. Eger "dé" be jixwe em cuda dinivisin, |é eger bi
awaye "&" be em bi cinavké ve dinivisin, gava pé ve be gelo wateyeke din jé diges Na. Hinceta ku ji
aliyé telaf(izé ve wisan sivik e ji, bi ya min ne rast e. Cimki em nikarin xwe bispérin rézik (1 qaydeyén

zimané devki.Sd 0 kelk di dubarekiriné de heye.
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Ji bo mijar O dabasa vekit G rastnivisé ji, divé ku em xwe bisperin rezikén réziman ( grameré.
Rénisander ( rénima divé ku ev réziken rézimané bin. Ne tistén tercihi (i subjektif bin ku ev li gori

kesan guhérbar in.
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Banesan

Abdullah Karabax

Nasin

a. Peyv U dengén ku héstan; bi kovan ( nayirinan, bi tirs ( sayisan, bi saswaziyan, bi heciban G
hejmetkariyan, bi sahi ( dilxwesiyan, bi tkaz G siyarkirinan, bi fermanan, bi gazikirinan, bi mixab G
nifiran, bi nazaketan G bi hwd. diyar dikin re banesan té gotin.

b. HEmanén ku di binyatén xwe de banesan in, ev neguhérbar in.

c. Gelek peyvén din(navdér, cinavk, |éker, hoker, dagek, hwd.) ji bi erkén

banesani bikar tén, di yén hevedudani de O hwd. cih digirin.

¢. Di her hevokén banesani de peyv G dengén banesani nin in. Ji ber ku hin hevok béyi wan, awayé

banesani diparézin.

Destpék

Cend minak ji bo bikaraninén nisandeka banesané(!) :

1. Nisandeka banesané(bangnisan), té dawiyé hevoka banesant :
Ax seré min diése!

Ravek 1 : Ji aliyé banesané ve hemi hémanén hevoké hemta ne.

2. Nisandeka banesané, té dawiyé peyva banesané @ ya hevoka duyemin :
Ax! Seré min cawa diése!

Ravek 2 : Li vir du hevok hene; ji aliyé banesané ve ev, wek hev hemta ne.
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3. Peyv an peyvén banesani, bi béhnoké tén vegatandin ( nisandeka banesané dice dawiya hevoké

Ax, ésa seré min her sev giran dibe!

Ravek 3 : Peyva banesané(ax); bi awayeki lér(inisti, calakiya ésé nisan

dike G nisandeka banesané wan bi hev ve giré dide.

A) Besén banesanan :
Gelek banesan, bi wate G erkén xwe di hevokan de cuda cuda bikar tén. Mirov dikara wan li deh

besan dabes bike G wiha vekoline :

Minak 537/1 : Banesanén kovan O nayirinan diyar dikin :

a. Jiyén peyv 0 dengén banesant : Ax! Ay! Hey |1&/Hey lo! Of! Oy!
Wil Wex/Wax! Wey/Way! Wey |é/Wey lo!

Qursén Kurdi, A. Karabax

Bikaranin :

Ax kuré min nexwes blye!

Ay! Esa seré min rabd!

Hey &, disa dilé min dikele!

Hey lo, bé mala me!

Of evgiése!

Oy derdé bé derman!

Pirika dengbéj her ku dihat dawiya bendeké, digot : “W1il Wil Wil..”

Wex! Agir bi mala min ketiye!

Wey zarokek di avé de fetisiye!

Zarokek di avé de fetisiye, wey!

Wey 1€, ev ¢i kul e ku kes pé nizane!
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Ev ¢i kul e ku kes pé nizane, wey |é!

Wey lo, hiskesaliyé gundé me wéran kiriye!

Hiskesaliyé gundé me wéran kiriye, wey lo!

b. Ji yén peyvén navan : Hawar! Lori!
Bikaranin :
Hawar Xwedéyo, vé nexwesiyé zarok ji me re nehistin!

Min xwedi kir, xaka res bir; lorT berxé min lorf!

c. Jiyén biwéji : De lori! Ax li min ezé/ezo! Wey li miné/Wey li mino!
Bikaranin :

Diya te mir, de lori giza min lorf!..

Ez é cawa bikim vé sirmijé, ax li min ezo!

Wey li miné! Ji min re hatiyé dir(tin kirasé békesiyé!

Minak 537/2 : Banesanén tirs ( sayisan diyar dikin :

a/1. Jiyén peyv U dengén banesant : Him! Pix! Wex! Wey! Wis!
Bikaranin :

Him, te ev ji min re negotibQ!

Pix! Kurino, sinetker téye!

Wex ji waré wan re, tu malbat |é nemane!

Wey pergala me gediyaye!

Wis zarokino! Bas guhdari bikin, a niha sano dest pé dike!

a/2. Jiyén peyv U dengén banesani, ji bo heywanan : Host!

Bikaranin :

Qursén Kurdi, A. Karabax

Host kagiké sirheram! Host be, ha!
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b. Ji yén peyvén navan : Hawar!
Bikaranin :

Hawar! Seré birekujiyé dest pé kiriye!

c. Jiyén biwéji : Hawar li min/me! De béje, hawar li min/me!
Bikaranin :

Mar ketine warén me, hawar li min!

Hawar li me! Sermé, kulilkén dar ( berén me sewitandine!

Lehiya biharé em bémal kirin, de béje, hawar li min!

Minak 537/3 : Banesanén saswaziyan diyar dikin :

a. Jiyén peyv ( dengén banesani : Al Aha! Erik/Herik! He! Tew! Wis! Wil
Bikaranin :

Al Ew qiz ¢i xwesik dilize!

Aha! Havalé Naliné ji listikvan blye!

Erik, hem( ciwanén vé taxé listikvan blne!

Weéneyén diwarén saredariyé, we ¢ékiriblan, he?!

Tew! Stranbéjé me ji dibéje : “Ez isev nikarim bistrém!”
Wis, giza wan reviye ha!
Wi! Di gundeki de tu kesi nan nedaye parseké!

Wi, min navé te bir kiriye!

b. Ji yén peyvén navan : Hawar!
Bikaranin :

Hawar, zilamén we navé welati xwe nizanine!

Minak 537/4 : Banesanén eciban (i hejmetkariyan diyar dikin :

a. Jiyén peyv ( dengén banesani : Biji/Bijin! Ci! Eh! Ha ho! O! Peh/Pehe!

Bikaranin :
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Gulé got : “ Dayé, min xelata yekemin girt!”

Diya wé : “Biji qiza min!”

Memé got : “Bavo, pola me bi basketbolé bi ser ket!”

~n

Bavé wi: “ Bijin!”

Memé : “ Bavo, di koma basketbolé de ez ji heblim!”

Bavé : “Her biji, lawé min!”

Qursén Kurdi, A. Karabax

Ci bajareki diroki ye!

Eh bas e, we ji zarokan re sekir aniye!
Ha ho! Hevalno bibezin, ev ¢i masi ne!
O! Tu mezin blyi, emré te diréj be!

Peh! ew ¢i bajareki xwesik blye!

b. Ji yén biwéji : Ci zehmet e!/Ci zehmet in! Serkeftin!
Bikaranin :
Bavé Rewsené : “Ew ¢cemeki har e, pireya wi sé caran hatiye ¢ékirin!”

Mévan : “Ci zehmet e!”

Listikvanén koma taxé derketin ser qada futbolé.

Temasevan diqirin : “Serkeftin!..”

Minak 537/5 : Banesanén sahi ( dilxwesiyan diyar dikin :

a. Jiyén peyv 0 dengén banesani : Aferin! Ay! Gidi! Hah! Hey gidi! Ox!
Bikaranin :
Gulginé got : "Dayé, ez dé xwendina xwe bidominim.”

Diya wé : “Aferin delala min!”

Evindar dibéje : “Min iro yara xwe ditiye, ay dilé min!”
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Nalin 1é vegeri G got : “Gidi, wiha mebéje!”

Hah, ev ji bi hatina we geleki kéfxwes blye!
Hey gidi dilo, bi barané ve bi ser ké de dibari..!

Ox! Ev ci dilan e |&, ha bireq(i)sin gizino!

b. Ji yén peyvén navan : Tilil!
Bikaranin :

Her ku dich govend sén dib( G jinan tililT dikirin : “TilflTl71..1”

Minak 537/6 : Banesanén tkaz G siyarkirinan diyar dikin :

a/l. Jiyén peyv ( dengén banesant : Biv! Clicé! Vis/Vist! De! Dé! Cece! Geli! Hey!
Bikaranin :
Zaroké desté xwe diréji égir dikir.

Dayiké got : “Biv! Cecé te bisewite!”

Zarok ji cihé xwe raba.

'II

Dayiké got : “Cl¢é, kuré bavé xwe

Qursén Kurdi, A. Karabax
Zarok digiriya.

Dayiké : “Wis!” got, “kuré min megiri!”

De, ev xebat wisa té mesandin!

Dé bixebitin, em vi kari bigedinin!

Pélevan, desté xwe li singé xwe xist (1 pé re qiriya : “Ceceeee!”
Geli xebatkaran, em sibehé ji li vir dixebitin!

Hey kecé, divé ku tu bici mala me!

a/2. Jiyén peyv U dengén banesani, bo heywanan : Co! Cls! Host!
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Bikaranin : Co! Clsg!

1. Bo heywanan(ker) :
Apé Dildar li kera xwe siwar ba G got : “Co!”

l"

Apé Dildar, kera xwe li ber deriyé hewsé rawestand @ got : “CUs

2. Bo mirovan(argo) :
Apé Dildar : “Kuro, heta ku ez ji te re nabé&jim co, tu namesi!

Apé Dildar : “Kuro, tu rawestiné ji nizani, heta ku ez nabé&jim c¢s!”

Bikaranin : Host!

1. Bo heywanan(kagik) :
KGgiké malé diewitiya. Apé Dildar got : “Host! Host!”

2. Bo mirovan(argo) :
WeE rojé civak di odeya keyatiyé de civiyab(.
Xorteki tasek av ji kaleki dixwest.

Apé Dildar qari G pé re got : “Host! De rabe ji vir!”

b. Ji yén peyvén navan : Tilil{!

Bikaranin :

Lesker ketibln nava gund. Qirewiré dest pé kir, deh kes hatib(n girtin.
Lé siyarkirina jinan dewam dikir : “Til{l{lifi.. 1"

Minak 537/7 : Banesanén fermanan diyar dikin(ev bi |ékeran ¢édibin) :

a. Jiyén eréni: Bike/Bikin! Bine/Binin! Vexe/Vexin! Hwd.

b. Ji yén neyini : Meke/Mekin! Meyne/Meynin! Vemexe/Vemexin! Hwd.

Minak 537/8 : Banesanén gazikirinan(banglékirinan) diyar dikin :
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Qursén Kurdi, A. Karabax
a/1. Jiyén peyv G dengén banesani :

Ey! H&/Ho! Hey! Hey gidi! Hey |1&/Hey lo! L&/Lo!

Bikaranin :
Ey zilam(i)no, bibezin!
Hé Gulé, binére, Nalin té!

Ho Azado, raweste, ez tém!

Hey porzeré, te mala min xera kir!
Hey gidi cavresé, ez li benda te me!
Hey |é dilnaring, bé cem yaré xwe!

Hey lo lawo, ez bang dikim, tu ¢ima deng naki!

Lé devbikené, hédi hédi bibéje!

Lo, de bilezine, em dereng man!

a/2. Ev banesan pirjimar bikar té : Geli!
Bikaranin :
Gelf mirovan, hun bi xér hatin!

Gelf mirovino, hun bi xér hatin!

b/1. Ji yén peyvén navdérin, yekjimar, nér(-o), mé(-é) :
Cano/Cané! Kuro/Kegé! Bavo/Dayé! Mériko/Jiniké! Havalo/Hevalé! Cavreso/Cavresé! Serzero/Porz

eré! Kewo/Kewé! Welato!Xaké! Hwd.

b/2. Ji yén peyvén navdérin, pirjimar, nér/mé(-(i)no) :
Canino/Canino! Kurino/Kegino! Bavino/Dayino! Mérikino/Jinikino! Havalno/Hevalno! Cavresno/Ca

vresno! Serzerno/Porzerno!Kewino/Kewino! Welatino! Xakino! Hwd.

c/1. Jiyén banesan G navan, yekjimar, nér(-o), mé(-é) :
Hey cano/Hey cané! Lo hevalo/Lé hevalé! Ey bavo/Ey dayé! Hwd.
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c/2. Ji yén banesan 0 navan, pirjimar, nér/mé(-(i)no) :

Hey canino! Lo hevalno/Lé hevalno! Ey bavino/Ey dayino! Hwd.

¢. Ji banesanén ku bi diréjxwendina tipén peyvan bikar tén :

AAAAA

Minak 537/9 : Banesanén mixaban 0 nifiran diyar dikin :

a. Jiyén peyvén banesani : E! Heyf!

Qursén Kurdi, A. Karabax
Bikaranin :
E bes e 18, te em ji guhan de kirin!

Heyf ji we re! We nikariye bi ser kevin!

b. Ji yén biwéji : Nelet I1é bé/bén! Bi derdé giran biketé/biketo! Heyf e!

Ci heyf! Heyfa te/we! Malxerabé(o)! Malik wérané/wérano! Hwd.

Minak 537/10 : Banesanén nazaketan(silavdayin, xwesbési, xwesmeri,
hwd.) diyar dikin :
a. Ji yén silavdayinan(ev peyv di binyatén xwe de ne banesan in) :

Beyani bas! Rojbas! Roja te/we xwes! Everbas! Sevbas!

b. Ji yén xwesbésiyan(ev peyv di biyatén xwe de ne banesan in) :
Tu bi xér hati/Hun bi xér hatin! Ser ¢cavan! Bimine xwesiyé de!

Biminin xwesiyé de! Oxir be! Mala te/we ava be! Hwd.

c/1. Ji yén nazaketan(ev peyv di binyatén xwe de ne banesanin) :
Bibore/Biborin! Bibexsine/Bibexsinin! Derbasi be! Seré we sax be!
Ez beni! Lebé! Nors G can be! Malava! Xwedé ji te/we razi be! Emré

te/we diréj be! Cejna te/we piroz be! Sersala te/we piroz be! Hwd.
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c/2. Ji bo mezinan nazaket(ev peyv di binyatén xwe de ne banesan in) :
Bi gelemperi bili yén rewsén malbati (0 yén cancigeri; kesé(a) duyemin

én pirjimar, li sina kesé(a) duyemin &/a yekjimar tén bikaranin :

Cend bikaranin :
Biborin! Bibexsinin! Derbasi be! Seré we sax be! Ez beni! Lebé!
Nors G can be! Mala we ava be! Xwedé ji we razi be! Emré we

diréj be! Cejna we piroz be! Sersala we piroz be! Hwd.

B) Ji aliyé peyvsaziyé ve banesan : Ev li du besén sereke dabes dibin :

1. Yén xwer((sade) : Gelemperiya van, di binyatén xwe de banesan in.
2. Yén hevedudani(pékhati) : Mirov dikare van li gar besan dabes bike :
a. Ji yén bi du hémanan.

b. Ji yén dubare.

c. Jiyén komebanesani.

¢. Jiyén biwéji.

Minak 538/1 : Banesanén xwer( :

Ji peyv ( dengén banésani

: Al Ax! Ay! Biv! Eh! E! Geli! Gidi! Ey! Hey! Heyf! Host! Lé! Lo! Of! Oy! Pix! Tew! Wax! Way! Wey! W
is!Wil Hwd.

Qursén Kurdi, A. Karabax

Minak 538/2 : Banesanén hevedudant :

a/1.Jiyén bi du hémanan: Ax |1é! Ey |Ié! Ey lo! Hey gidi! Hey |é! Hey
lo! Lebé! Lélé! Lolo! Wey Ié! Wey lo! Hwd.

Bikaranin :
Mé : Lélé(le+1é)!
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Sivané kal, bangi kega sivan dike 1&é ew guh nadé @ dibeze.
Sivané kal : “Lélé, tu ¢i bayi hespa beri!”

Nér : Lolo(lo+lo)!

Sivané kal, bangi xorté sivan dike |é ew guh nadé @ dibeze.
Sivané kal : “Lolo, tu ¢i bayT hespé beri!”

a/2. Jiyén bo heywanan an ji yén argo : Cs lo! Cis 1é! Host lo! Hwd.

a/3. Jiyén bi peyvén banesané ( yén din ve pék tén : De lori! De hawar!

De bice/bicin! Ax yadé/yabo! Lé vexwe/vexwin! Lo vexwe/vexwin! Hwd.

b/1. Ji yén dubare : Ay! Ay! Ey! Ey! Hey! Hey! Lé! Lé! Lo! Lo! Hwd.

b/2. Ji yén bo heywanan an jiyén argo : Co! Co! Host! Host! Hwd.

c. Jiyén komebanesani : De wi! wil Hey gidilélé! Wey lolo! Hwd.

¢. Jiyén bi biwéji : Ax li min ezé! Ax li min ezo! Hawar li me! Hwd.

C) Di hevokan de bikaranina banesanan :

Minak 539 : Di hevokan de banesan, ¢end bikaranin :

1. Di avaniya dangékir de : Lé, de wan n(i¢ceyan bide xwendin!

2. Di avaniya tebati(pasif) de : Hey réwiyo, erebeya me hate veherandin!

3. Di hevokén eréni de : Mala we ava be, em gelek dilxwes bln!

4. Di hevokén neyini de : Edi bes e lo, vi dermani mexe!

5. Di hevokén pirsiyari de : Lebé ez té negihistim, hun dikarin ducar bikin?

136



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

“Zava” 0 “damad” — anku cudahiyén dengnasi yén kurdi G
farisi
Wekhevi G cudahi

Kurdti  farist du zimanén irani ne anku ji eyni binemalé ne. Di wan de gelek tistén wek hev hene:
deng (herf), peyv, geyd G bendén pirtiknasi (morfoloji) 0 hevoknasiyé (sintaks). Bo nim{ne, piraniya
dengén di kurdi de hene di farisi de ji hene. Bi hezaran peyv wek hev in yan ji pirr néziki hev in. Ji

aliyé rézimané ve cihé peyvan di hevoké de bi pirani wek hev e.

Lé di navbera van herdu zimanén lézim de herwiha gelek cudahi ji hene. Di kurdi (bi taybeti
kurmanci) de hin deng (herf) hene ku di farist de ninin. Bo nim{ne, di kurmanci de li destpéka peyvé
ji bi kémi du clGreyén dengén C, K, P, T hene ku yek jé bipif (req, bi inglizi “aspirated”) 0 yé din ji bépif
(nerm, “unaspirated”) in. Lé di farisi de ew herdem li destpéka peyvé req in. Bi sedan yan hezaran
peyvén wisa ji di kurdi G farisi de hene ku ne wek hev in. Hin caran hin peyv hene ku wek hev in |é
maneya wan di kurd ( farisi de ji hev cuda ye. Ji aliyé rézimanive, bo nim(ne, di kurmanci de navdér
ji aliyé rézimani nér yan mé ne |é di farisi de peyvan ti cinsé/zayenda rézimani nine. Kurmanci

” I’\ ”

zimaneki ergativ e |é farisi zimaneki akuzativ e: bi kurmanci mirov dibéje “ez dib&jim” 1é “min got”
|é di farisi de “men migoyem” G “men goftem” anku di herdu haletan de di farisi de kirde (men) wek

xwe dimine G |éker jT li gor wi paspirtia xwe (-em) werdigire.

Di vé kurtevekoliné em é em tené li ser cudahiyén dengnasi yén kurdi G farisi rawestin. Em é
nim{neyan bi farisi i kurmanci bidin. Heke behsa zaravayén din yén kurdi neyé kirin, hingé ew ji wek

kurmanci ne. Heke ji kurmanci cuda bin, em é vekiri bibé&jin.
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Berhevdana dengan

FARISI

KURDI
carinan (H)A/E/1%°

Bi pirani di herdu zimanan de A ye
Di kurdi li destpéké gelek caran H té beri wé

o F:asan, ahen K: hésan, hesin/asin

VvV, W

Di kurmanci G sorani de li nav (0 dawiyé, di kelhuri, zazaki 0 hewrami de |i destpéké ji dibe
V/W

o F:ab, ebr,seb, leb K: av, ewr, sev, lév

ZD,-

Li destpéké bi F dikare D be 0 bi K dikare Z be
o F:dana, damad, K: zana, zava
Li dawiyé di farisi de D, di kurdi de dikare vala be
o F:bad, bad, K: ba, bl
Li nava peyvé D di kurdi de heliye G blye Y yan ji bi temami rablye

o F:zaden, blden, K: zan/zayin, bln/byin

- Bi pirani di kurdi de E ya Tranf baye |

o F: kerden, x[v]arden, behar, K: kirin, xwarin, bihar!!

10 Bj sorani ( bi taybeti ji bi zazaki ji bi pirani A ye.
11 Bj zazaki ji bi pirani E ye: kerden, werden, wesar
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E (E-ya kurt) I

A N

- Dengé”i” yé tam wek yé kurmanci di farisi de nine, blye "&” ku wek ”"&” ye |1é kurttir e. Wek

n_n

e” ya piraniya zimanén ewropi ye

o F:dél K: dil

G B,G

- Carinan V/W ya iraniya kevn yan navin di farisi de carinan biye G |é di kurdi de blye B
o farisi: goraz, gorosné K: beraz, birsi/birgi
- Lé hin caran di herdu zimanan de ji blne G:

o F:gol, gorg, K: gul, gur(g)

H S,V

- Carinan, bi taybeti li nava peyvé di farisi de H |é di kurmanci de S heye:
o F: mahf, ahen K: masi, asin/hesin
- Carinan ji, bi taybeti li nava peyvé di farisi de H Ié di kurmanci de V heye:

o F:kolah, kohen, dehan K: kulav, kevn, dev

M V12

- li pey vokalan

o F:nam, zemin, merdom K: nav, zevi, mirov/meriv
- neli destpéka peyvé:

o F: morden, merdom K: mirin, mirov
- neli pey konsonantan:

o F:germ K: germ

2 Dj sorant ( kelhuri de W ye, di zazaki i hewrami de ji wek farisi M ye. Beré M b( |& di kurdi de guheriye.
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O (lé ji ya kurdi kurttir) u/li

()

Gelek caran li cihé O ya farisi di kurdi de U yan | heye:
o F:kord, bolbol K: kurd, bilbil
Bide ber O ya kurd ku di farist de bi piranf wek U té gotin

H13
Carinan, bi taybeti li dawiyé
o F:gos, cesm, tésné K: guh, ¢ehv (= ¢av), tihni (> tin, ti)
o
(o)

Gelek caran li cihé O ya kurdi di farisi de U heye:
o F:riz K: roj
Di farisiya devki de gelek caran U ketiye cihé A ya farisiya standard @ kurdi:

o F:d0nisten (= danisten) K: zanin

w

Di farisi de dengé W peyda nabe, hevberi W-ya kurmanci di farisi de bi pirani V ye, carinan
jiBye:

o F:bergerdan, ebr K: wergerandin, ewr

carinan H /K

Gelek caran li cihé X ya farisi di kurdi de H yan K heye:

o F:xer, xosk, telx K: ker, hisk, tehl

13 Di zazaki O hewrami de ji wek farisi ye, di sorani de yan hatiye avétin yan W ye.
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- gelek caran
o F:zen, zindegi K: jin, jiyan
- Léneherdem

o F:zerd, zemin K: zer, zevi

Cima “zava” G “damad”

“Damad” ya farisi maneya “zava” ya kurmanci dide. Ew bi ¢end dengén xwe ji hev cuda ne. Ya
kurmanci bi Z dest pé dike @ farisi bi D. Di ya kurmanci de li navé V heye, di ya farisi de M. Ya

kurmanci car-herfi ye, ya farisi pénc-herfi. Di ya farisi de D li dawiyé heye, di ya kurmanci de nine.

Disa ji ev herdu peyv ji eyni rehi ne. Bo isbatkirina vé idiaya xwe, em é heman peyvé bi ¢end ziman

G zaravayén din ji bidin:

- kurmanci: zava

- sorani: zawa

- zazaki:zama

- hewramf: zema

- belGgi: zamat

- avestayl: zamater

- farisiya kevn: damater

- farisi: damad

Bi borina demé re ew guherine heta ku her yek gihistiye qalibé xwe yé niha. Lé guherina dengén

wan ne tesedifi ye. Di gelek peyvén din de ji ev heman guherin peyda dibin.
Bo nimine, guherina D/Z tisteki gelek berbelav e:

- kurmanci: zanin
- sorani: zanin

- zazaki: zanayen
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avestayi: zan-
- pehlewi: dan-

- farisi: dan-isten

- kurmanci: dest
- sorani: dest

- zazaki: dest

- farisi: dest

- avestayl: zeste

- kurmanci: dev
- sorani: dem
- farisi: dehan

- farisiya kevn: defen

avestayi: zefen
Bi heman awayi guherina M/V ji diyardeyeke mise ye:
o F:nam, zemin, merdom K: nav, zevi, mirov/meriv

Ketina D ji dawiya peyvé di kurdi de ji disa berbelav e:

o F:bad, bld, dad (ji “daden”) K: ba, b, da (ji “daden”)

Anku peyvén “zava” ( “damad” ne tené yek |é sé cudahiyén giring yén dengnasiya kurdi @ farisi bo

me diyar dikin.

Husein Muhammed
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Zimani standard, zimani yekgirt(, zimani resmi G mafi

zimani

Ce'fer Séxulislami

Maweyeke mist O mirréki gerim le ser zimani Kurdi desti pékirdiwe. Zor kes, le mamosta ( sarezay

em buwarewe bigre heta qutabiyan O goranibéjan ( xellki asayfs.

Le ser em base duwawin. Ewes nisaney giringi babetekeye. Em witare beséke lew bas O xuwase 0
berewpirl wutarekey mamosta Cemall Nebez degé, ke lem duwayilyaneda le mallperri "emiro"da
billaw botewe (http://www.emiro.com/lebirakuciy8.htim ). Ray mamosta Nebez le ser em babete
giringe, cunke katék ew desti be baskirdini ziman? yekgirtQy Kurdi kird zorbey ew kesaney emirro

dendsin diyar nebdn, lewane minfs.

Min lére da sereta basi ew xalle behézaney nlsinekey mamosta Nebez dekem. Pasan basi ewe
dekem ke pém wa niye mamosta le néwan ziman 0 zimani standardda ciyawaziyeki péwisti kirdibé.
Her leber ewes, hercend mamosta deyhewé nisan bida ke hellwéstekey ciyawaze le helwésti ew 53
kesey ke daway berresmikirdini [ ] Kurmancixuwar( (sorani) yan kird, le rastida legellyan hawdenge
le peyrrewkirdinT aydioloji netewe- dewllet da, ew aydiolojiyey dellé: yek netewe debé bes yek xak,

yek dewllet, yek kultGr G yek zimanT hebé.

Witarekey mamosta Nebez ¢end xalli giringi tédaye ke minis birrwam péyane. Pém waye emane

giringin 0 debé dlipate bibnewe. Em xallane biritin le emane:
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* "Hem( séwezar ( binzarék giringi zoy heye G beséke le zimani Kurdi".

AAAAA

standardbdni séwezari kurmanci xuwarq.

e Zimanekan cari waye le layen nQseran O hunerweranewe, cari wase le layen desellatékewe 0 be

hoy xwéndin ( qutabixanewe standard dekirén. Hem( zimanék boy heye standard bibé.

e Lew bas (0 xuwasaney duwayida, tenanet "slkayetls be xellki beromet ( zehmetkési Badinan (
Bak(ri Kurdistanis kirab(, ke ewes diyare sérey rosinbiri O piley nistimanperweri ew kesane
pésandeda ke xoyan kirdGwe be demrrasti Kurd".

e "... Dasepandini séwen(sinék wek standard, le kati ésteda ... Le ziyan bew lawe, hig encaméki

dikey nabé".

Destxosane le mamosta dekem bo hénane gorri em xalle giringane. Minis birrwam bem xallaneye
cunke pém waye besékin le ruwangey layengiri le corawcori G mafi zimani. Bellam, mamosta amanci
dikey heye bo baskirdint em xalle giringane, wate berewpésewebirdini birurray xoy ke biritiye le

birrwa heb(n be yek zimanT yekgirti bo hem( netewey Kurd.

Boye mamosta dellé, "... Pérrewkirdini'clt standard'is, jehréke bo netewey Kurd". Ber lewe ke béme
ser em xalle, ke pém waye xalli hawbesi mamosta (i pencawsé kesekeye, debé bizanin ke mamosta
ray le ser zimani standardi Kurdi O zimani standard be gisti ¢iye.Pénasekirdini zimani standard le
layen mamosta Nebezewe rék niye legell zimanewaniemirro. Mamosta dellé: "hi¢ séwezaréki nlsini
Kurdi, caré neblwe be standard". Be ray mamosta, bo standard blin ewe bes niye ke zimanék péy
binlsiré. Base edi zimani standard ¢iye? mamosta Nebez, be pécewaney zor kesi dike, her le xorra
emane nallé, bellkQ péman dellé ke mebesti le zimani standard ¢lye. Den(sé: "zimani standard, bew
zimane degutiré, ke ¢i le bari réziman 0 ¢i le bari dengnasi G ¢i le bari ristesazi G ¢i le barf wusenasi
G ¢i le bari rénlsewe, séweyeki qalbbestly wergirtibé (1, séway destkari (i herkes boxoyi nebé, ke
bew zimanes n(sra, her bew séweye binlsré". Be péy em tégeystine le zimani standard, mamosta
péy waye zimangeléki wek( Farsi (1 Turkis hésta standard nebdn, bellam zimangeléki wek( 'Errebi {

Inglisi standard bln. Bellam, le rastida eger birrwa bikeyn ke zimani standard her eweye ke mamosta

dellg, ew kate natuwanin be Inglisis billéyn zimanéki standard, herweki ésta nisani dedem.

Esta ba her ew tarifey mamosta le zimani standard be bejni zimani Inglist bigrin. Emirro le edebf
komellnasi zimanda basi zimane Inglisiyekan deken, wek( Inglisly Biritaniyayi, Emrikayi, Hindi,
Sengapri, Filipint 0 htd. Min |éreda dly sereki pékdegirm: Inglisi Biritaniyayl G Emrikayi. Em dd
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standarde Inglisiye le hem( em biwaraneda ke mamosta wek( taybetmendiyekani zimanéki

standard basyan deka le yekitr clyawazin:

- Réziman: le Inglisiy Biritanlyayida nawéki ko lewaneye yan formi taki kirdar werbigré yan formi
koy kirdar werbigré, bellam le Inglisiy Emrikayida, eger naweke tak bé debé formi kirdaris tak bé G
be pégewane: (Biritaniyayi: The Kamkars are/is a Kurdis band.¢ Emrikayi: The Kamkars is a Kurdis
band.)).

- Dengnasi: ciyawazi rawéji Biritanlyay O Emrikayi le biwari dengewe zor askraye G péwist be
isbatkirdin naka. Tenanet le naw xoy Inglstanisda xellki wahen, wek( axéwerani "kakni", ke
létégeystinyan bo Inglisizimanani dikey Biritaniyas zor esteme. Ciyawazi le biwari dengnasi
(fonoloji)sewe heye.

- Ristesazi: le rizkirdini wusegelisda ciyawazi le néwan d{ séwe Inglisiyekeda zore. Bo nimdne,
Inglisiy Biritaniyay (stop Hiwa going home), bellam Emrikayi (stop Hiwa from going home). Ew d{
séwe herweha clyawazin le merr dekarhénani pitl te'rif (the) legell hendék nawda. Herweha
clyawazin kati bekarhénani - wusenasi [morfoloji]: serfi hendék le kirdarekan le kati rabirdGda
clyawazin. Le Inglisiy Birftaniyayida bo zor kirdaran formi naasayi dekar dekiré bellam le Emrika
hercend forme naasayiyekes bekardé bellam zorbey katan forme asayiyekan kelkiyan
léwerdegirdiré. Bo nimGne rabirddy (light) dekiré hem (lit) bét G hem (lighted). RabirdQy téperr
(participle) (gotten) be zori le Emrika bekardé bellam (got) le Biritanlya. Be setan nimine lem
ciyawaziyane hen.

- Rénds: clyawazi le biwari rénlsisda heye. Her bo nimine, Biritaniyayl den(sé (¢olour) bellam
Emrikayi den(sé (¢olor). Biritaniyayi den(sé (centre), bellam Emrikayi den(sé (center). Xallbendis
le néwan ew d{ Inglisiyeda clyawaze, be taybet le merr kelikwergirtin le koma (,). Kewabd, yan
Inglisi zimanéki standard niye, yan bog¢lini mamosta le ser zimani standard tewaw niye. Hig sikim
niye ke zimani Inglisi zimanék, yan zimangeléki, standarde. (bo agadari zortir le ser em

ciyawaziyane birrwane:http://en.wikipedia.org/wiki/American_and_Britis_Englis_differencges ).

Eger bo¢clni mamosta le ser zimani standard tewaw niye, zimani standard ¢iye? zimani standard ew
zimaneye ke ber le hem sit nsraw bé. Legell ewesda, zimani standard eweye ke zimani péxwéndin,
zimani damudezga dewlleti (. medeniyekan i zimani midiya bé. Bew péyes hem Kurmanci Xuwara@ G
hemis Kurmanci jlrQ standardin, cunke herd(kyan em karaneyan pékirawe ( dekiré. Mamosta péy

waye cunke her le néw séwen(sint Kurmanci Xuwar(da narréki O nayekdesti heye (bo wéne, yek
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den(sé "decim" G ewitir den(isé "ecim") ew séwezare neblwete standard. Xo raste G minis legell
ray mamostam ke deb( ta ésta zor siti lew babete yekdest kiraban, bellam ewe bew manaye niye
ke zimaneke standard niye. Péstir nisanim da ke ew nayekdestiye le néw Inglisisda heye, le néwan
Purteqalli Porteqall G Birezilda G, le néwan Feranseyi Ferranse O Kobekisda heye. Diyare le néw
Kurdida narréki zortire, bellam em wez'e bo zimanéki ke dewlletéki be serewe nebliwe yekcar
seyrusemere niye. Ew diO séwezare Kurdiye deméke qonaxi standard blnyan destpékirdiwe G
pirosekes, hercend sil i bébernameye, diréjey heye. Standard bln gonaxéki negorr niye ke zimanék
péy biga (téyda getis biméné. Standardikrdin yan b(in pirroseyeke diréjey heye G getis tewaw nabé.
Heta jiyan le gorranda bé, pirrosey pégeystini ziman G lewanes pirrosey zimani standard le gorranda
debé. Ziman be péy helumerce siyasi, kultQri, ablri G komellayetiyekanewe degorrdiré. Jiyan

degorrdiré¢ zimanis degorrdiré¢ zimani standardis herwetir.

Askiraye ke ew rastiyane le mamosta Cemall Nebez sarawe nin, ke ew d(i séwezare hem( karékiyan
pékirawe ( pédekiré ke zimane standardekani dinya péyan kirawe (i péyan dekiré, hercend ke le
biwari "be rosinbirikirdinda" (intlék¢lwelayzeysin) péwiste zor kar bikré. Bellam, mamosta ewe
gebll naka, cunke qebdll kirdinekey diji ew pirrojeye dewesté ke mamosta nizikey cil salléke hewilli
bo deda: sazkirdini tage zimanéki yekgirtl bo hem{ Kurd. Le ruwangey mamostawe yek netewe

debé her yekzimani standardi hebé.

Lére daye ke mamosta legell 53 kesekeda hawdenge: herdlkiyan péyan waye ke hi¢ séwezarék
neblwe be standard. Herd(kiyan péyan waye ke eger zortir le zimanéki standard le Kurdistan hebé
ewe netewey Kurd parge parce debé ( defewté. Herdlkiyan, le esasda, peyrrewi aydiolojly netewe-
dewllet deken, her ew aydiolojiyey ke le layen dewlletekani éran O Turkiyawe bo nizikey set sall
peyrrew kirawe O zimani Kurdi gedexe kirdwe ( Kurdi be zimani 'esiret ( saxnisinan nawdér
kirdGwe. Ew aydiolojlyaye dellé ke yek netewe xaweniyek dewllet, yek xak (1 yek ziman  yek kultdre.
éstas zorék le gellembedestani Kurd her bew lojike bir dekenewe @ dellén eger neteweyek yan
wullaték zortir le yek zimani standardi hebé ewe defewté. Ewane tenanet wek{ rosinbiran G
desellatdarani 'Errebi 'éraqisiyan pé nakiré ke birrwa biken dewllet- neteweyek dekiré zortir le yek
zimani standard, zortir le yek kult(r G zortir le yek gewim @ gir(pi etiniki, tenanet zortir le yek
netewey hebé. Le ruwangey em Kurdanewe eger Farsék, Turkék yan 'Errebék peyrrewi le aydiolojly

netewe- dewllet bika ewe soviniste, bellam eger Kurdék wa bir bikatewe ewe nistimanperwere.
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Aya be rrasti yek netewe herdebé yek zimani standardi hebé? na. Swisira guwar zimani standardi
heye, Kanada d(y heye, Norwéj dliy heye, Efriqay Baslr zortir le de ( Hindustan zortir le pazde
séwezaristandardi heye. Ba hi¢ d(iris nerroyn, 'érraq dly heye. Way dabinéyn ke ewe raste ke billéyn
yek netewe debé bes yek zimani standardi hebé. Eger ewe rast bé, debé pécewanekesi rast bé, wate
debé bituwanin billéyn ke her zimanéki standard bes hi yek netewe bé nek hi ¢end netewe, gunke
eger awa bé ew netewaney ke yekzimanyan heye hem( debin be yek netewe. Romantikekani
allmani, lewane Fixte, benawbang bln bo billawkirdinewey em fikire. Bellam ewes natuwané rast
bé, cunke be setan nimine le dinyada hen ke zimanék zimani deyan netewe ( netewe- dewllete.
Lew zimanane be sakari detuwanin bir bikeynewe le Inglisi, Ferranseyi, Purteqalli, éspaniyayi ( htd.
Ew Kurdaney peyrrewi le aydiolojiy netewe- dewllet deken ( péyan waye ke yek netewe debé tenya
yek zimani standardi hebé, gewmi bir dekenewe. Ewane gewim (i neteweyan |é ték ¢liwe. Ewe
gewime ke zorbey katan be zimanéki saz pénase dekiré nek netewe. Neteweyek detuwané le cend

gewim pékbé, her bew péyes cend séwezari standard yan nastandardi hebé.

Bellam aya ewe rast niye ke dewllet- netewekan? modérin be péy aydioloji netewe- dewllet
damezran? ba, ewe zor raste. Hergcend wullatéki wek( Swisira taganeye, zorbey here zori dewllet-
netewekani modérin le Feranse G Emrikay kotayi cerxi hejdewe bigre heta éran (i Turkiyay seretay
cerxi bistem bew fikire damezran ke yek netewe- dewllet debé bes yek zimani standardi hebé.
Bellam, ewe serdeméki dike b( 0, be nirxi pésélkirdini mafe zimaniyekan G serkutkirdint keminekan
kira. ésta her ew wullataney ke serdemanék zimangeli wek( "Geylk" G "WEélz"yan le Biritaniya serkut
dekird emirro be milyon O bilyon dollar xeric deken bo ewe ke ew zimanane bibljénnewe 0
dewllemendtiryan biken. Bo? le ber ewe ke boyan derkewtlwe ke bécgele layeni mafi mirov G
zimani, xwéndin be zimani xomalli hem bo serkewt(yi le xwéndinda base, hem bo abri base G he
m bo yekgirtQyi neteweyi base. Ewe be pécewaney fikiri pésQy netewe- dewllet b ke péy wabl
corawcori zimani debéte hoy |ékhellwesanewey wullaték. Hercend emes rliydawe, bellam be
diréjayi méja zortirin girugirifti gewmi G nakoki ( narréki neteweyi lew wullataneda hat(ine pés ke
hasayan le bani zimanekani dike, kultiirekani dike 0 gewmekani dikey naw wullaték kirdGwe. Ba hig

ddr nerroyn, birrwanine wullate dirawsékani Kurdistan.

Esta ci bikré base?

Be z(tirin kat péwiste Iéjneyek dabimezré bo saxblnewe le ser bastirin (0 guncawtirin bername

pilanizimani bo Kurdistani Bas(r. Ew I&éjneye bastire bernamey zimani bo Kurdistani Bas(r dabirréjé,
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nek Kurdistani Gewre. Hendék lew erke serekiyaney ke weha Iéjne yan dezgayek debé rayanperréné

biritin le:

1. Yan hi¢ séwezarék le Kurdistani BasGr nebéte resmi (hercend Kurmancly Xuwar( renge de
facto, be kirdewe, resmi bé), yan eger birryare ke zimani resmi hebé, ba Kurmanci JirQs bibéte
resmi, lani kem lew parézgayeda ke qisey pédekiré (Dehok). Bo¢i? hendék le akamekani
dasepandini yekzimani standard emanen: (-) sGkayetikirdin be axéwerani séwezare
standardekey dike. Le akamda ewaney wepistgwé xirawin lewaneye t(si xobekemzanin
bibnewe! (b) pésélkirdini mafi zimani G le akamda mafi mirov. Pésgirtin le axéwerani zimane
bicGkekan ke her ew xwéndin O deretaneyan hebé ke zorbe heyetit (p) bébesikrdint hem(
mindallani Kurdistan le xwéndin be séwezarék ke nizike le zimani mall G civatekeyan¢ (t)
dasepandini yek kultQri hejmoniyane (desellatdar) G yek séwe birkirdinewe. Eme d{ réga
dexate berdem zimane bi¢lkekan, yan tuwanewe, yan xorragir? . mugawimet. Ewes akamekey

zorbey katan destpékirdini serruhelllla G nakokiye.
2. Le seranseri Kurdistan be herdlk séwezar deris bixwéndiré. Réjey radey xwéndini her
séwezarék le nawceyek yan parézgayek be péy jimarey danistuwani axéwerani séwezarék lew

nawgcane debé bigorrdiré. Bo wéne le Silémanf zortir be Kurmanciy Xuwar( bixwéndiré.

>

3. Deretan birrexisé, le layen ew |éjnewe yan sitéki lew babete be budcey diyarikiraw

>

desellatewe, bo ewe ke di séwezare standardeke yekdesttir bikrén, be rrosinbirtir

AAAAA

G rénds O ferhengi hemepesendiyan bo amade bikré.

4. Imkanat dabin bikré bo ewe ke eger gerekiyan bé mindallekani Hewramf ( Feyli le ¢cend salll
seretayida be zimani zigmakiyan bixwénin.

5. Le her halletékda debé ballansék, hawsengiyek hebé le néwan rézgirtin le mafi zimani séwezare
biclkekan 0 deretan rexsandin bo hem layek ke féri zimanfi sereki zanist ( bazarr (G midiya bin,
bo ewe ke le hellsirrane komellayeti, siyasi G ab{riyekani gistiy Kurdistanda weduwa nekewin.
Ewe wullami ew nigeraniye dedatewe ke le layen hendék kesi diji ciyawazly zimani hatote
gorré. Ke goya eger mindallani Hewraman boyan hebé be zimani zigmaki xoyan bixwénin ewe
hem( gerrekék daway ewe deka. Ewe boclnéki bé insafaneye. Hewraman gerrekék niye,
zimani Hewramis lehce O rawéji komellayeti naw sarék yan ciyawaziy lehcey sarék legell

gundekani niye.
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6. Bername dabindiré ke zimangeli wekl 'Errebi G Inglisi le ¢i qonaxékda O bo ¢i maweyek
bixwéndirén.

Be kurti Kurdistani Bas(r péwisti be I&éjneyek yan dezgayek heye ke be piley yekem le |ézanani

zimannasly karkirdi O pasanis le 1ézanani péxwéndin, midiya G siyaset U biwarekan dike pékbé, bo

ewe ke bername (@ pilanéki becé i réklpék G guncaw bo ew heréme dabirrijin. Ew dezgaye debé ber

o>

le hem( sit berijewendi xellki Kurdistani le babet xwéndin O hellsGrrani karubare komellayeti
ablriyekanewe le bercaw bé. Ewes katék misoger debé ke mafi zimani (0 mirovi hem( tuwéj {
¢inekan G mellbendekant Kurdistan le bercaw bigirdirén. Ew bername (i yasagele debé dabindirén G
berréwe bibrdirén ke mafi hawullatéti hem( layek be péy péwist biparézé, bew core ke xellki
mellbende ciyawazekan ( axéwerani zimane clyawazekan birrwa biken ke le nistimani xoyanda

dejin.

Nistiman ew swéne niye ke séwezarékit beserda dasepénin, ca ba ew swéne nawi Kurdistan bé,
'Erag bé yan Espaniya bé. Pénasey netewayeti her be ziman diyari nakiré. Cunke zimani
"Gana"lyekan inglisiye, ewe ne nisaney eweye ke Ganayekan ésta Inglisin {, ne nisaney ewese ke
Gana netewe G willati serbexo niye. Bécgele ziman pénasey netewayeti be zor siti dike diyaridekiré
wek( xak, kultGr, méja O ezimUni rabird(i, pékewejiyani henlkeyi O herweha awat G meyl
pékewejiyan le dahat(da. Lani kem le set salli rabirdda, ziman hoy be yekewe girédani xellki
Kurdistani Bas(r neblwe, bellk( cewsanewey hawbes, xebati hawbes, dujmini hawbes G hiwa @
amanc bo ¢ékirdini kiyanéki hawbes hoy yekgirtlyT ewan blwe. Ewaney ke péyan waye heb{ni zortir
le yek séwezari standard le Kurdistani Basr debéte hoy dlbereki le helle dan. Ew d{ séwezare ¢end
sedeye ke clyawaz bln. Ew clyawaziyes neblwe be hoy letb(ni Kurdistani Bas(r. Pérrageystin be
herdlkyan G ruwanin le herdlkyan be séweyeki beranber (i yeksan tenya debéte hoy zortir tebayi G
leyeknizikblneweyan. Le serdemi becihanibln, peregirtini civate tarawgekan, corawcortirb(ni
komellgekani insani 0, billawblnewe ( behézb(ni midiya dicitalekani sinGrperrénda, ¢itir péwist
naka O nasikré ke yek netewe be zebruzeng dabimezré. Eger bikré, ewe péy dellén dikitatoriyet
pésélkirdini mafi mirov. Ewes sakartirin O tembellanetirin kare ke mirov detuwané bika, cunke
zebruzeng G kustin (0 birrin péwisti be birkirdinewey qdll G rawtegbir G rawéj G diyalogi cirrupirr niye.
Ewey ke péwistl be emaneye biritiye le dozinewey guncawtirin réga bo perwerdekirdini yekiyeti le
naw komellgeyeki corawcorda. Raperrandini ew erkaney ke be rasti le insan dewesénewe ta ésta

zehmettir O girantir ban lew erkaney ke dikitatorekan ( dasepénerani hejmoni péy nasirawn.
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KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI

HEJMAR 15, 12/2017 - 1/2018

Besékizor lew kesaney le ser em babete nlisiwyane péyan waye ke zimani standard biritiye le zimani

resmi O be pécewanes. Wa niye. Dekiré zimanék standard bét bellam resmi nebét. Hellbet hem(

zimane resmiyekan kemtazor standard in.
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KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

LEKER (KAR) DI ZIMANE KURDI DE (5)

Deham Ebdulfetah

(10)

BIRRE DEHEM

- Karén Rézder

1-Viyan

2 - Siyan

3 - Zanin

4 - Karin

5 - Wérin

6 - Hatin

7 - BUn (to be - étre)
8 - Hebln

- Karén Rézder (Awarte):

Karén rézder ew kar in, én ku di forma veguhestina xwe de ji réza karén celebé xwe derdikevin,

anku ne li ser rézik G destlrén wan tén veguhestin ( ne li wan ji tén pivan.

Her kareki rézder li gora taybetmendiya xwe bikar té 0 li wé goré ji raweyén veguhestina xwe,
yén péskeri O daxwazi werdigire.

Karén rézder, én ku bi pirrani tén xebitandin ev in:
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(Viyan, siyan, zanin, karin, wérin, hatin, bln, heb(n), veguhestina van karén rézder di her sé
demén raweya péskeri de, bi van séwazén jérin pék té:

1 - Viyan:

Karé (viyan) bi raweya (vén) @ (vin) ji hatiye.

- Géwé Mukriyani di ferhenga xwe de, ya bi navé (kurdistan) dibéje (di Kurmanciya Bakur de):

Vén: Wistin, xosewistin, arez(.

Vin: Daxwazi (Kurmanciya Bakur).

- Hejaré Mukriyant ji di ferhenga xwe ya bi navé (Henbane Borine) de dibéje:

Vin: Esiq, evindari, arezQ.

Ev her du gotin, bi wan wateyén jorin, di hindek jéderén ditir de ji hene:

- Ehmedé Xani di (NObihara Bic(ikan) de dibéje 14):

(Tsaret wehi G telwth  fradet vén ( qudret sén)

Anku, (vén: xwestin, daxwazi, arezQ).

Ev kar bi raweya (viyan), weku jéderén karan, di hem( dem ( raweyan de té veguhestin:(Min
viya, ez divém, ez é bivém....).

Rézderiya (awarteyiya) vi karf ji du hélan ve hatiye:

1-Ji héla teseyé (formé) ve, ev rawe (viyan) wek karén nederhingév (téneper) saz blye:

(Keniyan / kenin /, geriyan / gerin /, kisiyan / kisin /, westiyan / westin /...) ( li wé sopé ji viyan G /
vin /45)

2 - Ji héla tégeh G watedariyé ve, weku karén derhingév (téper), bi wateya (xwestin), dihingive
berkaré xwe yé rasteder (rastewxo):

(Min pirtkek viya / xwest /, ez pirtikeké divém / dixwazim /, ez é pirtikeké bivém / bixwazim

/....).

Em dizanin ku hem karén nederhingév (li gora rézika xwe), di hem@ deman de, bi cihavén koma
/ ez / re tén veguhestin: (viyan) ji, li gora forma xwe ya nederhingév, gerek bi wé pivané bihata
veguhestin: (Ez viyam, ez divém, ez dé bivém....).
Ev ji ne durist e. Ciku (viyan) li vir derhingév e, gerek di demén bori de bi cinavén koma (min) re
bé veguhestin, Wek:
- Min pirt(kek viya (xwest)

- Te pirtOkek viyaye (xwestiye)

14 - Xanft : Ndbihar. Vekolina Mela HemdT (Selefi ) - Bexda (1990 ). RQ. / 44 /.
15 - Bi ditina min, (vin ) navé jéderf ye, ne jédere.
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- Wi pirtkek diviya (dixwest)
- We pirtlkek viyab( (xwestib().

Lé di demén nuha G paseroj de, ev kar (derhingév be yan nederhingév be) péwist e ku bi cinavén
koma / ez / re bé veguhestin:

- Ez pirtGkeké divém (dixwazim)

- Ez é pirtOkeké bivém (bixwazim)
Diwaré kiryariyé (pratiké) de karé (viyan), di nav gel (i di nivisaran de ji, bi du coran té xebitandin:
1 - Corén Nederhingév:
Ev coré nederhingév li gora demé té guherin:

Dema Nuha:
Di vé demé de ev kar bi raweya (divé) bikar té.
Wek:
- Divé ez te bibinim
(gerek ez te bibinim)
- Divé em herin Samé
(péwist e em herin samé)
- Divé hdn zimané xwe biparézin
(pédiviye hGin zimané xwe biparézin)
Em dizanin ku raweya hem( karén nederhingév én asayi (normal) li gora karayén (kiryarén) xwe

tén guherin, anku eger kara yekjimar be, yan komjimar be, kar ji li wé goré, raweya xwe digire, wek
(ez digim, tu digl, ew dice, em dicin...).

Lé karé (divé), digel ku nederhingév e O di dema nuha de ye ji, nehatiye guherin, gelo ¢ima ?!

Di minakan de, karé (¢ln), li gora guherina karan (ez, tu, ew, em) té guherin. Lé karé (divé), ji
ber ku kareki rézder e (awarte ye), karayé wi hevoka li pey wi ye. Ev hevok ji bi karayeki yekjimar té
texminkirin, anku hevok cihé karayeki yekjimar digire. Loma karé (divé) di raweya yekjimaré de (bé
guherin) dimine:

- Divé em bicin = ¢ln bo me divé = ¢ln divé bibe

- Divé tu pirr bixwini = xwendina pirr divé = bo te

xwendin diveé.
Di van minakan de (¢(in, xwendin) karayén yekjimar in, karé (lékera) wan ji (divé), li wé goré

yekjimar hatiye. Ev ji li gora aheng 0 kategoriya karén nederhingév pék hatiye.
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Di hindek hevokén vé raweya (divé) de, kara naveki eskere, li pés karé xwe (divé) bikar t&, anku
wek hem karén nederhingév:
- (Arvan ji malé re /divé/, sekir G ard@ ji /divén/...).
Di vi séwazé hevokan de karé (divé) ji, weku karén dema nuha, nisandekén jimara kara Ié xuya
dibin:
- Pénlisek bo min divé (gerek e)
- Gelek tist bo min divén (gerek in)
2 - Coré Derhingév:
Li gora ku (viyan) bikar té, ew ji weku hem karén derhingévén asayi, li gora rézik G destlran té
veguhestin:

1 - Di her ¢ar demén bori (0 daxwaziyén beranberi wan de, bi cinavén koma / min / re té
veguhestin.

Wek:

- Min sévek viya (xwest)

- Te sévek viyaye (xwestiye)

- Wi sévek diviya (dixwest)

- Wan sévek viyab( (xwestib()

- (Xwezl) min car sév biviyana (bixwestana)

- (Bila) te ji pénc sév viyablna (xwestib(na)

2- Di dema nuha O daxwaziya wé de, ev kar bi cinavén koma / ez / re té veguhestin.
Wek:

- Ez séveké divém (dixwazim)

- Tu séveké divéyi (dixwazi)

- Ew séveké divé (dixwaze)

- HGn séveké divén (dixwazin)

- (Gerek) ez séveké bivém (bixwazim) !

- (Xwezi) tu ji séveké bivéyt (bixwazi) !

- (Bila) ew ji séveké bivé (bixwaze) !

- (Belki) em ji sévinan bivén (bixwazin) !

3 - Ev kar di dema paseroj G daxwaziya wé de ji bi cinavén koma / ez / re té veguhestin.

Wek:
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- Ez é sévan bivém (bixwazim)
- H{n & sévan bivén (bixwazin)

- (Gerek) em ji (sibe) sévan bivén (bixwazin)

Bi vé veguhestina karé (viyan), ku di hem( dem 0 raweyan de pék hatiye, em pistrast dibin ku
ev kar weku hem( karén derhingév, bi asayi dikeve ber rézan (i dest(rén rézimani.

Lé tisté seyr U balkés di karé (viyan) de ew e, ku di waré kiryari de berevaji wé veguhestina jorin
bikar té.

1 - Li gelek heréman 0 bi berfirehi di nav gel de té gotin:
- Min ji te divé...
- Min ji te navé....
- Te ¢i ji min divé ?
-Wecidivé....?
Ev séweyé veguhestiné ne bi deviki tené bikar té, |é di nivisinén gelek kesan de ji té ditin.

2 - Seyda Sadiq Behadiné Amédi, derbari karé (viyan) dibéje: (kirineka / kareki / ne rastrézan e

/ rézder e /). Seyda Amédi veguhestina vi kari bi vi séweyi pék tine:

Bori: Weku kareki derhingév bi cinavé koma / min / re veguhestiye: (Min viya, min viyaye, min
diviya, min viyabd....).

Nuha: Divé demé de (nerastrézana) vi kari diyar dike (i berevaji destlira veguhestina hem karén

derhingév G yén nederhingév ji, karé (viyan) bi cinavén koma (min) re vediguhéze:

(Min divét / divé /, te divét, wi / wé divét, me divét, we divét, wan divét).

Paseroj: Di vé demé de ji, berevaji karén derhingév ( nedrhingév, vi karf bi cinavén koma / min
/ re bikar tine:

(Min dé vét, te dé vét, wi / wé dé vét, me dé vét, we dé vét, wan dé vét).

3 - Di helbestén Kurdi yén kevnesop (kilasik) de ji ev xebitandina ku ne li gora rézan ( dest(ia
rézimana Kurdi, pék hatiye:

- Ehmedé Xanti dibéje:

- Her ¢i te divé bibi (ddelalé - M)
pabendi diki bi zulf ( xalé (1®)
- Melayé Ciziri ji dibéje:

- Me bi dil nérgizén xasse divén,

16 - XanT: Mem (i Zin (sirovekirina Jan Dost. Beyrtit (1995 ) - R(l. / 32 /.
155



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

semen U yasiminé taze divén
- Bi ziyaret me ji wan bose divén
turreya sengé dil- asufte divén (*7)
- Melayé Bateyi ji bi wi séwazi dibéje:
- Meclisa bé saz (i heyhey
min nevét, nagimeyé (&)

Di van minakan de xuya ye ku her sé helbestvanan karé (divé), weki ku ew kareki derhingév di
dema bori de be xebitandiye ( bi cinavén koma / min / re veguhestiye, digel ku ev (divé) di dema
nuha de ye, ne ya borfi .

Ariseya vi kari, bi vi séweyé xebitanding, ev e:

1 - Raweya (divé) forma dema nuha ye, boriya vi kari ev e (viya, viyaye, diviya, viyab(), ne (divé)
ye.

2 - Forma (divé) ya dema nuha, gerek bi cinavén koma / ez / re bihata veguhestin, ne bi cinavén
koma / min / re. Anku, li sGina (min te divé) 0 (wi tistek (divé), gerek bé gotin: (Ez te divém) G (ew tisteki
divé).

2 - Siyan (karin):

Karé (siyan) derhingév e, bi wateya (karin) té xebitandin. Ev kar di hem( deman de, weku kareki

derhingév té veguhestin. Lé bi du taybetmendiyan ji karén derhingév én ditir cuda dibe:

a - Em tev dizanin ku karén derhingév ew kar in, én ku hevokén wan béy1 berkarén rasteder sergihati

nabin.
Anku, her kareki derhingév naveki yan cinaveki berkar dixwaze.
Wek:
- Memo sév ¢inin
- Ziné ez ditim
Carinan ji berkerén hinek karan, li sGina nav @ cinavan, dibin hevok @ li pey wan tén.
Wek:

- Ziné got: Birayé min ¢l bajér.

Bercav e ku di hevoka (Ziné tistek got), navé (tistek) blye berkaré rasteder bo karé (got), Ié di

hevoka (Ziné got: Birayé min ¢ bajér), hevoka biclk (birayé min ¢l bajér) ew blye berkaré (got).

Lé karé (siyan) ji vé rézika karén derhingév derketiye. Anku, berkaré wi berdewam hevokeke
sergihayi, li pey wi té.

17 - Ciziri : Diwan (sirovekirina Zivingi ). Heleb (1987 ) Bergé duwem - R / 821 /.
18 - Ebdulreqib Y0sif : Diwana Kurmanci. Necef. (1971) - R0. /52 /.
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Wek:

- Min siya ez nameyé bixwinim

- HOn nesén bicin zozanan

Bi vé pivané, yekcar berkaré (siyan) nabe nav, yan cinav. Anku, berkaré (siyan) berdewam hevok

b - Rézika neyiniya karén dema nuha ew e, ku bi alava / na / tén neyinkirin, wek (ez nac¢im, tu
nanivisi...). Lé karé (siyan) bi alava / ne / dikeve raweya neyiné.

Wek:
- Ez nesém nameyé bixwinim
- Ew nesén bicin zaningehé

Bi van her du taybetmendiyan karé (siyan) dikeve réza karén rézder (awarte). Ji bili van her du

xalén taybet, karé (siyan) weku hem( karén derhingév té veguhestin. Wek:

- Demén Bori:

- Nézboriya Xwerii:
Eréni:

- Min siya ez bigim

- Te siya tu bigi

- Wi/ wé siya ew bice

- Me siya em bigin

- We siya h{n bigin

- Wan siya ew bigin
Neyini:

- Min nesiya ez bi¢im

- Te nesiya tu bici

- Wi/ wé nesiya ew bice

- Me nesiya em bicin

- We nesiya hi{n bigin

- Wan nesiya ew bigin
Pirsiyari:

- Min siya ez bigim ?!

- Ma te siya tu bigi ?!
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- Boriya Sergihayi:
Erént:
- Min siyaye ez bicim
- Te siyaye tu bici
- Wi/ wé siyaye ew bice

Neyini:
- Me nesiyaye em bicin
- We nesiyaye han bicin

- Wan nesiyaye ew bicin

Pirsiyari:
- Ma me siyaye (0 em neclne ?!
- We siyaye han bigin ?!

- Gelo wan siyaye G negline ?!

- Boriya Berdewam:

Eréni:
- Min disiya ez te bibinim
- Te disiya tu min bibini

- Wi/ wé disiya ew me bibine

Neyini:
- Me nedisiya em te bibinin

- Te jT nedisiya tu me bibini

Pirsiyari:
- Ma me disiya em te bibinin ?!
- Yaxod te disiya tu me bibin7 ?!

- Ké disiya ké bibine ?!

- Boriya Ciroki:

Eréni:
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- Min siyab( ez te bibinim
- Te siyab( tu min bibini
- Wi/ wé siyab( ew me bibine

- Me siyab( em wan bibinin

Neyini:
- Me nesiyab( em keseki bibinin
- We nesiyab( h(in me bibinin

- Wan nesiyab( ew te bibinin

Pirsiyari:
- Gelo min siyab( ez te bibinim ?!
- Yan te siyab{ tu min bibini ?!

- Ma me siyab(i em hev bibinin ?!

- Dema Nuha:
Eréni:
- Ez disém pirtraké bixwinim
- Tu diséyi pirtdké bixwini
- Ew disé pirtiké bixwine
- Em G hdn, em disén pirtaké bixwinin
- Ew ji disén pirtké bixwinin
Neyini:
- Ez nesém pirtGké bixwinim
- Tu neséyi pirtaké bixwini
- Ew nesé pirtlké bixwine
- Ez 0 ew, em nesén pirtlké bixwinin
- HOn ji nesén pirtdké bixwinin
Pirsiyari:
- Ma ez disém pirtiké bixwinim ?!
- Gelo tu diséyi pirt(iké bixwini ?
- Ki digé pirtaké bixwine ?!

- Aya han disén pirtdké bixwinin ?!

HEJMAR 15, 12/2017 - 1/2018
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- Dema Paseroj:

Eréni:
- Ez é isev bisém te bibinim
- Tu yé isev biséyi min binini
- Ew é isev bisé me bibine

- Em é isev bisén hev bibinin

Neyini:
- Tsev ez nesém te bibinim
- Tsev tu neséyi min bibini
- Tsev kes nesé kesi bibine

- isev, em tev nesén hev bibinin (*°)

Pirsiyari:
- Ma ez é isev bisém te bibinim ?
- Tu yé Tsev biséyl min bibinT ?!
-Tsev, ki yé bisé ké bibine ?!

- Em é Tsev bisén we bibinin ?!

Di raweyén daxwazi de ji karé (siyan) li gora demén péskeri, té veguhestin:
- Fermant: Bisé, bisén
- Bilani: Bila min biséya te bibinim !
Bila min biséya (ez) te bibinim !
- Xwezini: Xwezi min siyaba biclma Amedé !
- Gereki: Gerek min siyablya xwe biparézim!
- Merci: Eger em bisén em é hev bibinin
3 - Zanin:
Karé (zanin) kareki derhingév e, weku hem( karén derhingév hevoka xwe bi berkaré xwe yé

rasteder sergihayi dike. Berkaré vi karé rézder bi du séweyan té xebitandin:

A - Naveki yan cinaveki bercav, li pésiya karé (zanin) xuya dibe:

19 - Alava neyiniya (siyan ) di dema paseroj i nuha de / ne / ye.Di daxwaziya paseroj de ji alava neyiné / ne / ye, 1€ digel

nisandeka dema paseroj (¢ / dé ) wek: (Bi gumana min, ez € isev nesém te bibinim).

160



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

- Te diroka Dérsimé zanib( ?!
- Tu ci ji wé diroké dizani ?!

B - Hevokeke watedar li pey karé (zanin) bikar té:
- Min nizaniba tu li kG dimini !

- KT dizane em ji ci welati ne ?!

Karé (zanin) bi du taybetiyan ketiye réza karén rézder, (veguhestin (i neyinkirin). Veguhestina
karé (zanin) bi vi séweyl pék té:
- Demén Bori:
Nézboriya Xwer:
Eréni
- Min zanf tu ki yi
- Te zani ez ki me
- Wi/ wé zaniem ki ne
- Me zani hQin ki ne
- We zaniew ki ne
- Wan zaniem ki ne.
Neyini: - (Karé / zanin / di nézboriya xwer( de bi pirrani, bi alava / ni / dikeve raweya neyiné):
- Min nizanf tu ki yi
- Te nizani ez ki me
- Wi/ wé nizaniem ki ne
- Wan nizani em ki ne(??
Pirsiyari:
- Ma min zani tu ki yi ?!

- Ké zaniew kiye ?!

- Boriya Sergihayi:

{ Li gora pivané, gerek boriya sergihayi bi forma (min zaniye, te zaniye....) bihata, |é ev dem di

waré kiryari de, di carceweke teng de bikar té. Anku, li hin heréman bikar nayé }.
- Boriya Berdewam:

Erénti:

20 - Li hin heréman, (min nezanf) G (min nazant) ji bikar tén.
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- Min dizani tu ki yi

- Te dizani ez ki me

- Wi/ wé dizaniem ki ne

- Me dizani hdn ki ne

- We dizani ew ki ne

- Wan dizani em ki ne
Neyini:
- (Karé / zanin / di boriya berdewam de bi alava / ne / dikeve raweya neyiniyé):

- Min nedizanf tu ki yi

- Te nedizani ez ki me

- Wi/ wé nedizaniem ki ne

- Me nedizani hdn ki ne

- Wan nedizani em ki ne
Pirsiyari:

- Ma min dizanf tu ki yT ?!

- Ké dizaniem kine ?!

- Kengi te dizani ew kiye ?!

- Boriya Ciroki:

{ Ev boriya ¢iroki bi fireht bikar té. Gelek caran ji li sGna boriyén ditir, nemaze boriya sergihayji,

bikar té. Anku di nav gel de, li sGna ku bé gotin: (Min zani, min zaniye, min dizani), té gotin: (Min

zanib().
Erént:
- Min zanib0 tu ki y1
- Te zanib( ez ki me
- Wi/ wé zanibl han ki ne
- Me zanib{ ew ki ne
- We zanib( ew ki ne
- Wan zanibl em ki ne
Neyini:

- Min nizanib( han heval in
- Te jTnizanibQ em heval in
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- We ji nizanib( ku ew heval in

Pirsiyari:
- Ma ké zanib( em heval in ?!
- Gelo we zanibl em heval in ?!

- Cawa wan zanib( ku em heval in ?

- Dema Nuha:
(Karé / zanin / di dema nuha de bi du séwazan té xebitandin:
1 - Digel pésgira dema nuha / di/:

- Ez dizanim bigim yarigehé
2- Béyi pésgira dema nuha / di/:

- Ez zanim bigim yarigehé

Eréni:

- Ez dizanim ev der ki ye

- Tu dizani/ zani/ ev der ki ye

- HOn dizanin...............
Neyini:

- Ez nizanim ev der k{ ye

- Tu nizaniré li kG ye

- Ew nizane, tu ki yi

- Em nizanin han ¢i dikin !

Pirsiyari:
- Ma ez dizanim tu ¢i diki ?!

- KT zane ki ¢i dike ?!

- Gelo ew dizane............ ?l
- Yan tu dizani............... ?1
SHD e

- Dema Pagseroj:

Eréni:

HEJMAR 15, 12/2017 - 1/2018
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- Ez & bizanim tu ki yi 2V
- Tu yé ji bizani ez ki me

-Tro em & bizanin hin ji k(i ne

Neyini: - Di neyiniya karén paseroj de, gelek caran tevhevi di navbera raweya péskeri O ya
daxwazi de ¢édibe. Neyiniya her du raweyan ji hev cuda ne:

1 - Neyiniya karén paseroj, én raweya péskeri li gora raweya wan a dema nuha pék té. Anku,
neyiniya

her kareki paseroj, weku raweya neyiniya wi di dema nuha de saz dibe, wek: (Cln, nivisin, zanin):

Nuhaya Eréni Nuhaya Neyini
-Can: -Ez digim ez nagim
Nivisin: -Ez dinivisim ez nanivisim
Zanin: -Ez dizanim ez nazanim
Paseroja Eréni Paseroja Neyini
-Cln:  -Ez é bigim ez nagim
- Nivisin: -Ez dé binivisim ez nanivisim

- Zanin: -Ez é bizanim ez nizanim (nizanim)

2- Neyiniya karén paseroj én raweyén daxwazi ji, weku raweya péskeri pék té, tené alava
neyiniyé dikeve ser karan:

P. Péskeri (eréni) P. Daxwazi (neyini)
- COn: Ez & bigim ez & negim (22
- Nivisin: Ez é binivisim ez é nenivisim

- Zanin: Ez & bizanim(zanibim) ez & nizanibim

Pirsiyari:
- Gelo ez € bizanim ew kiye ?!
- Ma tu yé zanibiré li kG ye ?!

- Cawa ew é bizane em ¢i dikin ?!

21 - Li heréminanev raweya paseroj : (Ez € bizanibim, tu yé bizanibi) bikar té. Bi baweriya min, ev séwaz devokeke herémki
ye, ne li ser rébazeke rézimani, wek (ez € bizanim, ez & zanibim ) hatiye. Di vé raweyé de pésgira dema pagé/ bi / 0
binyata karé bin / b /, her du bi hev re bikar hatine (bi - zani - bin ).Ev ji bargiraniyeke negerek e.

22 - Di veguhestina raweyén daxwazi de em & vé mijaré bi fireht ronT bikin.
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- Raweya Fermani: - Zanibe, bizane..... (tu)
- Zanibin, bizanin..... (h(n)

Raweyén daxwazi, yén ditir ji, her yek ji wan, beranberi demeke péskeri (bori, nuha, paseroj) bi
formeké bikar té, Wek:

- Bila min zaniba, zanib(ya..............
- Xwezi ez bizanim, zanibim..............
- Gerek te zaniblya wi ¢i dixwest

- Divé ew nizanibin em li k(i ne !

4 - Karin:
Ev karé derhingév ji, kareki rézder e, bi du taybetmendiyan ji réza karén asayi derketiye:

1 - Berkaré vi karé derhingév, weku nav 0 cinav, li pés wi bikar nayé. Anku, berkaré (karin)
berdewam hevok e, Li pey wi té.

Wek:
- Min karib{ ez te binasim
- Ma te karib{ tu heri bajér ?!
- Ez dikarim gotaré binivisim
- Tu ji kari gotaré binivisi
- Em & bikarin hev bibinin

- HOn dé karibin bigin seyrané

Di pévajoya hin hevokan de karé (karin) béyi hevoka berkar ji té xebitandin:
- K1 bi ké kare ?!
- Xelk bi te karin, tu ji bi min kari

2 - Ev kar ji, weku karé (zanin) bi alava / ni / té neyinkirin, tené di boriya berdewam de bi / ne /

yé dikeve raweya neyiné:
- Min nikari, min nikarib{
- Min nedikari
- Ez nikarim
- Ez é nikaribim

Bi van her du taybetmendiyan, karé (karin) ji, weku karé (zanin) té veguhestin:
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- Demén Bori:
- Nézboriya Xweri:
Eréni:
- Min karfi ez bicim gulistané

- We kari hlin bicin gulistané

Neyini:
- Min nikarf ez bicim gulistané

- Wan nikarf ew bicin gulistané

Pirsiyari:
- Ma min kari ez bigim gulistané ?!
- Gelo te karfi tu bigl gulistané ?!

- Cawa we kari han bigin.... ?

- Boriya Sergihayi:

{ Ev kar ji, weku karé (zanin), di boriya sergihayi de gerek bi séweyé (min kariye, te kariye...)
bihata, |é ev bori kém bikar té, li hin heréman nayé bihistin. Li sGna vé raweyé boriya ¢iroki (karib()
bikar té }:

- Boriya Berdewam:
Eréni:
- Min dikari ez vegerim......

- We ji dikari hQn vegerin.....

Neyini:
- Te nedikarf tu kar biki

- Wi ji nedikari ku kar bike

Pirsiyari:
- Ma te dikari ku tu kar biki ?!
- Gelo ké dikarf kar bike ?!

- Boriya Ciroki:
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Eréni:
- Min karib( (ez) pirtké bixwinim

- Te jT karib( (tu) pirtaké bixwini

Neyini:
- Min nikarib( (ez) pirtaké bixwinim

- Wan ji nikarib( pirtdké bixwinin (23

Pirsyart:
- Ma min karib( (ez) pirtiké bixwinim?!
- Ké karib( pirtaké bixwine ?

- Dema Nuha:

Eréni:
- Ez dikarim (karim) te bibinim

- Tu ji dikar? min bibint

Neyini:
- Em nikarin we bibinin

- Tu nikari me bibini

Pirsiyari:
- Ma ez dikarim te bibinim ?!
- Ki dikare te binine ?!

- Ka em dikarin we bibinin ?!

- Dema Paseroj:
Eréni:
- Ez é bikarim

- Tu dé bikart

23 - Eger ji pévajoya hevoké wateya wé bé zanin, durist e ku karayé hevoka duwem bé avétin : (Wan karib( pirtiké

bixwinin ), durist e ji ku neyé avétin : (Wan nikarib(, ku ew piertiké bixwinin ).

167



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

Neyini:
- Sibe ji ez nikarim te bibinim
- Saleke diji, tu nikari min bibini
(Neyiniya raweyén daxwazi):
Neyiniya raweyén daxwazi ji bi alava / ni / pék té:
- Eger tu nikari ez é ji nikaribim
- Ku tu karibf, cima em é nikaribin
- Xwezi hiin ji nikaribin !
- Bila em ji nikaribin !
- Raweyén Daxwazi:
Fermani:
- Bikare, karibe (tu)
Bikarin, karibin (hGn)
Bilant:
- Bila we kariba.......
Bila hdn karibin....
Xwezini:
- Xwezi we kariba......
Xwezi han karibin......
Merci:
- Eger tu bikarf (karib?) were,

Em é karibin li benda te biminin

5 - Wérin:

Ev kar ji kareki derhingév e, berkaré wi ji berdewam hevokeke pé ve girédayi ye 0 li pey wi bikar

- Ez wérim bikevim avé

Rézderiya (awarteyiya) karé (wérin) ji neyiniya wi té. Em dizanin ku hem( karén asayi di dema
nuha de bi alava / na / tén neyinkirin. Karé (zanin) G (karin) ji bi alava / ni / tén neyinkirin. Lé karé

(weérin) U karé (siyan) bi alava / ne / dikevin raweya neyiné.
Wek:
- Ez newérim gotina xwe bibé&jim.

Ji bill vé taybetmendiya awarte, karé (wérin) ji, wek hem( karén ditir té veguhestin:
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- Demén Bori:

- Nézboriya Xweri:

Eréni:
- Min wéri ku ez bikevim avé
- Te wéri tu bikevi avé (24

- Wan wéri ku herin ¢iyé

Neyini:

- Min neweéri ez avjeniyé bikim

- We newéri hln avjeniyé bikin
Pirsiyari:

- Ma min wéri ez avjeniyé bikim ?!

- Ké wéri ku avjeniyé bike ?!

- Boriya Sergihayi: (Ev borf jT kém té bihistin):
Eréni:

- Min wériye ez derkevim
Neyini:

- Wan newériye derkevin

Pirsiyari:
- Ma te wériye tu derkevi ?!
- Ké wériye derkeve ?!
- Boriya Berdewam:
Eréni:
- Min diwéri ez derkevim
- Te diwéri tu derkevi
- Wi/ weé diwéri ew derkeve

- Me diwéri em derkevin

Neyini:

- Min nediwéri ku ez derkevim

24 - (Min wéri ku ez bikevim ), (min wéri ez bikevim ) i (min wéri bikevim ), her sé séwaz ji durist in.

169



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI HEJMAR 15, 12/2017 — 1/2018

- Te nediweéri ku tu derkevi

- We nediwéri h(in derkevin

Pirsiyari:
- Ma ké diwéri ku derkeve ?!
- Wan cawa diwéri ku derkevin ?!

- Ma te diwéri tu derkevi ?

- Boriya Ciroki:
(Ev boriya ku bi raweya / wérib( / bi pirrani bikar té G sGina boriyén ditir ji digire):
Eréni:

- Min wérib( ez derkevim

- Te wérib{ tu derkevi

- Wan wérib( ku derkevin

Neyini:
- Min newérib( ku ez derkevim
- Te newéribl ku tu derkevi

- Me newérib( ku em derkevin

Pirsiyari:
- Ma min wérib( ez derkevim ?!
- Ké weéribl ku derkeve ?!

- Te jTwérib0 tu derkevi ?!

- Dema Nuha:

Eréni:
- Ez diwérim (wérim) derkevim
- Tu diwérf (wéri) derkevi
- Ew diwére (wére) derkeve

- Em diwérin (wérin) derkevin

Neyini:
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- Ez newérim derkevim
- Tu newéri derkevi

- Ew newére derkeve

- Em newérin derkevin

- HGn newérin derkevin

Pirsiyari: - Ma ez diwérim derkevim ?!
- KT diwére derkeve ?!

- Gelo h(in diwérin derkevin ?!

- Paseroj:
Eréni:
- Ez & / dé biwérim derkevim (wéribim) (2°)

- Tu yé / té / biwéri derkevi

Neyini: - (Li gora pivang, gerek neyiniya vé demé ji wek neyiniya dema nuha bihata: / ez newérim

/. Lé di nav gel de, wek neyiniya daxwazi, (ez & newéribim) bikar té.
Pirsiyari:
- Ma ez é biwérim derkevim ?!
- Gelo ew é biwére derkeve ?!
- Raweyén Daxwazi:
Fermani:
- Biwére, wéribe (tu)
Biwérin, wéribin (h(n)
Bilant:
- Bila ez wéribim.......
Bila h(n biwérin................
Xwezini:
- Xwezi min wériba.............
Xwezi hlin wéribin...........
Merci:

- Eger tu wéribi béyl Amedé

% - Di nav gel de, li sina (biwérim ), raweya (wéribim ) bikar té.
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Ez € ji wéribim te bibinim
6 - Hatin:

(Hatin) kareki nederhingév e, di hem( dem G raweyan de té veguhestin. Bi vé danasiné ev kar,
karekiasayiye. Lé ji ber ku li hindek heréman karé (weriyan) li sGina (hatin) / nemaze di dema paseroj
0 raweya fermani de / bikar té, hinek sarezayén zimén ev kar di nav karén rézder (awarte) de diiréz

kiriye:
Nimane:
Hatin Weriyan
Paseroj:
- Ez & bém (ém) ez é werim
Fermant:
- Bé (tu) were
Bén (h{n) werin

Lé rastiya vi kari ew e, ku di hem( dem @ raweyan de té veguhestin:
- Demén Bori:
- Nézboriya Xwera:
Eréni:
- Ez hatim
- Tu hati
- Ew hat

Neyini:
- Ez nehatim
- Tu nehati

- Ew nehat

Pirsiyarf:
- Ma ez hatim ?!
- Bo ¢i tu hati ?!

- Ew hatin ?!

- Boriya Sergihayi:

Eréni:
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- Ez hatime
- Tu hatiyiye

- Em hatine

Neyini:
- Ez nehatime

- HGn nehatine

Pirsiyari:
- Ki hatiye ?

- Cima hdn hatine ?!

- Boriya Berdewam:
Eréni:

- Ez dihatim

- Tu dihat?

Neyini:
- Ez nedihatim

- HGOn nedihatin

Pirsiyari:
- Ma tu dihati ?!
- Ki dihat ?

- Gelo ew dihatin ?!

- Boriya Ciroki:
Eréni:
- Ez hatibdm
- Tu hatibOyt

- Em hatibln
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Neyini:
- Ez nehatibim
- Tu nehatibOy?

- Han ji nehatibdn

Pirsiyari:
- Ma hin hatib(n ?!
- Kiji we hatibl ?

- Ez bixwe hatibim ?!

- Dema Nuha:

Eréni:
- Ez dihém (tém)
- Tu dihéy1 (téyi)
- Ew dihé (té)

- Em dihén (tén)

Neyini:
- Ez nayém (nahém)
- Tu nayéyi (nayé.../ nay...1)
- Ew nayé

- Em nayén (29

Pirsiyari:
- Ma ez dihém / tém ?!

- Gelo hiin dihén / tén ?!

- Dema Paseroj:

Erént:

26 - Karé (hatin ) di dema (nuha) de, li heréma Behdinan bé sivikb(n bikar té (ez dihém ). L& li pirraniya heréman tipa /
h/té avétin O tipa/i/ji/di/té avétin,/d/jidibe/t/: (Ezdihém =ez di.. ém=ezd..... Em = ez tém).
- Li heréma / Efriné / raweya (neté ) ji, li siina (nayé ) bikar té.
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-Ezé bém (bi+é+im=b... &..m)
- Tu dé béyi
- Ew dé bé

-Em é bén

Neyini:
- Ez nayém
- Tu nayéyi (nayé.... / nay...7)
- Ew nayé

- Em nayén

Pirsiyari:
-Ewé bén?
- Kengi hlin é bén ?!

- Cimaew é bé ?!

- Demén Daxwazi:
Fermani:
- B, bihé / were (tu)
Bén, bihén / werin (hin)
Bilani:
- Bila ew ji hatiblna
Xwezini:
- Xwezi em hatibana
Gereki:
- Gerek hiin hatibana
Merci:
- Eger ez bém, maew é jibé ?!
- Eger hin hatibGna min é han ditibana
- Xwezi em bihatana !
- Gerek hin hatibana

- Bila ew jihatiblna
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7 - Biin (to be - étre):
(bln) kareki rézder e, aloz G arisdar e. Aloziya vi karé awarte ji du hélan ve bercav dibe:
- Tese (form)
- Veguhestin.
- Tese (form):
Di zimané Kurdide / 2 / kar bi teseya (b(in) hene. Her du (b(n) ji nederhingév (téneper) in. Lé ji
héla wate (i veguhestiné ve her du kar ji hev cuda ne. Yek ji wan rézder e (i yé di asayi ye.
- (Blin)a rézder bi wateyeke nézi wateya (heb(in, heyin) bikar té:
- Ez dosté te bam
(ez dosté te heblm)
- Nuha ji ez dosté te me
(nuha ji ez dosté te heme)
- Sibe jT ez & dosté te bim
(sibe ji ez é dosté te hebim)
- (BGin)a bi wateyeke nézi wateya (¢ébln), ku tégeha guherineké digihéje rewsa karayé vé
(bGn)é:
- Em bdn dostén hev
(me hev nedinasi, va em bln dostén hev)
(dostani ¢éb)
- Em dibin dostén hev
(beré em ne dost biin va em dibin....)
(dostani ¢idibe).
- Em & bibin dostén hev
(nuha em ne dost in, I1é em & bibin....)
(dostani dé ¢ébibe)
Ji van minakan xuya dibe ku wateyén her du (b{n)an ji hev cuda ne. Bikaranina wan ji, di
pévajoya hevokan de ji hev cuda ne. Tené di dema (nézboriya xwer{) de, eger pévebir (péxisti) (?’)

hevalnav (rengdér) be, hingé her du (bln) bi yek rawe  yek formé di pévajoya hevoké de bikar tén.

Wek:

27 . Pévebir (péxisti ) : Ew navdér @ rengdéré ku di hevoké de cihé rewsa salixi digire, wek (Azad jir bd, gul sor in )
- Pivebir : Celadet Bedirxan bikar aniye.
- Péxisti : Kamiran Bedirxan bikar aniye.
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- Ava ku min vexwar sar bl (b(n rézder e)
- Xwarin li ber bé sar ba (b0n asayiye)

Lé carinan, (b(n) di yek hevoké de wateya her du karan (rézder @ asayi) bi xwe ve digire. Anku,
dibe ku (bln) rézder be G dibe ji ku asayf be.

Wek:

- Sév sor ban.

Ev hevok wateya her du (bln)an dide:

- (BGn)a rézder: Dema min sév kirrin sor ban.

- (BGn)a asayi: Dema min sév kirrin kesk ban,

pist re sor ban.

Derbari vé tevheviya her du (bln)an, pirs ev e: Gelo, em é ¢cawa van her du karén hevtese, di
hevokeke wisan de, ji hev binasin G wateyén wan ji(li wé goré)destnisan bikin ?!

- Dengdayin / Fisar (stress):

Ev késeya tevheviya her du (blin)an diyardeyeke denganf (fonitiki) ye. Dengé bilévkirina her du
(bGn)an ne wek hev in. Dengé (0) di (b(n)a rézder de hineki kurt G sivik dibe, nézi dengé (u) bilév
dibe.

Wek:

- Hevalé te ez bam.
Lé dengé (0) di (bGn)a asayi de, hindeki diréjtir yan bilindtir té bihistin:
- Ez bGm hevalé te.

Ev diyardeya dengani di hem( zimanan de heye.

Zimanzanan nisandekek bo kita dengbilind (diréj) daye xuyakirin. Di zimané me de ji ev diyarde
peyda dibe,lé ew niseya cudakirina dengan héj cih negirtiye.

Hinek sarezayan ew nise bi navé (kurpandin) daye nasin ( hindekan ji navé (derbedayin) I€ kiriye.
Ev her du nav ji bi mebesta dengdayin (fisar) hatine.

Di zimané Ingilizi de (stress) hatiye, di yé Firensi de (accent) hatiye, di yé Farisi de (tikeyé siddet

- &l 455) O di zimané Erebi de (nebre - §1) té gotin.(?®)
Véca ku em nisandekeké, wek (...%%...(dinin ser,

yan bin kita (?°) dengdayi, em & bilévkirina béjeya wé kité ji hevteseya wé binasin ( em & wateya

weé ji, ji ya ditir cuda bikin.

Nimd{ine:

2 - Mirov dikare forma nisandeka dengani (i cihé wé 1i gora xwesteké destnisan bike.

25 - Kit : Birreki dengan, wek (ar - (i - vir - ba -... ).
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- Xwarin:

- (Weku kar) dengé kita (rin)asayi ye:

- Zarokan sév xwarin

- Xwarin:

- (Weku jéder) dengé kita (rin) bilindtir t& xwendin (xwarin).

Li vé goré jT em karin dengé bilévkirina jéder @ karan ji hev binasin:

Jéder Kar

- Had:tin em hatin

- KusZtin wan ew kustin
- Ked:tin hdn ketin

- SorbZ:0n gul sor blin

Bi heman pivan ji, dengé bilévkirina her du (bdn)an ji hev tén nasin 0 wateyén wan ji, ji hev cuda
dibin:
- Veguhestin:
- Dar mezin b (beré mezin b()
- Dar mezin b( (beré piglk b).
Di veguhestiné de form G raweya hevokén her du karén (bln) ji hev cuda ne:
- Demén Bori:
- Nézboriya xwer:
Di vé boriyé de raweyén her du (bln)an li gora celebé pévebir (péxisti), weki hev tén yan cudayi
hev tén:
Eger pévebir hevalnav (rengdér) be, hingé her du (bln) li pey pévebir tén:
- Tiri res ba (rézder)
- Tiri res bQ (asayi)
Lé eger pévebir nav yan cinav be, (bn)a rézder li pas pévebir té (i (bln)a asayi i pés té:
- Azad serok ba (rézder)
- Azad b serok (asayi)

Li vé goré, veguhestina her du karan di nézboriya xwer( de bi van raweyén jérin pék té:

Blina Rézder Biina Asayi
Erénti:
- Ez diréj bam ez diréj bim
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- Tu diréj bayi tu diréj bayi

-Ewgibla? ew bl gi?

- Em sagirt bim em bln sagirt

- HGn sagirt b(n han bln sagirt

-Ewcibln? ew blngi?
Neyini:

Di waré neyinkirina (blin)a rézder de, alava / ne / dikeve ser pévebir (ez neges bim), 1& di

neyinkirina (b(in)a asayi de / ne / dikeve ser (b(in)é bixwe (ez ges neblim):

Bina Rézder Bana Asayi

- Ez ne diréj bim ez diréj nebim

- Tu ne diréj bayi tu diréj neblyt

- Ew ne kes bl ew nebd kes

- Em ne sagirt ban em neb(n sagirt

- HOn ne sagirt b(n hin neb(n sagirt

- Ew ne tist ban ew neb(n tist
Bina Rézder Bana Asayi
Pirsiyart:

- Ma ez diréj bGm ? Ma ez diréj blm ?

- Ma tu diréj bayi ? ma tu diréj bayi ?

- Ka ew ki ba ?! ka ew ba ki ?

- Gelo em sagirt bGn ?!  ¢ima em bdn sagirt ?!
- Ma hin sagirt ban ?! cire hin bln sagirt ?!
-Ewgcibln? ma ew bln ¢i ?
Her weku me beré ji gotibQ, (bln)a rézder di demén bori, yén ditir de (sergihayi, berdewam,

¢iroki), nayé veguhestin, anku bikar nayé. Lé (bQn)a asayi, weku hem( karén normal di her dem

raweyé de té veguhestin.
- Dema Nuha:

Di dema nuha de (bln)a rézder bi raweyén (im, 1, e, in) té ditin, béyl ku tistek ji binyata wé diyar

bibe, |& (bln)a asayi li gora rézika xwe té veguhestin.

Nimdne:
Blina Rézder Blina Asayi
Eréni:
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- Ez diréj im ez diréj dibim

-Tudiréji tu diréj dibi
- Ew karmend e ew dibe karmend

- Em sagirt in em dibin sagirt

- HGn sagirt in hln dibin sagirt
-Ewcine ew dibingi ?

Neyini:- (Bln)a rézder bi / ne / yé té neyinkirin (dikeve ser pévebir) |1& (b(n)a asayi bi/ na / té

neyinkirin:
Bina Rézder Bina Asayi
- Ez ne diréj im(3°) ez diréj nabim
-Tu ne diréj i tu diréj nabf
- Ew ne karmend e ew nabe karmend
- Em ne sagirtin em nabin sagirt
- HGn ne sagirt in hdn nabin sagirt
- Ew ne tist in ew nabin tist
Pirsiyari:
- Ma ez diréjim ? ma ez diréj dibim ?
-Matudirgji? ma tu diréj dibi ?
-Geloew diréje ? gelo ew diréj dibe ?
-Em diréj in ? em diréj dibin ?
SHD

- Dema Paseroj:

Di vé demé de (bln)a rézder bi binyata dema nuha (b) G paskokén kesin té veguhestin, wek (ez

€ bim). Lé(b0n)a asayi bi binyat ( pésgira dema paseroj (bi) i paskokan té veguhestin:

Bina Rézder Bina Asayi
- Ez é diréj bim ez é diréj bibim
-Tu yé diréj bi tu yé diréj bibt
- Ew é diréj be ew é diréj bibe
- Em é diréj bin em é diréj bibin
- Hln é dirgj bin han é diréj bibin
- Ew é diréj bin ew é diréj bibin

30 - Li herémnan (Ez dir&j nin im / nin im) ji té gotin.
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Neyini:
Di paseroj de (bdn)a rézder bi alava / ne / dikeve raweya neyini. Ev alav dikeve ser pévebir
(péxistl), ne ser (bln)é:

Eréni Neyini
- Ez € dosté te bim ez é ne dosté te bim
- Dosté te ez é bim dosté te ne ez é bim

“HD oo

Lé (bln)a asayi, weku her karé sergihayi, bi alava / na / dikeve raweya neyini:

Bina Rézder Bana Asayi
- Ez & ne diréj bim saleke diji ez diréj nabim
-Tu yé ne diréj b1 saleke diji tu diréj nabf

- Ew é ne diréj be saleke di ji ew diréj nabe

- Em é ne diréj bin saleke diji em diréj nabin
-H0n é ne diréj bin  saleke di ji hQn diréj nabin
- Ew € ne diréj bin saleke diji ew diréj nabin
Pirsiyari:
-Ma ew é posman be? maew é posman bibe ?
- H{n & posman bin ? hln é posman bibin ?
- Raweya Fermani:
Bina Rézder Bina Asayi
Eréni:

- Miroveki mérxas be bibe miroveki mérxas

- Mirovini mérxas bin  bibin mirovini mérxas
Neyini: - Ne tirsonek be  nebe tirsonek

- Ne tirsonek bin nebin tirsonek
Di raweyén daxwazi de ji, her du (b(n) ji hev cuda dibin:
Xwezini:

- Xwezi ez pésmerge bim (blna rézder)

- Xwezi ez bibim pésmerge (bGna asayi)

Bilant:
- Bila ez pésmerge bma (blna rézder)
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- Bila ez bGblma pésmerge (blna asayi)

Gereki:
- Gerek ez pésmerge bim (blna rézder)

- Gerek ez bibim pésmerge (bGna asayi)

- (Ban) G paskokén (im, 1, e, in):

Beri nuha me gotibQ, (bln)a rézder a bi wateyeke nézi wateya (heb(in), di dema nuha de vederi
forma xwe ya resen té veguhestin. Lé di demén bori, paseroj (i raweya fermani de tipin ji binesaziya wé
diyar dibinn:

- Em dostén hev bin (borf)
- Em é dostén hev bin (paseroj)
- Dostén hev bin  (fermant)
Di dema nuha de tistek ji binesaziya (b(in)é namine:
- Ez dost im
- Tudost1
- Ew dost e
- HGn dost in

Derbari van kurtebéjeyan (im, 1, e, in) pirseke giring G rewa di serén sareza ( xemxurén zimané

Kurdi de digere:
- Gelo ev pirtik (im, 1, e in) ¢i ne ?! Sarezayén zimén ew ¢awa dane nasin ?!
Zimanzanén Kurd, di pirtikén xwe de, ew kurtebé&j ne mina hev dane nasin:

- Residé Kurd, Sami Tan G hinin ditir ji, ew kirine cinavén kesane O navén (cinavén dimdar,

cinavén pévebesti O cinavén pasginkiri) li wan kirine.

- Celadet Bedirxan, Kamiran Bedirxan, Sadiq Behadiné Amédi, NGrf Eli Emin O gelekén ditir ji

dibinin, ku karé (bdn)é, di dema nuha de ne.
- Qenaté Kurdo ji, ew kirine paskokén nav @ cinavan.

Ev her sé danasinén dirf hev di pirtikén rézimani de ci girtine ( di nav destén xwendevanan de

ne. Ev ji ne durist e ku bi vé téveli G tevheviyé biminin.

Beri ku ez nérina xwe derbarivé késeya rézimani eskere bikim, em & bi hev re wan her sé danasinan

di ber cavén xwe re derbas bikin ( hindeki li ser wan rawestin:

A - Cinav:
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1 - Em dizanin ku cinav ew béje ne, yén ku cihé navdéran digirin G li sGna wan bikar tén.
Wek:
- Azad ¢0 dibistané
(ew ¢ dibistané)
- Ziné pirtdk xwend
(ké ci xwend)
(wé ew xwend)

Li gora vé danasiné, gerek ev kurtebéje ji (eger cinav bin) cihé navdéran bigirin G li sGna wan
bikar bén. Gelo, di vé minaké de (Azad sagirt e), ev (e) dikare cihé (Azad) bigire (....... sagirt e)?! Dibe
ku ji pévajoya gissekiriné bé zanin ku (e) li (Azad) vedigere, |é di vé minaké de (Azad (i Zin sagirt in),
(... 0.... sagirt in), yekcar nayé zanin ku ev / in / li kijan cinavi, ji van cinavan (em, hin, ew) vedigire.

2 - Di vé minaké de (ez sagirt im), ev (im) cihé ¢i girtiye ?!. Bergav e ku (im) bi cinavé kesin / ez / ve
girédayi ye. Lé ku em ¢avén xwe ji gelek pirsan bigirin ( bibé&jin, ev / im / cigiré cinavé / ez / e, gelo bi ¢i
behaneyé G bo ¢i stdé (cinav) cihé cinaveki diyar ( eskere digire ?!

3 - Di pévajoya hevokan de nav dibin kara (kiryar) G berkar (bireser). Dema ku nav tén avétin
cinav cihé wan digirin G li sGna wan dibin kara ( berkar.

Wek:

a - Hevalan mévan ditin
(wan ew ditin)

b - Heval mévanan dibinin
(ew wan dibtnin)

Di minaka / a /yé de /in / bi navé (mévan) G cinavé (ew) ve girédayi ye. Ev nav G cinav ji, di hevoké
de berkar in. Véca ku ev / in / ji cinav be gerek ew ji cihé (mévan, ew) bigire G weki wan bibe berkar:

Wek:

- Hevalan / in / ditin ?!

Di minaka / b /bé de ji (heval, ew) kara (kiryar) in G / in /a (ditin) bi wan ve girédayi ye. Gerek ev
/in /jikaribe cihé wan bigire G li sina wan ji bibe kara!.

Wek:

- /in / mévanan dibinin ?!

Ev ji nabe O ne durist e ku bibe.

4 - Di séwezaré Kurmanci de cinavé kurtkiri / & / tené cinaveki pégir (pévebesti) ye. Ev cinav bi
du séweyan ji cinavén kesin (wi, wé) kurt dibe:

a - Bi pérbestan re (bi, ji, li, di):
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- Bi + wi, wé = bé = pé
(Min bi wé nivisi = min pé nivisf)
-Li+wi=1é

(Min li wi da = min |é da)

b - Bi karan re:
- Min da wi= min dayé
- Ez ketim wé = ez ketimé

Lé di séwezaré Sorani de cinavé (pévebesti) heye G bi navé (ranawi likaw) té nasin. Ji van
minakén jorin té zanin ku ev kurtebéj (im, 1, e, in) ne cinav in.

B - Karé (ban):

1 - Ci karé heye du mercén sereke bi xwe ve digire:

- Demeke destnisankiri (borfi, nuha, paseroj)
- Bhyerek (radanek, bizavek)
Karé (ban) ji, di dema bori O paseroj de, ev her du merc |é xuya dibin:
- Ez sagirteki jir bdm (borf)
- Ez dé sagirteki jir bim (paseroj)

Lé di dema nuha de: (Ez sagirteki jir im), péjina dema nuha, bi egera /im / & ji hevoké té (nuha
ez sagirteki jir im), 1& ka rGdana blyeré ?!. Anku, blyer, bi séweyeki diyar O eskere, di van pirtikan
de (im, 1, e, in) nin e.

2 - Dema ku kareki nederhingév (téneper) di dema bori de bikar té yek ji van pirtikan (im, 1, e,
in) digihéje wi kari: - (Ez ketim). véca ku ev (im) karé (b(in)é di dema nuha de be, cawa kareki borf
(ket)digel kareki dema nuha (im), her du kar bi hev re, kareki di nézboriya xwer( de saz dikin ?!.
Anku, (ket + im = ketim) ?!.

3 - Eger (yi), di vé minaké de (tu hevalé min bdyi) karé (ban) di dema nuha de be, gerek karé
(bly1) kareki Iekdayi (hevedidani) be, ji (bl + yi), anku / (bln) di dema boride + (bln) di dema nuha
de = (bGneke lékdayi) di dema boride / ?!l.

4- Eger rast ev (im, 1, e, in) karé (b(n) di dema nuha de bin, gerek hem( kar di zimané Kurdi de
lékdayt bin. Anku, binesaziya her kareki (Iékereké) di zimané Kurdi de ji / 2 / karan pék hatiye.

Wek:

- Cln: Ez digim  (dig +im)
- Hatin: Tu hati (hat +1)

- Nivisin: Ew dinivise (dinivis + e)
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- Ketin: Em ketin (ket + in)

Eger em bibéjin ev (im, 1, e, in), di van minakan de karé (b{n) in, jixwe karén (digim, hati, dinivise,
ketin) Iékdayi ne G karén xwer( (sade) di zimané me de nin in. Ev ji gotineke nayé gotin, ku bé gotin
jTnayé pejirandin.

C - Paskok (Paspirtik):

Gotina (paskok) navlékirina Prof. Qenaté Kurdo ye. Lé Qenat ronf nekiriye, ka ¢cima ev kurtebéje
(im, 1, e, in) paskok in (eger gotibe ji min bixwe neditiye). Bi ditina min ji, ev (im, 1, e, in) paskokén
nav O cinavan in. Ev paskok di raweya rast ( resen (bé verés / tewang) de li pey nav (i cinavan bikar
tén O weku alavén girédané ser 0 pégirén hevokan bi hev ve girédidin, wateyén wan sergihayi
(temam) dikin.

Wek:

- Dosté te ezim
- Tu dosté min 1
- Azad dosté me ye

- Em dostén hev in

Ev paskok li pey karan ji bikar tén, & heri bi nav ( cinavan ve girédayi ne, ¢i ew nav ( cinav di
hevokan de kara (kiryar) bin.

Wek:
- Ez digcim xwendingehé
- Tu ji li malé dimini
Yan ji berkar bin.
Wek:
- Min hdn ditin

- We ez ditim

ji van nimlne 0 minakén derbasb(yi tevan té zanin ku ev pirtik (im, 1, e, in) ne cinav in, ne karé
(b0n) di dema nuha de ne ji. Bi baweriya min ew paskokén nav @ cinavén raweya rast (bé tewang)
in. Anku, peyrewén wan én pabendi (lazim) ne. Ew nav 0 cinav li k( bikar bén ev paskok ji li pey wan

bikar tén.

Li dawiya danasina van paskokan pirsek, giring raberi me radiweste:

- Eger ev (im, 1, e, in) paskokén nav ( cinavan bin, véca karé (bdn) di dema nuha de li ki dimine
?1 Em dizanin ku karé (b(n) di demén bori, paseroj (i raweya fermani de diyar (i Bergav e.

Wek:

- Ez dosté we blim (bori)
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- Ez é dosté we bim (paseroj)

- Dost be, dost bin  (fermant)
Lé di dema nuha de tené péjna karé (ban) bi forma (im)é re té rojevé.
Wek:

- Nuha ji dosté we ez im

Pirs xwe dlibare dike: Eger ev (im) ne (b(in) be, gelo ev péjina karé (bln)é di dema nuha de, ji kd, yan
ji ci hatiye ?!. Pirseke rast (1 rewa ye. Lé sé encamén rast { ronf ji, beranberf pirsé li dar in:

1- Ev (im) ne karé (ban)é ye.
2 - Tipek tené ji, ji binesaziya karé (bln) di
hevoké de nin e.
3 - Péjina (bGn)a dema nuha ji hevoké té.
Cawa (bln) nin e ( di heman dem de péjina wé heye ?! Ma ev dibe ?! Jixwe ev e késeya vé (bln)a
rézder.
Bi egera vé késeya aloz ji nérinén zimanzanan, derbari danasina wé ne yeksan in !
Em dizanin ku hevoka navdéri di zimané Hindo - Ewropi de nin e, Ié derbirineke navdéri heye,
wek(ka birayé te ?). Zimané Kurdi ji yek ji zimanén Hindo - Ewropf ye.

Véca ku ev (im, 1, e, in) paskokén nav G cinavan bin (béyi ku girédanek wan bi jédereke blyerive
hebe), divé em mukir bén ku hevoka navdéri di zimané me de heye G ev hevok (ez sagirt im)

hevokeke navdériye. Ev ji ariseyeke ditir e vederi hevoksaziya zimanén Hindo - Ewropf ye.
Bi baweriya min, hem{ hevokén zimané Kurdi kardari (IEkeri) ne. Késeya hevokén van paskokan
ji bi van minakén jérin roni dibe:
1 - Ezji te bawer dikim
(Ez ji te bawer /.... /im)
Ez ji te bawer im.
2 - Tu bi min bawer dibi
(Tu bi min bawer /... /1)
Tu bi mi bawer 1.
3 - Ew cihé baweriya min digire
(Ew cihé baweriya min /... / e)
Ew cihé baweriya min e.
Di van her sé minakan de paskokén (im, 1, e) bi karén dema nuha (dik..., dib..., digir...) ve hatine

xebitandin, 1&é ew bixwe ji peyrewén cinavén (ez, tu, ew) ( pégirén wan in. Dema ku her sé kar ji

minakan hatin avétin, paskok li siina wan man 0 péjina dem G blyerén wan bi xwe ve girtin. Loma
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em dibéjin, péjina blyereke nepeni di dema nuha de ji hevokén van paskokan té. Bi vé egeré ji,

pirraniya sarezayén zimén guman dikin ku ev paskok karé (b(n)é di dema nuha de ne.

Di zimané Farisi de karé " b(den" di dema bori de beranberi karé "bln"bikar té:

Farisi. Kurdi
- Men sagird badem Ez sagirt bim
- To sagird bdi Tu sagirt blyi
- U sagird bad Ew sagirt b(

Lé di dema nuha de, li sGna (b(den) karé (hesten) bikar té:

Farisi Kurdi
- Men sagird hest - em Ez sagirt - im
- To sagird hest - 1 Tu sagirt -1

Carinan ji karé (hesten), bi egera sivikb(né té avétin ( hevok bi vi séweyi té xebitandin:
- Men sagird (....) em = men sagird - em

- To sagird (....) T =to sagird -1

Di zimané Kurdi de ji, ez bawer dikim ku karé (b(n) di dema nuha de, li diréjahiya demé, hatiye
avétin ( paskokén nav O cinavan (weku stinmayén / blin /a avéti) li pey pévebir (péxisti) mane:
- Ez sagirt (dib - im) = ez sagirt.... im
- Tu sagirt (dib - 1) =tu sagirt..... 1
- Ew sagirt (dib - e) = ew sagirt... e
- Em sagirt (dib - in) = em sagirt.... in
- HOn sagirt (dib- in) = hn sagirt... in
- Ew sagirt (dib - in) = ew sagirt.....in
Em dizanin ku her zimanek taybetmendiyén wi hene i zimané Kurdf li yé Farisi ji nayé pivan. Lé
di vé xala rézimani de her du ziman nézi hev dibin, digel ku di Farisi de hevoka karé girédané (hestin),

hevokeke navdériye, Ié hevoka Kurdi (ez sagirt im), hevokeke kardarf (I€keri) ye, (bi egera karé avéti,

kuew ji/ bln /e).

Di zimané me de karé (heb(n Iékdayl ye), ji binyata karé (heyin), ku (he)ye G (bln)a rézder pék

hatiye.
De ka em binérin, cawa ev kar bikar té:
- Dema bori: Hespeki min heb(

- Dema nuha: Hespeki min he.... ye = heye
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Diyar e ku di dema nuha de (b0n) ji (hebln)é té avétin, weki ku (bln)a xwer( ji hevoka (Ez
sagirt... im) hatiye avétin !
Heblna van paskokan (im, 1,e, in) sé erkén watedari pék tinin:
1 - Heyin 0 kiryariya wan nav ( cinavén ku bi wan ve girédayi tekez dikin:
- Ez hatim
- Azad mamoste ye
Dema ku cinav bi egera sivikb(né té avétin, paskok heblna wi tekez dike:

-Tucikesi?

2 - Jimara nav ( cinavén ku bi wan ve girédayi destnisan dikin.
- Ev mirov mivan e (yek mirov)
- Ev mirov mévan in (gelek mirov)
3 - Dema ku (bGn)a rézder di dema nuha de té avétin paskok péjina dem G b(yeran destnisan
dikin:
- Sala par ez karmend bim
(bGyera karmendiyé di dema bori de)
- Nuha ji ez xwendekar im
(bGyera xwendekariyé di dema nuha de)
Wisan ji:
- Em heval bdn (borf)
- Em hevalin (nuha)
- Em dé heval bin (pasé)
Bi vé sirovekirina xwe em rastnivisa van paskokén kesin ji tekez dikin, ku ev paskok bi du
séweyan tén nivisin:
1-Eger li pey karan bén, divé bi wan ve bén nivisin:
-Ez hatim
-Tu dinivisi
-HGn dostén min bln
2-Lé ku li pey nav  cinavan bén, hingé divé serbixwe bén nivisin:
-Ez mévam im
-Tu niviskar 1

-HOn dostén min in
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8 - Heb(in:

Bi ditina min, karé (heb(in) kareki Iékdayi ye, ji binyata karé (heyin) ku (he) ye G karé (bln)a
rézder pék hatiye, anku (he + b(in = heb(in).

Em dizanin ku hem( karén nederhingév (téneper) bi cinavén koma / ez / re tén xebitandin:
- Ez ¢c0m gulistané

Karén derhingév ji bi cinavén koma / min / re tén xebitandin:
- Min gul ¢inin

Lé karé (hebdn) ji vé rézan G destlra karan der e. Anku, ev kar li gelek heréman G di pirtikén
rézimani de ji, bi cihnavén koma / min / re té veguhestin:

- Min dil heb( ku ez bicim gulistané
- Te car dost hene

- Wan malek heye

Bi ditina min ev séwazé xebitandina karé (hebln) ku bi cinavén koma / min / re pék hatiye, di
reseniya xwe de bi cinavén koma / ez / re bikar hatiye. Anku, raweya hevokén minakén me, di reseniya

xwe de ev e:
- Dilé min heb( ku ez bigim gulistané
(ew hebd........ )
- Car dostén te hebiln
(ew hebdn........ )

- Malek wan heyé

Ji bili vi séwazé rézder ji, karé (heb(in) bi séweyeki asayiji, bicinavén koma / ez / re té xebitandin:
- Sala sewata Sinema Am{dé Reso heb(
- Wé salé hln ji hebln
- Va nuha jiem hene
Destpéka mijaré me got, karé (hebdn) li ser karé (bn) ava blye. Bo vé egeré ji veguhestina van
her du karan (heb(n, bdn), di gelek raweyan de weki hev té xebitandin:
- Dema Bori:

Karé (hebdn) ji, weku karé (b(n)a rézder, di nézbvoriya xwer( tené de té veguhestin.
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- Nézboriya Xwer( (31
A - Raweya Resen:
Eréni:

- Ez hebdm

- Tu hebayi

- Ew heb(

- Em heb(n

- HGn hebln

- Ew hebln

Neyini: - karé (heb(in) di dema bori de bi alava / ne / dikeve raweya neyiné. Li hinek heréman
ev kar bi (tune) té neyinkirin. Di raweya neyiné de (he) ji (heb(n) té avétin G alava neyiné / ne / slina
wé digire:

- Ez hebim = ez nebim / tunebim
- Tu hebdlyi = tu neblyi / tunebyi

- HOn heb{n = h(n nebln / tuneb(n

Pirsiyart:
- Ma ez hebim ?

- Tu heb(yi ?!

B - Raweya Veguherti:

Eréni:
- Min pirtikek heb(
(pirtikek min heb()
- Te pirtOkin hebln
(pirtdkin te hebdn)
- Wi pirtdk G pénds hebln
(pirtGk 0 pénsén wi hebin)
- Me pirt(k O pén(s hebdn

(pirtdk G pénlsén me hebln)

31 - Li herémnan (heblye, heblwe ), anku di boriya sergihayi de ji, té bihistin.
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Neyini:
- Min pirt(kek neb( / tunebd
(pirtikek min nebl / tuneb()

- Te pirtOkin nebln / tunebdn

Pirsiyari:
- Ma min pirtGkek heb( ?!
(ma pirtdkek min heb( ?!)
- Gelo te pirtdkin hene ?!

(gelo pirtdkin te hene ? 1)

- Dema nuha:

Di mijara karé (blin)a rézder de me nérina xwe derbari ketina (bdn), di dema nuha de diyar
kiriye. Véca, ji ber ku ew (blin) bixwe blye pargeyeki bingehin ji karé (hebln), disan (bdn) di dema
nuha de té avétin  (he) digel paskokén kesane dimine:

A - Raweya Resen:

Eréni:

-Va ez he.... me = ez heme (heyim)
-Vatu he.....yl =tu heyi

- Ew he......ye =ew heye

- Em he...... ne =em hene (heyin)

Neyini: - Beriya nuha me got, (bln)a (hebln) di dema nuha de té avétin ( / he / tené dimine.Lé
ku / he / ket raweya neyiniyé, ew ji té avétin. Anku di neyiniya dema nuha de karé (hebin) té avétin

0 paskokén kesane (weku sGnmayi), dem @ blyera karé avéti tekez dikin. Alavén neyiné, yén ku li

herémén corecor bikar tén ev in:
(Nin, nin, ni, tune):
- (Ez heme)
- Ez nin im, ez nin im, ez tune me
- (Tu heyi)
-Tu nin, tu nin i, tu tune yi
- (Ew heye)

- Ew niye, ew nin e, ew nin e, ew tune ye
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- (em hene)

- Em nin in, em nin in, em tunen in (tune ne)

Pirsiyari:
- Ma ez, weku karker, heme ?!
- Ma tu, weku karker, heyi ?!

- Gelo ew hene ?!

B - Raweya Veguherti:
Eréni:
- Min dostek heye
(dosteki min heye)
- Te dostin hene
(dostin te hene)
- Wé dostin hene
(dostin wé hene)
- We ji dostek heye
(dosteki we ji heye)

Neyini:
- Min dostek ni ye, nin e, nin e, tune ye
(dosteki min ni ye, nin e, nin e, tune ye)
- Te dostin nin in, nin in, tune ne
(dostin te nin in, nin in, tune ne)
- Wé dostin nin in, nin in, tune ne

(dostin wé nin in, nin in, tune ne)

Pirsiyari:
- Ma min dostek heye ?!
(ma dosteki min heye ?!)
- Gelo te dostin hene ?!

(gelo dostin te hene ?!)
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- Dema Paseroj:

a - Raweya Resen:

Eréni:
- Ez & hebim
- Tu yé hebi
- Ew é hebe
- Em & hebin

- HGn é hebin

Neyini: Di raweya neyiniya paseroj de, (hebin) bi alava / ne / (i / tune / té neyinkirin:
- Ez € nebim (nehebim)
Ez é tunebim
- Tu yé nebi (nehebi)
Tu yé tunebi
- Ew é nebe
Ew € tunebe
- Em & nebin

Em é tunebin

b - Raweya Veguherti:
Eréni:
- Min pirt(kek dé hebe
(pirtdkek min dé hebe)
- Te pirtdkin dé hebin
(pirtdkin te dé hebin)
- Wi pirtk dé hebe
(pirtGka wi dé hebe)
- We pirtik dé hebin
(pirtdkén wé dé hebin)
- Me pirtGk dé hebin
(pirtdkén me dé hebin)
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Neyini:
- Min pirtlkek dé nebe (nehebe)
Min pirtGkek dé tunebe
(pirtikek min dé nebe / tunebe)
- Te pirtdkin dé nebin
Te pirtGkin dé tunebin
(pirtdkin te dé nebin / tunebin)
- W1 pirt(k dé nebe
Wi pirtQk dé tunebe
(pirtika wi dé nebe / tunebe)
- Weé pirt(ik dé nebin
WE pirtlik dé tunebin
(pirtikén wé dé nebin / tunebin)
- Me pirt(k dé nebin

(pirtdkén me dé nebin / tunebin)

- Raweyén Daxwazi:
- Fermant:
- Hebe, nebe / mebe
- Hebin, nebin / mebin

Di raweyén daxwazi, yén ditir de ji (bilani, xwezini, gereki, merci....), karé (hebln) li gora demén

xwe yén péskeri té veguhestin.
Bori:
- Bila ez heblma !
- Xwezi ez neb(ima / tunebima
- Gerek hiin heb(ina

- Eger bapirén me neblna, em é jituneblna!

- Nuha G Pageroj:

- Bila tu hebi?
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- Xwezi em hebin !
- Gerek hiin ji hebin

- Eger welaté me tunebe, rimeta me ji dé tunebe !
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Zimani nynorskiy Norwég

Niisini: Lars Sigurdsson Vikar

Wergérran le Inglisiyewe: Hesené Qazi

Tébini wergérr: em nlsraweyey Lars Sigurdsson Vikgr, profésori zimannasi zimane Skandinaviyekan
le zankoy Oslo u berpirsyari sereki gam(si Norwéji (Norsk Ordbok), gam{séki zanisti sebaret be
Nynorsk u lehge Norwéjiyekan, séyemin babete ke le layen em wergérrewe be mebesti nasiyawbdni
hogirani babeti nasik u giringl zimannasane le Kurdistan, legell barudoxi zimani le Norwéj wek
wullaték ke di standardi zimani heye wergérdirawe. Em babete be pécewaney wutari pésQ le

ruwangey le serkirdinewey Nynork nlsrawe.
Nynorsk ¢iye?

Nynorsk séwezaréki standardily nlsini zimani Norwéjiye. Wuseke bo xoy manay " Norwéji Nwé " yan
" Norwéji Modérn "e. Em zimane le ser binemay lehce Norwéjiyekan dandirawe, ke le Sedey
Nozdeyem da zimannas u sa'ir lvar Aasen qa'ide u résay pén(sini le séwey here berayi xoyda bo
darrist u,le salli 1885we san be sani zimani standardi neriti, ke be recellek Danmarki b, bellam bere

bere bl be

" Bokmali Norwéji" didani péda hatlwe u wek( zimani Norwéjiy pénlsin be resmi nasrawe. Bokmal

u Nynorsk be tenist yekewe le hawjini héminane da blnu hen, bellam her weha le sertaseri sedey
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rabird( da le gell yek le rikeberi berdewam u xebatis dq ( serre gise) b(n. Em wutare zanyari seretayi

lemerr Nynorsk u barudoxi zimani Norwéji le ruwangey Nynorsk ewe degérrétewe.

Ivar Aasen

Sorisgérri Zimani u babegewrey Nynorsk

1813- 1896
Pésiney méjayi

Zimani Norwéji ser be binemalley zimaniy Jérmeniye, ke be asayi be liki zimanani Jérmeni Rojawayi
( Inglisi, Allmani, Holendi, Firisiyayl u idike.) u liki zimanani Jérmeniy Bak(ri (Norwéji, Swédi,
Danmarki, Ayslendi, Farwéseyi) dabes dekré. Norwéji zor le Swédi u Danmarki nizike, u axéwerani

ew zimanane le yekitri tédegen.

Le serubendi sedekani néwerrastda, Norwéj sanisinéki serbexo bl u lewéda be lehce clyawazekani
zimani Norséyi kon; Old Norse qgise dekira, ew zimane be tenist zimani Latinfyewe wek{ zimani
resmiy n(sinis dekar dekira. Bellam le sallf 1380 be duwawe, Norwé] say xoy le gell Danmark bes
kird, u bere bere bl be jérdestey ew wullate. Boye le mawey Sedekani Pazde u Sazdey zayinida
zimani Danmarki wek( zimani standardi nlsin cégey Norséyi koni girtewe. Bellam, le asti gisekirdin
da lehce Norwéjiyekan le neritl xoyan hellnebirran u bekar dehéndiran u rézimanekanyan le rly
zimani Norséyi konewe ke dezgayeki zor pécellpéci gerdan kirdini heb(l sade kiranewe u binaxeyeki

hasani modérnyan peyda kird be sistéméki gerdan kirdini zor kemewe.
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Le salli 1814-1 zayinida, Norwéj le Danmark cwé blwewe. Duway hewléki niwe tewaw bo ewey
wullateke bibé be wullatéki serbexo, le gell Swéd kewt u yekétiyeki le gell ew wullate pék héna,
bellam ta dereceyeki zor hukm u fermanrewayi néwxoyi hebQ, u legell sitl dike da, parliman,

hukimet u sistémT gezayi le merr xoy heb(.

Lew serubende da korrukomelli nuxbey Norwéj be zimani Danmarki deyann(si u le gisekirdinisda le
ser binemay dezgay fonétiki Norwéji séweyeki allugorrkirawi ew zimaneyan bekar dehéna.
Swédiyekan get hewlyan neda zimani xoyan be ser Norwéjiyekanda bisepénin, ca boye destellati

zimani Danmarki herwa berdewam b u ¢i gorti le ser ré nebd.

Serhellhénani nasyonalizm u romantisizmi neteweyike le Allmanewe sercawey degirt u lew
serubende da régey bo néw zor wullatan der kirdib( pirriski geyiste Norwéjis, eme le néw kor u
komelli destroywi Norwéj narezayetékiwerljand sebaret bew rastiyey ke zimanéki clyawazi Norwéji
le gorréda nebd, cige le lehcekan nebé , ke zor le nisanekani zimani Norséyi konyan parastib( u
bergey eweyan girtib( ke zimani Danmarki le néw xoyda neyan tuwénétewe u be riinf lew zimane
clyawazbln. Romantisizmi neteweyi bizGtneweyek b( bo netewe c¢ékirdini kult(ri le Norwéj, u
beséki giring u gewre le calakiyekant biritT bl le ko kirdinewe u billaw kirdnewey folklor (¢irok u
heqayet, efsaney bami, beytubaw, mziki folklori cor be cor), u ko kirdnewey deq be zimani Norséyi
kon;0Old Norse ( ke zor car binginey Ayslendiyan heb(), girdewekoyt méjly Sedekani Néwerrast u
konine nasi u calaki dikey lew ¢esine. Lékollinewe u " askrakirdini" lehce Norwéjiyekan besék lew
xebate bd. Ivar Aasen (1813- 96) , kurri cltérki xellki Rojaway Norwéj sani weber ew kare da, ke
kemta zor le lay xoy ¢endin ziman u lewane Norséyi kon, zimannasi berawirdkarane, u lehcey xoy
fér bib( u rézimanéki bo dana u wusekanti le kitébékda st kirdewe, Komelley Selteneti Zanstekan, ke
daldezgayeki taybetl u nadewllet? b le sarf Trondheim, yarmeti malli pékird bo ewey be sertaseri
wullatda bigré u sebaret be lehcekan zanyari kokatewe! pirrojeyek ke cuwar salli xayand, u le sallf
1848 da lvar Aasen rézimanéki berawirdiy lemerr lehce Norwéjiyekan billaw kirdewe ke deyselmand
ewan dekré wek( zimani Norwéji xesllet u heblnéki serbexoyan hebé , le gwén u hawsan le gell

zimanani Swédi u Danmarki. D{ sall duwatir ew qam{séki tér u teseli billaw kirdewe.

Le ser binemay ew zanyariyaney koy kirdiblnewe, Aasen qa'ide u résay zimanéki n(sini darrist ke
dekira wek( "séwezari seretayi" bé bo lehcekan¢ wate ew lehcekani le gell yekitri u le gell zimani
Norséyi kon le ber yek rona, u tékosa ew xalle bidozétewe ke ewani le yektri cwé dekirdewe. Be

sazdanewey formi hawbes ke ew hesti dekird le binaxey rastine u séwe ciyawazekanf gise kirdin da
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hebln,Aasen bew akame geyist ke bingineyeki hawbesi bo zimanéki Norwéji standard doziwetewe.
Le salli 1853 da, Ivar Aasen kitébéki billaw kirdewe ke deqi lehce ciyawazekani tédabl u her weha
sebaret bew zimane standardey ke pésinyari dekird u néwi lénab(" Landismal ", wate zimani wullat
(le wusey " wullat" mebesti Norwéj b(, egerci zor car ew néwe be manay dlyemi, wate, " gund u
derewey saran" lékdedrayewe). Aasen diréjey be karekani xoy da u le salli 1864 da rézimanéki
péwerdaneri gewrey billaw kirdewe u le salli 1873és da gqamiséki péwerdaneri hemdilayeney billaw

kirdewe u bew karey lew birrwaye dab( ke standardekey birrawetewe u tewawe.

Aasen be zimani xoy honrawesi billaw kirdewe, ke éme péy dellén Nynorsk eger¢i em néwe be resmi
tené le salli 1929da wexo kira. NUserani dikes be répéligey Aasenda ¢lin u héndey pénegl zimaneke
bo nGsini mijar u babeti corbecor bekar héndira, honrawe, pexsani dastani,Bexisani nadastant,
rojnamendsi, kitéb u kerestey xwéndin, u dirama u sano. Ew formey Aasen bo zimanekey darristb(
le layen zor kesanewe ta radeyek be kon dadendira, bellam bekarhénerani le bese ciyawazekan?
wullat da zimanekeyan tiftife da u hasantiryan kird be dahénani séwey xoyan le ser binemay lehce

herémiyekani zédi xoyan.

Nynorsk be péyi birryaréki parlimant le salli 1885 da be resmi wek zimanéki yeksan le gell Danmarki
rageyéndira, u le salli 1892 da derfeti ewe pék hat ke wek{ zimani xwéndin le férge seretaylyekanda
bixwéndiré. Le mawey si salli duwatir da zor be xérayi perey send¢ u ta sallani 1920, b( be zimanf
bandest u zall le besi here gewrey nawcekani derewey saran le Norwéj, be taybeti le Rojaway
Norwéj, bellam her lewés na. Le salli 1902 da wek zimani tobzi Iéhat bo perwerdey mamosta u
férkaran u le salll 1907 tenanet le taqgikirdinewekani xwéndini amadeyisda tobzi b{, be tenist
zimanekey dikewe , Danmarki ( ke be régey caksazi le rénls da le salani 1907 u 1917 da
Norwéjéndirabd le ser binemay séwe qise kirdini Basari — Rojhellat, u Bokmali modérnt |é saz b().
Le salli 1930 da, birryar dira hukiimet debé be péy wist u dawxuwazi saromendan u ewey ke kamyan
helldebjérin her dik zimanekan bekar bihéné. (u em birryare le komellék résa u pesindkrawi resm?

da sikirayewe)

Her lew serubende da ruwalleti ziman gorrdira.hukiimet hewlli da di séwezarekan le yek nizik
katewe u duwacar be régey zincireyek ¢aksazile rénis da be bekarhénani séwekanf gisekirdini Rojhe
llat? u Bakdri,le clyat séwekani Rojawayi le Nynorsk u séwey Danmarki le Bokmalda herddk
séwezarekan tékellaw bika u le yekitriyanda bitwénétewe. Bellam ew siyasete le gell xorragiri u

dijayetiyeki zor berew ri bawewe u le sallani 1960kani sedey rabird( da bere bere desti Iéhellgira.
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Le gell ewesda, ew siyasete akami ewey |é kewtewe , ke standardi nlsini Nynorsk le ser binemay
lehce rojawaylyekan kemtir bétewe u ésta eme le bekarhénanda bandeste. Bellam normi n(sini
resmi nermuniyane, wate dekré miro be péy séwezarekani herémi Nynorsk bin(isé, yan berew
Bokmal léy nizik bétewe yan be arastey dike da, berew forméki zor nerititir ke le ser binemay

darristinT lvar Aasen.

Le kirdewe da, peresendini Nynorsk be hoy lemperéki gewre bertesik kira, ewis ewe bl ke Nynorsk
get neytuwani sarocke yan sarék dagir bika. Le sarocke u saranda destellati Bokmal bé emla u ewla
bl, hem tuwanayi u hem lawazly Nynorsk le ber ew clyawaziyane u ta radeyekis ew dijayetl u
nakokiyane b0 ke le néwan sarnisini Norwéj u gundnisini Norwéj le gorréda bln¢ Nynorsk remzi "
gundayeti" b(, u le serdemiromantisizmi neteweyilyewe le héz u tuwanayi nirxekani gundéti Norwéj

kelki werdegirt.

Legell ewesda, ew barudoxe le duway Serri Dlyemi Cihani allugorri beser dahat. Be sin'ati bdni
wullat u berewpésclni geyandin u téknoloji modérn, sarnisinil u nawendéti ziyadi kird u perey
estand,ke emes Bokmali behéz kird u biwe hoy lawazi Nynorsk.Ca boye, be dem sallani penca u
séstekani Sedey Bisemewe, Nynorsk zorbey hellwést u piley xoy le férge seretayiyekanda le dest da,
u tené le sallani heftakanda le ¢eqi nawcey xoy ahéki be berda hatewe, ke le besi duwatir da basi
|éwe dekeyn. Be péyi " tékellawék le birhellsengandin u sikirdinewey démogirafi" ésta wa dadendiré
ke Nynorsk le layen 10 ta % 15 danistGwani Norwéjewe bekar bihéndiré¢ eme dekate niw milion
nefer. Le asti sertaseri, her lew serubende da Nynorsk rahézéndirawe , be régey derfet pédani bo
ewey le dezgay wesani dewlleti da be kar bihéndiré, u be régey pésxistini daw u deziga u
damezrawey kultlriy be hézi Nynorsk. Serbaqi ewes, hewcé be xebatéki berdewam heye bo ewey

Nynorsk bituwané le derewey mellbendi behézi cugrafiyayi xoy da, xoy biparézé.

SinGrdanant Cugrafiyayi

Le rdy cugrafiyaylyewe, mellbendi behézi Nynorsk be derecey yekem biritiye le Rojaway Norwéji
gundnisin u dewerekani dewruberi ( zorbeyan doll u derey saxawin le basGri Norwéj). Sarockekan
hésta mili 1é desin u wexoy naken, bellam le Norwéji Rojawa da jimareyek sarockey "nwé" qut
blnetewe bo pisesazi éléktro — simi u éléktro — métalik, yan erk u kari komellayeti wek( perwerdey

herémiyan néwendgeli midiya,u Iéreda, Nynorsk pile u hellkewti ta radeyek be hézi bedest hénawe
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u wekl zimani hawbes le gist erke komellayetiyekanda bekar dehéndiré u bem péye zimaneke besék

le " sarstani b(ni " be dest hénawe.

SinGrdanani Zimani

Le bari zimaniyewe, zor car bo béganan asteme le péwendiyekani néwan Nynorsk u Bokmal tébigen.
Ewan zor we vyekitri decin, beséki le ber niziki u we yekc¢lni tewaw le néw gist zimane
skandinaviyekanda u, besékisi le ber siyaseti resmi dostane u astiyaney zimani, bellam ziyatir le ber
ewey ke her dik zimanekan be berdewamf le 'eyni péwendi u cuwar ¢céwe da dekar kirawin , ewe
karéki ewtoy kirddwe hem{ Norwéjiyekan na calakanes bé herd(ikyan bizanin, ca boye cékirdinewey
her dikyan le barudoxi péwendi tebi'f u asayi da régey kirdiGwetewe bo zor séwey dikey Néwerrast
u tékellaw " diyare zor ziyatir be ¢ini Nynorsk be arastey Bokmal da, le ber ewey Bokmal layent
behéztire", bellam diyare hemises awa niye. Zorbey Norwéjiyekan be lehcan , yan séwey

allugorrkirawi lehcan gise deken , ke téyanda towi séwey Bokmal u séwey Nynorsk hen.

Ciyawazi sereki le néwan Bokmal u Nynorsk le binaxey wuse u wuse ronan daye. Zorbey ew
clyawaziyane le merr formf diyarin, nek ¢in u destey wusan, bellam héndék ciyawazi ewtos hen u
dbk zimaneke " derxer" y nasrawi le merr xoyan heye. Le gerdankirdini naw da, Nynorsk sistéméki
sé zayendi heye ke le Norsey Konewe boy be mirat mawetewe, le katékda naw le Bokmal da d(
zayendi heye ke emesi le Danmarkiyewe bo mawetewe, katék ke, nér u mé le " zayendéki hawbes"
da tékell debinewe u lék debestirén. Le ber ewey teqriben gist lehce Norwéjiyekan lew xalle da le
gell sistémi Nynorsk hawbesin, tenanet ew lehcanes ke le Bas(ri Rojhellat u le ¢eqi pégey Bokmali
modérn da bekar dehéndirén, em séwezare zor formi méyi nawani wexo kirdiwe ke wédecé le
gonaxi téperrin da mabinewe le néwan di zayendi u sé zayendi da.Binaxey wuse u wuse ronan le

Nynorsk da zor le Bokmal pécellpéctir, bellam zor be ga'idetirise.

Le bari dengsaziyewe (phonology),be tewawil wek yek wan¢ wate her dikyan dekré be rawéji
ciyawazi herémi telefuz bikrén u her kamyan ziyatir de naw xoyanda ciyawazi gewreyan heye ta
ewey le ast yektiri clyawazbin. Le rly nehwisewe, ewan tewaw wek yek wan, eger¢i le Nynorsk da
gusaréki behéztiri péweri heye berew riste darristini sakartir " le ser binemay zimani zareki", be
birrbirr wéji u ristey kurttir le caw Bokmal , ke lewbareyewe ciyawazi gewretiri heye denaw séwey
be karhénani corbecorda. Bellam lem buwares da kemtazor pékhatin u nizikblneweyeki lexowe

rideda, ewis le ber ew rastiyey ke her dikyan le 'eyni komellge dan, u gist Norwéjiyekan kemtazor
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norm u qa'idekani her dlk zimanekanyan de mésiki daye u katék ke dendsn le bin karlékeri her

dlkyan dan.

De néw em d( séwezare da ciyawazi wuses heye ke le seretawe ew ciyawaziyane zor ziyatir bdn: le
katékda Bokmal bo henbaney wusanis pisti be Danmarki debest, u be lésaw wusey lé
dexwastewe,Nynorsk petigeri dekird u pisti be wusey xomalli debest, ke zor car le lehcaniwerdegirt
yan day detasin. Bellam ew ciyawaziyane kemtir binetewe: Bokmal zor wusey le lehcan wergirtiiwe,
le hemankatda Nynorsk desti le petiger? hellgirtiwe le péwendi le gell wuse néwnetewiyaney ke
risey Yonani- Latinfyan heye. Diyare Nynorsk hésta meyli petigeri parastiwe le hember wusey
xuwazrawe le zimani Danmarki u le zimani Allmani newi (Low German) ra ( ke sercaweyekizor behézi
wuse begerzdan bl be zimane skandinaviyekan le rabird(i da), cunk(i ew core wusane le nlsini
Nynorsk da be wusey " Bokmal " u duwacar be " xirap" dadendirén, egerci zor lewan le zimani
gisekirdinda asayi u bawin. Jimareyeki lezéde lew core wusane le standari Nynorskis da wexo
kirawin, u zor le bekarhéneran boyan asteme ke wusey siyawi pesind kirdin u napesnd lék bikenewe,

ca boye ew petigeriye zorcar debéte hoy narrezayeti.

Hellkewt u Piley Qan{ini

Be péy ganln Nynorsk le gell Bokmal yeksane. Ew gan(ni zimaniyey ke ésta le buwari xizmete
gistiyekanda kari pédekré degerrétewe bo salli 1980, u ew pirénsipey téda guncéndirawe, ke diyare
zor kontir damezrawe u kari pékirawe. Ew ganline be wurdi basi gist ew erkane deka ke dekewne
ser estoy huklimet bo bekarhénani ew di séwezarane le buwari gistida: Ew namaney le layen
saromendan ra bo daw u dezga hukimetiyekan denérdirén debé bew séwezare zimaniye wullam
bidrénewe ke namekey pé nlsrawe. Form u pirisnamey cor be cor ke derdekrén debé be herdlk
séwezarekan, yan héndékyan her be Bokmali u héndékyan her be Nynorski bin. Her sardariyek boy
heye séwezarék wekl zimani resmi xoy hellbijéré, u hukimet le péwendiyekani xoyda le tek ew
sardariye da debé ew séwezare bekar bihéné.Ew séwezarey bo péwendi le gell dabeskrawi idari
gewretir le sardariyekan (wek( estanekan) bekar dehéndiré be péy komellék résay dike diyari dekiré
u ewes bestirawetewe be jimarey ew sardariyaney ke le cuwargéwey her kam le estanekanda em
yan ew séwezaryan hellbijardGwe. Nizikey yek le cuwari sardariyekan Nynorskyan hellbijardQwe,
gistyan le néw ew nawce cugrafiyaye da hellket(n ke le serewe bas kira. Ewani di, zor le sardariyekan
Bokmalyan hellbijardGwe, le katékda, her ewendes bélayenin ke emes be asayl manay waye ke le

wanda hem bo raperrandini karubarekani xoyan u hem le péwendiyekanyan le gell hukiimetda
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Bokmal bandest u zalle. Diyare debé amajey pébikré ke ew gandine zor car pésél dekré u lew céyey
debé Nynorsk bekarbihéndiré Bokmal dekar dekirdiré¢ eme girugriftéki bawe u zor car dlpate
debétewe u hemise pédawisti ewey hénawete gorré ke rékxirawekani parézeri Nynorsk hewil biden

ta ew céyiyey dekré ew naheqiye kem bikenewe.

Pile u Hellkewti Séwezarekan le Perwerde da

Nynorsk zimani yekemi % 15 mindalle medreseyekane le Norwéj, ke zorbeyan le mellbend?
cugrafiyay behézi ew séwezareda dejin. Bo her qutabixaneyek, zimani perwerde yan be régey
hempirsiyeki gistly xocéyt, yan ( ber le salli 1915) be régey birryarék le layen destey berréweberiy
nawceyl qutabixane diyari dekiré, yan eger lew bareyewe pés(tir get hic birryarék werinegirabé
Bokmal bekardehéndiré wekl Danmarki pés(. Qanin dellé eger jimareyeki bercaw le danistiwani
nawgceyek dawxuwazi gorrini zimani perwerde biken, le nawgeke hempirsiyeki gistt dekré, bellam
destey berréweberi qutabixane birryar deda, bétl jimareyeki kem le dengderan le hem(pirsiyeke
da besdari biken. Eger be lani kemewe de ser xézan ( daykubawk) biyanewé ,mindallekanyan be
séwezaréki dike bixwénin, ew demf poléki hawsani polekani dikeyan bew séwezare bo rék dexen.
Boye zor le qutabxanekan be kirdewe her dik séwezarekan bekar dehénin. Ewe manay waye ke
Nynorsk le zorék le qutabxane Bokmaliyekan bekar dehéndiré, bellam pécewanekest her raste, u le
gutabxanekani héndék le sar u sarocke here gewrekan , le wane Oslos, pol hene ke mindallan

téyanda féri Nynorsk debin , egergis jimarey ew core polane zor kemin.

Qutabiyan le salli hestemi xwéndinda, bo xoyan birryar deden wek( " séwezari sereki" Bokmal yan
ni Nynorsk hellbijérin. Bellam le heman katda debé séwezarekey dikes wek( " séwezarl ddyem"
bixwénin, u le tagikirdinewey kotayida ke be asayi le temenfi hejdesallanda dekré debé inisayek be
her di séwezarekan bin(sn. Boye Nynorsk le hem( wullat da amadeye, bellam ziyatir wek(

"séwezaréki diyem".

Be péy résay perwerde gist kereste u kitébi xwéndin le qutabxanekani Norwéj da debé le ser
binemay Bokmal u Nynorsk gellalle kirabin bo ewey molleti bekarhénanyan bidré. Emes, duway
xebatéki dir u diréj le layen bizlitnewey Nynorsk u ésta be yarmeti darayi bercawi dewlletiyewe
cébecé kirawe bo zorbey kitébekan sebaret be babete gewrekani xwéndin, le katékda bo babete

picGktirekan, her dik séwezarekan le bese ciyawazekani kitébékda céyan kirawetewe. Le gell
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ewesda, barudoxi bekarhénani her dik séwezarekan le midiyay éléktroni modérn da hig résayeki

ewtoy bo danendirawe.

Le zankokan u kolice herémiyekan ke ésta le hem( estanekaniwullatda damezrawin, Nynorsk ziyatir
bestirawetewe be bekarhénerani tak. Nynorsk le ¢eqi mellbendi behézi xoy , le kolicekani Sogn og
Fcordane u Telemark u Mgre og Romsdal zalle ,diyare caweruwan dekiré herwas bé. Le héndék
damezrawey dikey xwéndini beriz da, wek( Zankoy Bergen, Nynorsk be réje be berbillawi dekar
dekré, u le zankokani dikesda, ta radeyek derfet dediré be bekarhénani. Le héndék dewruberi
pichktiri akadémi da jimareyekibercaw le bekarhénerani Nynorsk koblnetewe, be taybetile buwari
zanstiye miroyilyekanda. Le babeti" ziman u edebiyati skandinaviyay, be taybetizimani Norwé;ji" da,
hellbet Nynorsk wek( towéki giring deparézdiré. Néwende here behézekani Nynorsk le dinyay
akadémt da biritin le Enistit(y lvar Aasen le koléci Mgre og Romsdal ( le Volda, niziki swéni le

dayikblni Ivar Aasen) u besi Nynorsk le départimani QamUsnUsi u lehcenasly Norwéji Zankoy Oslo.

Pile u Hellkewti Nynorsk le Komellge da be GistT le buwari midiya da, Nynorsk hellkewti behéze be
derecey yekem le mellbendi behézi xoy u le héndék le damezrawe neteweyye sertaseriyekanda.
Norwéj zor rojnamey herémi u nawgeyt heye, lewane le nawgey Nynorsk da, egerci zoryan be tirajéki
kem billawdebnewe. Rojnameyeki sertaserirojane be Nynorsk niye, egerci le sedey rabird( da hebd.
Bellam hewtlnameyek heye be néwi Dag og Tid ( roj u kat ), ke billawkiraweyeki birlye u basi
babetgeli siyasi, kultri u komellayeti deka. Le zorbey ew rojnamaneyda ke be Bokmali derdekewin,
lewaneye Nynorsk le layen nlserani derewey rojnamekan ra bekarbihéndiré, bellam zor kem le
layen endamani destey nilserani ew rojnamanewe dekardekré. Rojname here gewre u pirr
xwénerewe sertaseriyekan laperrekani xoyan be rly Nynorsk da daxistlwe, le katékda ew
rojnamaney le rojaway Norwéj billaw debinewe, be taybeti rojnamey here be riméni Bergens
Tidende , be réje céyeki bas deden be kerestey Nynorski , hercendis be derecey yekem Bokmal

bekardehénin.

Le buwarl wesani radyo u télévizyoni da, Norwéj le sallani 1980kanda inhisari dewlleti ( degazi
wesani dewllet! Norwéj yan NRK ) hate der u b bberew sistéméki rikeberi taybeti u azad. Be duway
ewe da ¢endin kanalli télévizyoni u zor istgey radyoyi nawgeyi damezran. Le wesanekani NRK da
Bokmal hemise zall u bandest blwe, bellam Nynorsk u lehce herémiyekan lew dezgaye da be réje
hemise céyeki selameti kemayetiyan heblwe. Le salli 1970 da parlimani Norwéj raygeyand NRK

debé hewil bida be amancidané ke %25 wesane zarekiyekanibe Nynorsk bé, amancéki ke heta ésta
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get péy negeyistlwe, bellam be asayi réjey billaw kirdinewe be Nynorsk le néwan 10 u 20 le sed le
rayelle da blOwe. Bekarhénani lehcekan le salli 1970we be séweyeki bercaw ziyadi kirddwe, u
Norwéji kirdiwe be yekék le wullatani here leserexo u hellker lew buware da, egerci zorkesis, be
taybeti denaw axéwerani sarnisini Bokmal da, be askirayl ew hellkirdin u rége pédane sermezar
deken.Le ber ewey ke lehce ciyawazekan,u Bokmal u Nynorsk be gistl cak le yektirl tédegen,
barudoxéki ewto rexsawe be bé ewey hic girugiriftéki gewre béte gorré. NRK hésta serekitirin u
gewretirin kompani wesani radyo u télévizyoniye le Norwéj, bellam dezgay wesani here giringi
taybeti , wate TV2, egerci mili nedawe bewey ke bernameyeki zor be Nynorsk billaw bikatewe,
bellam bawesi bo lehcekan kirdlwetewe, u emes be cuwani deysleméné ke zorbey bisteran eweyan

belawe pesinde u geblli deken. Helbet le radyo nawceyyekanda, lehcekan zor dekar dekrén.

Wez'l Nynorsk le buwari sano da behéze emes le sayey ew rastiyeyda ke yekék le tiyature here
serekiyekan le Oslo(Det Norske Teatret), le layen bizitnewey Nynorskewe damezra u karekani tené
be Nynorsk pésikés deka. Damezrani ew tiyature degerrétewe bo salll 1913,u yek le sano here
calakekane bo péskés kirdint nuwandini muzikal le Norwé;j. Le sallanT 1970 bem layewe, zor tiyaturi
herémi damezrawin (cige lewaney ke péstir le sare gewrekanda heb(n). Nynorsk be séweyeki
berdewam le tiyaturekani Norwéji Rojawa, u be radeyeki kemtir,le cégey dikes be kar dehéndré.
Diyare zorbey sanokan kilasikin, u zor car le zimani maki béganewe wergérrdirawin, yan wexo kirdini
edebiyati kilasikin. Le zemani | Ibsen, bemlayewe diramay Norwéji hénde zor ¢alak neblwe, bellam
yekék le diramatiste here karame u pirr berhemekan lew sallaney duwayida ke le asti

néwneteweyisda benéwbange wate Con Fosse (1959- ), be Nynorsk den(sé.

Be Nynorsk film zor kem saz dekré, tené ¢end filmék nebé sebaret be edebiyati kilasiki Nynorsk.
Le néw kilisay ( Lutéri dewlleti) da ( ke %85 danistuwan be qgise ser bew rérewen), Nynorsk le ¢eqi
nawcey behézi xoyda hellkewt u piley pitewe. Yarmetidani sereki Nynorsk be jiyani kilisayl le
derewey ew nawgeye da heb(ni komellék sirQdi diniye be Nynorsk , ke benéwbangin u le hem
céyek dexwéndirénewe. Kitébi Incil, hellbet hem be Bokmal u hem be Nynorsk heye ( yan ¢api
clyawaz be herdilkyan ke le serdemi ciyawaz da billaw blinetewe u le zimani deqekanda hewil dirawe

ew allugorraney le her di séwezarekanda rliyan dawe reng bidenewe).

Le zorbey rékxirawekanda ( séndika piseyiyekan,rékxirawekani dikey berijewendiparéz yan komelle
dillxuwazanekan), le derewey pégey nawgey Nynorsk, Bokmal bandeste, cige le rékxirawe

sertaseriyekanda nebé ke le akami bizOtnewey parastini Nynorsk da seryan hellhénawe u ser be
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kultlri gundiyane u derewey sarani Nynorskin. Partiye siyasiyekan zortir Bokmal bekardehénin,

bellam le pégey Nynorsk u car car le bone u besténi dikes da Nynorsk dekar deken.

Le jiyani biznis u tecaret, le réklami bazrgani,u buwari dikey ewto da, hézekani bazari azad meylyan
berew bekar hénani séwezari here gewre wate Bokmal e, tené le héndék besténi taybeti da ke be
"bélayen" da dendiré rége deden be kemayeti xoy binwéné. Lew buwaraneda Nynorsk cige le ¢eqi

nawcey xoy, wate rojaway Norwéj nebé dengi niye.

Edebiyat

Edebiyat hemise u éstas yek le buware behézekani Nynorsk blwe. lvar Aasen be tenist zimannas
bln u zimandarréj bGnyewe sa'iris b(i, u komellék le sé'rekani u ew goraniyaney le ser sé'rekani wi
saz kirawin héstas zor xosewist u gelwistin. Zor le nlserani edebiyat réckey ewiyan girt, u
zimanekeyan dewllemend kird u be bon u beramey ciyawazi bese ciyawazekani wullat xemllandiyan
u berew pésiyan bird, u pereyan da be séwaz u babete ciyawaze edebiyekan. D sa'ir u nlseri here
giring u benéwbang ke be dly Ivar Aasen da hatin Aasmund Olavsson Vince (1818-70) u Arine
Garborg (1851-1924) blin. Ewan zoryan le samani sé'ri bekarhénerani duwatiri Nynorsk ziyad kird u
séwazi modérni Nynorskyan le besténi rojnamen(si u wutarinGst da berew pés bird u
xemllandiyan.Le seretawe Nynorsk le metirsi ewe da bi le guwardiwari " folklor" u kultlréki zimani
ke her cawf le rabird(ibé, getis bé. Vince u Garborg dewréki birryarder u serekiyan heb( bo ewey
zimaneke biken be amrazi derbirrini bir u ramani siyasi u komellayeti hawgerx , u yarmetiyan kird be
radikall ban u démokratik kirdinT bizitneweke lew serubendi da. Garborg romanndsis b(, u sercawey
nasinekant lew zanyari u |ézaniyeda b0 ke sebaret be kult(ri dini nawcey gundiy zédi xoy le Basari
Rojaway Norwéj u lemerr rewte anarsist u nihilistekan denéw rlinakbiran u " bohémiyekan" y pétext

da heyb0.

Be duway téwerslrranewey sede da edebiyatéki dewllemend u berin peyda b(. Lére da basi ¢end
nGseri here nasraw u hellkewt( dekeyn.Olav Duun (1876-1939), be romanekani ke barudoxi zédi
xoy le deweri gerax derya le Trgndelag, le Bakilr degérrnewe u lebari derliniyewe swénéki zor le ser
miro deken, le sallani 1920kanda lewane b xellati nobéli edebiyat bibatewe¢ Tarcei Vesaas (1897-
1970) ke le sallani pencakan u séstekani sedey rabirdi da ¢endin romani billaw kirdewe ke
kartékeriyeki qalli remziyan heb( u le weci serdemi xoyda b( be yek le nliserani here xosewisti

Norwéj, u tenanet le asti néwneteweyisda be néwbang b( ; Kcartan Flggstad (1944- ), ke caréki dike
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be nlsine gallte amalekani xoy edebiyati Nynorski nwé kirdewe, le jér kartékeriy réalizmi cad(y?
Emrikay Latin da, u zor car be ilham wergirtin le barudoxi sarocke sin'atlyekani Basari Norwéj yan
dewrupist? komellgekan niziki derya , nlisinekani bon u beramey siyasiyan heye, bellam nek bezeqi
u séweyeki bangesederane; Edvard Hoem (1949- ), zortir romani siyasi den(isé u barudoxi derewey
saran yan sare piclkekani Rojaway Norwéj degérrétewe. Ewe tené ¢end nlserék ban de naw
jimareyeki zor da, bellam le ber ewey ke karekani zorbey ewan wernegérdirawin " be taybeti ew
komelle sé're berzaney ke be Nynorsk hondirawnetewe" péwist naka ziyatiri le ser birroyn. Cige le
amaje be néwi Olav H. Hawge (1908-94) nebé , sa'irék ke karekani wergérrdirawnete ser zimani

Inglisi, u yek le sa'ire here benéwbangekani weci xoyeti.

Heb(nT komelléki zori kari edebi hoyeki giringe ke Nynorsk tuwaniwyeti awa be basi xoy biparézé u
biménétewe, cunk( be gistT beséki ewende gewreye le edebiyati Norwéji ke hemwan debé féri ew
edebiyate bin u léy bizanin ca xoyan ¢i axéwer u bekarhéneri Bokmal ban yan Nynorsk ( le heman
katda axéwer u bekarhénerani Nynorskis debé le gell edebiyati dewllemendi Bokmal nasyawi peyda

ken u léy férbin).

Berhemekani ew nilsere Nynorsk nlisane le layen wusanxaney cor be corewe billawkirawnetewe,
bellam hemise billawkerewey ewtos heb(n ke hestéki taybeti berpirsiyaraneyan le ast Nynorsk le
xoyanewe nisan dawe. Wesanxaney , Det Norske Samlaget ( le Oslo), ke le salli 1868 damezrawe, le

sallani 1960 kanewe wek( yek le billawkerewe serekiyekani Nynorsk xoy damezrandwe.

Sergcawe Be Zimani Nynorsk

Bo ewaney biyanewé féri Nynorsk bibn , sercawe be destewen, eger¢i ewendes nin ke dill péy dewé.

Lére da basi sercawe serekiyekan dekeyn

Kitébi Seretayi

Bo ewaney Norwéjiy Bokmal, Danmarki, yan Swédi dezanin, sercawey seretayi bo férblani Nynorsk
zorin, ke zorbeyan bo férgey seretayi u néwendi nlsrawin ( zorbeyan be Nynorsk). Ew kesaney ke
yekék le séwekani Skandinaviyayi bizanin detuwanin deqi Nynorsk ta radeyeki zor bixwénnewe u |éy
tébigen, egercl kitébéki seretayi péwiste bo ewey miro fér bé calakane le zimaneke rabé u bekari

bihéné).
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Réziman

Nynorsk nGsrabé kitébi; Rézimani Norwéji: Per Moen and Per-Bcgrin Pedersen: Norwegian

Grammar (1983)

Qamiis

Cendin gami{s u wusenamey Norwéji — Inglisi billaw blnetewe. Bastirinyan gam(si Norwéji —
Inglisiye ke Einar Hawgen ( 1965) girdewekoyi kirdGwe, ke hem formi Bokmal u hem Nynorski y

tédaye.

G N S S T VI VI VI VI VI V. VR VI VI VI VN V)

Tébini: Em wutarey profésor Lars Sigurdsson Vikgr mamostey zimannasiy skandinaviyayi le Zankoy

Oslo, Norwéj le mallperri néwendi Ivar Aasen da be zimani Inglisi billaw kirawetewe.
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THE SYNTAX OF VERBAL INFLECTION
IN CENTRAL KURDISH (part 2)

Rébin Kerim

2.3 Types of Verb in Central Kurdish

There is no agreement in the literature with regard to the syntactic types of verbs in Central Kurdish.
While Zangana (1989) claims that there are three types of verbs in Central Kurdish (simple, complex,
and compound), Fattah (1997) assumes that there are no simple verbs in the language, and that
every verb minimally consists of two morphemes. In other words, Central Kurdish verbs are either
complex or compound. Although | agree with Fattah (1989, 1997) that there are no simple verbs,
and that verbs in the language can morphologically be divided into complex and compound verbs,
it is better to divide them syntactically. Thus, instead of using the terms ‘complex’ and ‘compound’,
| believe that the inflectional system for Central Kurdish verbs consists of thematic/lexical verbs,
which are used in forming simple predicates, and light verbs, which are used in forming complex

predicates.

Unlike light verbs, thematic/lexical verbs in Central Kurdish are not semantically bleached or light.
They are made up of a verb stem plus at least one bound morpheme. The bound morphemes are
grammatical ones which tend to change the syntactic nature of the verb. The verbal inflections do
not change the semantics of the verb stem and they only have grammatical functions. The bound
morphemes in Central Kurdish include the prefixed indicative marker de-, as in (5a) and (5b), the
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verbal agreement suffixes, as in (5a), (5b), and (5c), and the pronominal enclitics, as in (5b) and (5c),

among other verbal inflectional morphemes.

(5) a. de-rro-m. IND-go.PRS-1SG ‘Il am going.’

b. de=i skén-im. IND=3SG.CL break.PRS-1SG ‘I (will) break it.”
c. xward=man-in. eat.PST=1PL.CL-3PL ‘We ate them.’

Light verbs are used in complex predicate constructions, which consist of an inflected light verb plus
a non-verbal element, consisting of at least one free morpheme. Light verbs such as kirdin ‘to do’
and dan ‘to give’ are often used with nouns to form such complex verbal structures, as shown in (6).

The non-verbal element is shown in boldface.
(6) a. minat-eke-an serr de-ke-n. child-DEF-PL fight IND-do.PRS-3PL ‘The children are quarrelling.’
b. betén de-de-m. promise IND-give.PRS-1SG ‘I promise.’

An interesting feature of the verbal system in Central Kurdish is related to the difference in the
syntax of past and present tense (cf. Haig 2004). This difference will play a major role in the
determination of the overall verbal structure, the theta-marked position of the subject, and
agreement patterns in the language (see chapter four). Inflected verbs in the present tense cannot
come alone but are always preceded by the indicative marker de- and be followed by a subject
agreement marker, which is a verbal agreement suffix in the present tense. There is no overt suffix

on the verb stem indicating present tense, as can be noticed in (7).
(7) min pitza de-xo-m. | pizza IND-eat.PRS-1SG ‘I eat pizza / | am eating pizza.’

The inflected verb in the past tense seems to have a past tense marker as the past stem is used in
their formation. However, as explained in the previous section, like in the present tense, | maintain
that there is no overt past tense marker in the language (see also section 2.5.1 for more discussion
on tense morphemes in Central Kurdish). Unlike inflected verbs in the present tense, which are
always preceded by the indicative marker, this marker is rarely used in conjunction with inflected

verbs in past tense. When used, it refers to a past progressive action. Besides, the subject agreement
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marker in the past transitive is a pronominal clitic instead of a verbal agreement suffix, as shown in

(8).32
(8) séw-eke-an=im xward-@. apple-DEF-PL=1SG eat.PST-3SG ‘| ate the apples.’

The above examples also show that the surface (unmarked) word order in Central Kurdish is SOV. It

is possible to have SVO order, though it is a marked order, as in (9).
(9) min de-xo-m pitza. | IND-eat.PRS-1SG pizza ‘| am eating pizza. / | eat pizza.’

However, such flexibility with word order is not possible if both arguments (subject and object) are
animate. This might be because the inanimate DP is more likely to be the object which gives it more
freedom of ordering. If both arguments are animate, as in the examples of (10), only SOV order is
possible. The sentence in (10b) does not sound natural or even grammatical since the animate

object follows the verb. Thus, the basic (surface) OV order will be retained.
(10) a. Azad Karwan de-kuj-é(t). Azad Karwan IND-kill.PRS-3SG ‘Azad kills/will kill Karwan.’
b. *Azad de-kuj-é(t) Karwan.

It is significant to note that when the object complement is a clause rather than a DP, the order is

actually SVO, as demonstrated in (11) below.

(11) wist=im bi-rro-m. want.PST=1SG.CL SUB-go.PRS-1SG ‘l wanted to go.’

2.4 Prefixal Morphology

It is assumed in most literature on Central Kurdish (e.g. Fattah 1997) that the verb stem can be
preceded by three prefixes, which are thought to be the preverbal particles, the negation particle,

and the aspect marker, ordered as in the following:

Preverbal Particles > Negative Particle > Aspect Marker > Verb Stem

32 See chapter four for a discussion on the default third person object agreement in the past.
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| maintain, however, that the assumption that the verb stem is preceded by three prefixes is

incorrect. In the first place, the preverbal particles (see section 5.4.2.1 for a discussion

on these prepositional particles) should not be considered as verbal prefixes. The fact that they
occupy preverbal position does not necessarily make them bound prefixes. As will be argued in
chapter five, such preverbal particles behave similarly to non-verbal elements of complex predicates
in Central Kurdish. Secondly, the indicative marker de- should not be considered an aspect marker;
although when used in the past tense, it indicates progressive aspect. Instead, this marker is actually
a mood marker together with other morphemes such as the imperative prefix bi- and the conditional
marker bi- (see section 2.4.2). Hence, | believe that the verbal prefixes in Central Kurdish should only

include the negation particle and the mood markers, as ordered in the following.
Negation particle > Mood Marker > Verb Stem

Except for past progressive in which the indicative marker de- and the negation particle ne- can
occur together, none of these verbal prefixes can occur together especially in the present tense.
That is, they are all in complementary distribution. Most importantly, despite their appearances,
these inflectional morphemes especially the negative particle and the imperfective marker seem
not to behave syntactically and phonologically as prefixes or even as bound morphemes (see section

3.3 for a detailed explanation).
2.4.1 The Negation Particle

Verbal or sentence negation in Central Kurdish is morphological rather than periphrastic. The
negation morpheme is always positioned before the inflected verb, though it can be separated from
the stem by a pronominal clitic in both the present and past tense, as shown in (12a) and (12b)

respectively.
(12) a. na=1 xo-m. NEG=3SG.CL eat.PRS-15G ‘l don’t eat it.’
b. ne=man xward-in. NEG=1PL.CL eat.PST-3PL ‘We didn’t eat them.’

There are four types (or variants) of the verbal negation morpheme in the language. The choice of
each of these negators depends mainly on grammatical conditions such as tense, aspect, and mood.
The first type, na-, is used to negate the present indicative, seemingly replacing the indicative
marker, as in (13b). As mentioned above, the negation morpheme and the indicative marker are

always in complementary distribution in the present tense. There is also the possibility that the
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negative marker ne- and the indicative marker de- has combined via a phonological merger to form

na-. This is possible as the indicative marker is usually pronounced as e- in spoken language.
(13) a. pitza de-xo-m. pizza IND-eat.PRS.1SG ‘| eat pizza. / | am eating pizza.’
b. pitza na-xo-m. pizza NEG-eat.PRS-1SG ‘I don’t eat pizza. /| am not eating pizza.’

The second type, ne-, negates all past stems, as shown in (14a) and (14b). It also negates past stems

when they are used for present and past perfect aspect, as in (14c) and (14d).
(14) a. ne=m xward-@. NEG=1SG.CL eat.PST-3SG ‘I didn’t eat (it).’

b. ne=m de-xward-@. NEG=1SG.CL IND-eat.PST-35G ‘l was not eating (it).’

c. ne=m xward-(-e. NEG=1SG.CL eat.PST-PERF-be.PRS.35G ‘l haven't eaten (it).’
d. ne=m xward-b0(-@. NEG=1SG.CL eat.PST-be.PST-35SG ‘I had not eaten (it).’

Unlike in the present tense, the negation particle is not in complementary distribution with the
indicate marker de- in past tense, as can be seen in (14b). This might be because the marker de-

functions as a durative imperfective marker in the past tense rather than an indicative mood marker.

The third type, me-, is used for imperative sentences and can be considered as a prohibitive prefix,

as shown in (15).
(15) me=1 xo! NEG=3SG.CL eat.PRS ‘Don’t (you) eat (it)!

The last type or variant, which is ni-, is used to negate present tense copula verbs, as in (16a). When
functioning as the main verb in the sentence, the present stem of copula ‘be’ is —e in the third
singular person, whereas in other person numbers it is phonologically null. When functioning as an
auxiliary verb, the present stem of copula ‘be’ is -b-. It is worth noting that the negative morpheme

ne- is used to negate the past copula verb, as shown in (16b).
(16) a. ew xwéndkar ni-e. he student NEG-be.PRS.3SG ‘He is not a student.’
b. ewan xwéndkar ne-bl-n. they student NEG-be.PST-3PL ‘They were not students.’

As can be seen from the above examples, the negation particle always precedes the verb stem. In

sum, negation in Central Kurdish is represented by the variants of the negation particle at the
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beginning of the verbal complex in simple predicates with thematic verbs and at the beginning of

light verbs in complex predicate constructions.

2.4.2 The Mood Markers
2.4.2.1 The Indicative Marker

Although Amin (2004) submits that Central Kurdish has four aspects: simple, perfective, progressive,
and conditional, in terms of aspectual markers, Fattah (1997) believes that the language has only
one true inflectional aspect marker, notably, de-, which marks a distinction between progressive
and simple aspects. The distribution of this marker (used in the present tense and the past
progressive) points toward some kind of imperfective meaning, and this is the reason that most
traditional literature of de- adopts the imperfective analysis. However, as will also be argued in
section 3.5, it is problematic to consider this inflectional morpheme an aspect marker. In particular,
this marker is always prefixed to verbs in the present tense to convey indicative (realis modality) or
future time reference. Although it can convey progressive aspect, | assume that this marker is not a
pure aspect morpheme. Since there is no other marker conveying imperfective meaning, there is
the possibility of the grammaticalization of this marker. The example in (17) below can have all the
interpretations shown in the translation. It is worth nothing that this marker is usually pronounced

as e- in the spoken Sulaimani variety of Central Kurdish.

(17) kebab de-xo-m. kebab IND-eat.PRS-1SG ‘I eat kebab. / | will eat kebab. /| am eating kebab.’
Nevertheless, when added to verbs in past tense, it always indicates past progressive, as in (18).
(18) kebab=im de-xward. kebab=1SG.CL IND-eat.PST ‘l was eating kebab.’

The reason that this marker cannot convey indicative meaning in the past is perhaps related to the
defective nature of the past stem in the language. As will be discussed in more detail in section 4.5,

past stems are historically derived from the past participle.
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Through a process of grammaticalization, past participle stems were used in order to convey past
(see Haig (in progress)). This indicative marker de- was perhaps a marker used only to express non-
past indicative meaning. In order to convey imperfective meaning, it has grammaticalized to

perform this function.
Simple aspect in Central Kurdish is not realized by any visible morpheme, as in (19).
(19) xward=im-in. eat.PST=1SG.CL-3PL ‘l ate them.’

In fact, as will be discussed in section 2.5, there are specific suffixes which have aspectual functions.
That is, | consider aspect morphemes in Central Kurdish to be suffixes rather than prefixes. Besides,
being in complementary distribution with the subjunctive and imperative markers is perhaps

another evidence for considering this marker as mood marker, rather than aspect.
2.4.2.2 Subjunctive and Imperative Markers

The other mood markers in Central Kurdish can be divided into two classes. The first class conveys
the speaker’s commitment to the truth of the proposition, which includes the subjunctive marker
bi-, as demonstrated in (20a). When the conditional is counterfactual, beside the prefixed marker

bi-, the irrealis form of verb ‘to be’ is also used with the verb, as in (20b) (see also section 2.6.2.5).
(20) a. eger bi-rro-it, if SUB-go.PRS-2SG ‘if you go,’
b. eger bi-rroist-it-aye, if SUB-go.PST-25G-be.PST.IRR ‘if you had gone,’

The second class of mood markers, which is represented by the prefix bi- and is identical to the form
of subjunctive mood, is used to convey imperative mood. The difference between subjunctive and
imperative mood in Central Kurdish is that ‘direct commands are restricted to a second person
subject (singular or plural)’ (Fattah 1997: 146), in which the singular usually receives a phonologically
null agreement morpheme, as in (21a), while the plural receives the agreement suffix -(i)n, as in
(21b). It is worth noting that the second person singular agreement morpheme in imperative mood

is -e when the verb stem ends in a consonant, as in (21c).

(21) a. bi-rro-@! IMP-go.PRS-2SG ‘Go!’ b. kax’ez-eke bi-sitén-in. paper-DEF IMP-burn.PRS-2PL ‘You

(all) burn the paper!’ c. kax’ez-eke bi-stén-e. paper-DEF IMP-burn.PRS-2SG ‘Burn the paper!’

As can be seen from (20) and (21) above, this inflectional marker bi- has the same characteristic as

the indicative marker de- in terms of its distribution with regard to the verb. In other words, it
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prefixes to the verb stem and can be separated from it via pronominal clitics. This is also another
determinant factor in not considering the marker de- as an aspect marker. As noted in the previous
section, both sets of mood markers are in complementary distribution. That is, whereas one set
represented by de- conveys realis modality, the other set represented by bi- conveys irrealis
modality. Besides, the prefixed mood markers (the indicative marker de-, the subjunctive marker
bi-, and the imperative marker bi-) are all in complementary distribution with the negation particle.
This, however, does not mean that they cannot be negated. In fact, there seems a process of
phonological merge between the mood markers and the negation particle (see section 3.5.2 for a

detailed discussion).

As Fattah (1997) explains, although both the subjunctive and the imperative mood seem to have
the same prefix bi-, they have different personal endings and are attached to different stems. The
imperative bi- is added to a present verb stem, which is in turn followed by one of the personal

endings of -e / -@ or -(i)n, as exemplified in (22) below.
(22) bi=1 hén-e! IMP=3SG.CL bring.PRS-2SG ‘Bring it!’

The subjunctive bi-, on the other hand, is added to a past stem. The choice of the agreement markers
is dependent on the transitivity of the verb. If the verb is transitive, a relevant pronominal clitic is
used which is enclitic on the prefix bi-, as shown in (23a). If the verb is intransitive, a relevant verbal
agreement marker is used which is suffixed on the verb stem, as shown in (23b) (see also chapter

four for a detailed discussion on agreement).

(23) a. eger bi=m sit-aye, if SUB=1SG.CL wash.PST-be.PST.IRR ‘If | had washed,” b. eger bi-rroist-
im-aye, if SUB-go.PST-1SG-be.PST.IRR ‘If | had gone,’

Another distinction between subjunctive and imperative mood is related to the use of ‘if’ and the
past irrealis form of verb ‘be’ -aye, which are only used with the subjunctive marker, as shown in
(23) above. It is worth noting that —aye is only used to convey imperfective past subjunctive (see

also section 2.6.2.5).

In case of present subjunctive, the only difference is related to the use of agreement markers, which

might explain why some linguists consider both bi- markers to be the same (Fattah 1997).

Imperative Present Subjunctive bi-rro ‘go!” bi-ro-m ‘May | go?’ bi-rro-n ‘you all go!” bi-ro-it ‘May

you go?’ bi-rw-at ‘May he go?’ bi-ro-in ‘May we go?’ bi-ro-n ‘May they go?’
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2.5 Suffixal Morphology

According to Fattah (1997), the verb stem can take up to seven suffixes to its right. The order of

these suffixes is illustrated below.

Applicative > Participle > Passive > Conditional Marker > Verbal Agreement Markers> Additive suffix

(~(i)s) > Iterative suffix (-ewe)

Such an assumption, however, seems incorrect. To begin with, there does not seem to be an
inflection such as applicative. Besides, the so-called ‘participle’ suffix essentially conveys the perfect
aspect meaning (see also section 2.5.2), whereas the status of the iterative suffix and the additive
suffix as inflectional is controversial and problematic. They cannot be considered as truly inflectional
because they are not closely related to the verb stem. The degree of relevance (cf. Bybee 1985) of
the inflectional morphemes to the stem can also be considered as a criterion to determine their
inflectionality. A category is relevant to the extent that its meaning will substantially affect the
meaning of the stem. In fact, the additive suffix -(i)s can also suffix to most other parts of speech,
not only the verb. Hence, these two morphemes are not considered as part of verbal inflections,
and their status might need further investigation. Most importantly, the suffixes that are considered
be ‘conditional suffixes’ in Central Kurdish by most researchers (e.g Fattah 1997) on the language

are in fact different forms of verb ‘to be’ (see section 2.6).

Hence, the verbal inflectional suffixes are considered to be tense (although phonologically not
realized), voice (passive morpheme), perfect aspect —(/w, and agreement markers. It is worthy of
note that these suffixes cannot all co-occur at the same time. In the following, each of these

categories is characterized and explained.

2.5.1 Tense

Fattah (1997: 150) believes that the distinction between the present and past in Central Kurdish is
‘coded in the stem...and in the inflections.” However, as explained in section 2.2, the verb stem

cannot contain a tense feature or tense morpheme, and there is no specific inflection indicating
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tense in the language. Besides, it is incorrect to assume, as Fattah does, that the present stem is the
unmarked form whereas the past stem markers are manifold and unpredictable. This is because it
is not conceptually possible to derive either of the tenses from the infinitive form, as commonly

assumed within literature on the language.

It is worthy of note that the assumption that the verb stem does not contain a tense morpheme
does not mean that various tense-aspect distinctions cannot be expressed within the verbal
complex of the language. For example, various forms of tense and aspect in the past and present
can be found. Each of various tense-aspect distinctions can be conveyed via the use of mood
markers, the auxiliary ‘to be’, and agreement markers (see section 2.6). What is important to note
here is that in each of various verb forms of grammaticalized tense-aspect-mood there is no

morpheme responsible for tense.

2.5.2 Aspect

It seems that there is only one inflectional aspect morpheme in Central Kurdish, which is the suffixed
perfect marker —0/w. In most literature on the language (cf. Fattah 1997; Mackenzie 1961; McCarus
1958, 2009), this suffix is called ‘participle’ morpheme, which is thought to indicate past participle
(Mackenzie 1961: 88). It forms ‘diphthongs or contracts with preceding vowels’ (McCarus 2009: 606)
as in xward-0 ‘having eaten’ and kawt-U ‘having fallen’. Since this morpheme can evidently be used
to form past participle, its major function within the verbal complex is that of perfect aspect. In
particular, when used in verbal structures, this suffix conveys present perfect aspect, which is
formed by the past stem of the verb plus the perfect aspect suffix —i/w and the copula ‘to be’, as

shown in (24) below.33

33 Since the past verb stem in (24) is used, the agreement pattern is ergative; that is, there is object-verb agreement
(more on agreement in chapter four). Since there is only default 3rd singular agreement and this is phonologically null
in the past, in the surface only the auxiliary ‘be’ —e is realized. However, when the object is plural, the verbal
agreement suffix (functioning as object agreement in the past transitive) might surface as —n, as shown in (a) below.
Thus, it is the case the agreement markers also function as copula markers particularly in the present tense. It is worth
noting that most speakers tend not to use number agreement even when the object is plural, thus preferring (b) over

(a).
(a) séw-eke-an=im xward-0-n. apple-DEF-PL=1SG.CL eat.PST-PERF-be.PRS.3PL ‘| have eaten the apples.’

(b) séw-eke-an=im xward-(-e apple-DEF-PL=1SG.CL eat.PST-PERF-be.PRS.3SG ‘I have eaten the apples.’
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(24) séw-eke=m xward-0G-e. apple-DEF=1SG.CL eat.PST-PERF-be.PRS.35G ‘I have eaten

the apple.’

The past perfect, however, behaves differently from the present perfect in that it consists of a past
stem and a past copula ‘be’ with the verbal agreement (object agreement) suffixed to the copula,

as shown in the following.

(25) séw-eke-an=im xward-b(-n. apple-DEF-PL=1SG.CL eat.PST-be.PST-3PL ‘I had eaten the

apples.’

Related to aspect is the marker -ewe, which is traditionaly thought to be a verbal suffix (e.g. Fattah
1997). It expresses a ‘contrast between a bounded (limited) situation and unbounded one, i.e. one
in progress, or between a habitually occurring or merely a continuing situation” (Fattah 1997: 145).
However, this marker cannot be considered as a suffix, specifically a verbal suffix. This is because it
has characteristics of clitics rather than affix in that it can be added to a number of syntactic
categories such as nouns and verbs. When added to verbs, it seems lexicalized to form new verbal
meanings. The following is a number of verbs derived via the addition of this marker to the base

form.

Base Verb Derived Verb from —ewe xwardin ‘to eat’ xwardin-ewe ‘to drink’ hatin ‘to come’ hatin-
ewe ‘to come back’ gerran ‘to wander’ gerran-ewe ‘to go back’ gérran ‘to rotate’ gérran-ewe ‘to

return’ or ‘to narrate’

An interesting characteristic of this marker is that it can be used with both transitive and intransitive
verbs. Moreover, as can be noticed from some of the examples, the meaning of this marker seems
to be ‘back’. Being a clitic or even an idependent word rather than an inflectional suffix, it has lexical
meaning and participates in forming and deriving new verbs in the language. That is, it does not
modify the verb stem; hence its position follows all other inflections and agreement markers, as

shown in (26).
(26) de-gerré-in-ewe. IND-wander.PRS-1PL-ASP ‘We will return (back).’

Since this marker has nothing to do with the syntax of verbal inflections, its status is not pursued

any further.
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2.5.3 Passive

Passive is morphologically marked on the verb stem in Central Kurdish. There are some
disagreements as to what constitutes the passive morpheme. While Ameen (1960) and Mackenzie
(1961) assume that passive marker is —ré in the present and —ra in the past, Fattah (1997: 149)
believes differently. For him, the passive marker in both tenses is —r, and since, as he submits, in the
passive the stem fails to show tense, the —& or -a are added to indicate present and past respectively.
In fact, he assumes that the inflections —& and — a ‘assign tense or are tense carriers in passive

constructions.’

However, | believe that this conception is incorrect. It is not plausible to assume, as Fattah (1997)
does, that since the stem fails to show tense in the passive, the inflections —a and —€ carry tense and
that the passive morpheme is —r. As noted in section 2.5.1, there is no tense morpheme in Central
Kurdish, and the stem, being used in passive or active clauses, does not show tense (see also section
4.5). Thus, agreeing with Ameen (1958) and Mackenzie (1961), | assume that the passive marker is

—ré in the present and —ra in the past, as shown in (27a) and (27b) respectively.

(27) a.ew de-kuj-ré-é(t) le layen tiroristan-ewe. he IND-kill.PRS-PASS.PRS-3SG from side terrorist-
ITER ‘He will be killed by the terrorists.’

b. ewan kuj-ra-n le layen tiroristan-ewe. they kill.PRS-PASS.PST-3PL from side terrorist-ITER ‘They

were killed by the terrorists.’

It is important to note that agentless passives in Central Kurdish are more common than those with
overt agents. Agents are usually expressed when they denote humans, shown in (28), otherwise the

language avoids the expression of the agent in the passive, as exemplified in (29).
(28) Pésmerge-eke pek-ra-@. Peshmerge hit.PST-PSS.PST-3SG ‘The Peshmerge was hit.’

Another significant aspect concerning passivization in Central Kurdish is that it does not apply to
non-agentive transitives, as demonstrated in (29). This has quite remarkable implications for the

difference between the clausal structure and agreement pattern in past and present tense (see
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section 4.5). Note that the passive sentence like (29b) is also not possible in many languages which

are not ergative.

(29) a. Farhad Shirin=1 xosh de-w-é&(t). Farhad Shirin=3SG.CL good IND-want.PRS-35G ‘Farhad loves
Shirin.

b. *Shirin de-w-ré-é(t). Shirin IND-want.PRS-PASS.PRS-3SG ‘Shirin is loved.’

As Fattah notes, all the tense-aspect-mood (TAM) combinations of verbal complex such as indicative

and subjunctive can also be found with the passive.

2.5.4 Agreement Markers

There are two sets of agreement markers in Central Kurdish of which one set is affixal and the other
set clitics, shown in Table 2.1. These two sets of bound pronominals are referred to in this thesis as
verbal agreement markers and pronominal clitics. Verbal agreement markers are used to show
subject and object verb agreement, whereas pronominal enclitics are used to double the subject in
the past (show agreement with the subject), show object marking in the present only if the overt

object is dropped, and show possession in nominal structures.
Table 2.1: Independent and bound pronominals in Central Kurdish

Verbal agreement markers are almost always used in the verbal structure. In the present tense, and
for all intransitive and transitive verbs, and in past intransitive tense, verbs agree in number and
person with the subject via an agreement suffix on the verb stem, as demonstrated in the following

examples respectively. The verbal agreement markers are shown in boldface letters.
(30) a. (min) de-rro-m. | IND-go.PRS-1SG ‘l am going.’
b. (éme) kebab de-xo-in. we kebab IND-eat.PRS-1PL ‘We are eating kebab.’
c. (min) rroist-im. | go.PST-1SG ‘l went.’
4 The clitic boundary is shown by the equal sign =.

# Person Independent Pronouns
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Pronominal Clitics®*
Verbal Agreement Markers

Set 1 (Present) Set 2 (Past)

SG
1 min =(i)m -(ijm -(i)m

2 to =(i)t -i(t) / (Imp) -@ /-e -i(t)
3ew=i-a(t)/-é(t) /-0 -0

PL

1 &me =man -in -in

2 &we =tan -(i)n -(i)n

3 ewan =yan -(i)n -(i)n

Pronominal clitics are used with past transitive verbs to double the subject, as shown in (31). They

are enclitic on the second constituent within the verbal complex.3>
(31) min séw-eke-an=im xward-@. | apple-DEF-PL=1SG.CL eat.PST-3SG ‘I ate the apples.’

Although object-verb agreement is default third person singular when overt objects are used as in
(31) above, it becomes evident when the object is replaced by a bound pronominal (see also chapter
four for a detailed discussion on agreement in the language). Hence, if the object in (31) is
pronominal, a relevant verbal agreement marker will perform this cross-referencing function, as

shown in (32).

(32) xward-in=im. eat.PST-3PL=1SG.CL ‘l ate them.’

34 The clitic boundary is shown by the equal sign =.
35 Verbal complex roughly refers to the verb with its affixes and its object arguments. Thus, a pronominal clitic will
never attach to the subject of the sentence (see section 4.3.3 for a discussion on clitic placement)
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It is also important to point out that pronominal clitics can cross-reference the object in present
transitive clauses when the object is pronominal. Thus, when the object in (30b) is a pronominal, a

relevant pronominal clitic will perfrom this function, as shown in (33).
(33) éme de=1 xo-in. We IND=3SG.CL eat.PRS-1PL ‘We are eating it.’

Since the agreement markers and agreement pattern are discussed fully in chapter four, the
description and characterization of the agreement morphemes are not pursued any further here.

Some of their uses are nonetheless characterized in the following section.

To be continued.
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Phonological Adjustments in Kurdish

Xesrew F. ElImast

Abstract

Phonological adjustments are such processes as assimilation, dissimilation, deletion, insertion, and
linking. As a result of these processes, the sound segments go under partial or fundamental changes.
In most languages, these adjustments do not lead to any difference in the orthographic form of the
words after the adjustments are exerted, but the orthographic system of Kurdish does represent

most of these adjustments.

This is simply because Kurdish orthographic system is a phonemic one, i.e., each and every single
sound is represented in the orthography of the language. In this article, | examine the phonological
adjustments in Kurdish and try to provide phonological reasons to show when and in what context

these adjustments occur.
Assimilation

Assimilation is a phonological process in which “a speech sound changes, and becomes more like
another sound which follows or precedes it” (Richards, J. Platt, Platt, 1985, p 23). There are three
kinds of assimilation: progressive, regressive, and coalescence. In a progressive assimilation, a sound
segment is affected by a preceding sound. Regressive assimilation occurs in the opposite direction,

i.e., a sound segment is affected by the following sound. In coalescence, two neighboring sounds
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affect each other and produce a third sound. In Kurdish, assimilation can be voicing or nasal. A sound
is said to be [+voiced] if one can feel vibration of vocal cords during its articulation. Absence of
vibration during the articulation of a sound results in a [-voiced] feature. The voicing assimilation, [-
voiced] /[/ is assimilated to [+voiced] /3/ when followed by a [+voiced] phoneme like /r/.This
happens mostly when a verb is used in its passive voice. It also happens in some other words. This
kind of assimilation is regressive, because a sound with a [-voiced] feature is affected by the
following sound with a [+voiced] feature, and as a result of this adjustment, it assimilates and
changes to a [+voiced] sound. These adjustments are represented in the spelling system of Kurdish.

Examples of assimilation are given in Table 1.

Table 1: Assimilation in Kurdish

Phonological realizations
Type
Non-assimilated realization Assimilated realization
hest /h ze[t/ ‘eight’ hejde /hae3zdae/ ‘eighteen’
Voicing nastin /naftn/ ‘to bury’ nejra /nazra/ ‘was buried’
kustin /kuftn/ ‘to kill’ kujra /kuzra/ ‘was killed’

As can be seen, in the word hesht /h [t/ ‘eight’ the [-voiced] /[/ is followed by a [-voiced] /t/, but
the /[/ sound changes to [+voiced] /3/ because in the new phonological environment, it if followed

by a [+voiced] sound /d/.

Dissimilation

The process of dissimilation is the opposite of what happens in assimilation. According to Celece-

Murcia, Brinton, and Goodwin (1996) “The process of dissimilation occurs when adjacent sounds
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become more different from each other” (p. 162). This means that a sound changes to another
sound with different phonemic features. Kurdish speakers in Hawler and Koya sometimes realize /I/
as /r/ and /b/ as /I/. In some areas of Sardasht, Piranshar, Mahabad and Shno, Kurdish speakers
realize /h/ as /§/ and /S/ as /h/. Sulaimania speakers of Sorani also replace a consonant /t/ located

medially in verbs with vowel /u/ or glide /w/. Examples are shown in Table 2.

Table 2: Dissimilation in Sorani Kurdish

Dissimilation process

Phoneme Not-dissimilated realization Dissimilated realization

// xall /xat/ ‘uncle’ xall /xar/

/b/ bo /ba/ ‘why’ bo [Id]

/h/ heya /haeya/ ‘politeness’ heya /Saeya/

/S/ esire /Saefirae/ ‘tribe’ esire /haefirae/

[t/ etbinim /aetbinam/ ‘see you’ etbinim /aewbinam/

/t/ bitbinim /btbinam/ ‘I see you’ bitbinim /bubinam/
Deletion
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Deletion is a phonological process in which speakers leave out a phoneme. Simply put, a sound
segment is deleted or is not articulated. This process, also known as omission, is one in which
“sounds disappear or are not clearly articulated in certain contexts” (Celece-Murcia, Brinton, &

Goodwin, 1996, pp. 163-164).

In Sorani Kurdish, deletion occurs when a verb is used with third person singular subjects or in
imperatives. The final [t] in verbs are usually deleted in spoken Kurdish. Sorani Kurds also tend to
drop final or medial [d] nouns. Kurds from Sina and Saqgez areas also tend to delete the sound /d/

when located word-medially. Table 3 illustrates this phonological process.

In Sulaimania, deletion sometimes co-occurs with nasal assimilation. For example, when they
pronounce the word pend /paend/ ‘proverb’, they drop out the final /d/ sound and, is then
assimilated to the preceding nasal /n/ and is articulated as/n/ or /ng/. Examples of deletion are

given in Table 3.

Table 3: Deletion in Sorani Kurdish

Phonological Realizations
Phonological environment

Non-deletion realization Deletion realization
Verbs ecét /eetfet/ ‘goes’ ecé /eetfe/
Imperatives bicit /btfit/ ‘You go” bict /btf1/
Nouns ¢end /tfeend/ ‘how many’ ¢en /tfeen/
Nouns didan /ddan/ ‘tooth’ dan /dan/
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Insertion

Insertion, or epenthesis, is a phenomenon in which a sound segment is added or inserted into a

sequence of sounds. As Richards, Platt J, and Platt (1985) define, epenthesis is “the addition of a

vowel or consonant at the beginning of a word or between sounds” (p. 126).

As illustrated in Table 4, the speakers of Sulaimania variety of Kurdish tend to insert a few sounds

into verbs, including all singular and plural subjects. The insertion in Sorani Kurdish can be realized

in the form of a sequence of sounds. For example, the final vowel /a&/ is substituted by a sequence

/ang/. Consonant /d/ is added to the beginning of all forms of verbs in the present tense, and vowel

/ae/ is inserted in the beginning of the first and second singular pronouns. These inserted sound

segments can appear in both spoken and written forms.

Table 4: Insertion in Sorani Kurdish

Insertion

Phonological environment
Non-inserted realization

Inserted realization

Verb, 1st person singular démewe /demaewae/

démewe /demaewang/

‘l come back’

‘l come back’

Verb, 1st person singular ecim /eetfloam/ dec¢im /daetfeam/
II goI II gol
Pronoun, 1st person singular min /man/ emin /eeman/
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a’ an’

Linking

Linking is “the connecting of the final sound of one word or syllable to the initial sound of the
next” (Celece-Murcia et al., 1996, pp. 158-159). As illustrated in Table 5, an example of linking is
conjunctionwe /wae/ ‘and’, linked to the previous word. The conjunction is linked to the preceding
word in natural fast speech. If a speaker would like to pause, he / she usually disconnects the
conjunction and pronounces it separately. The disconnection occurs typically when a speaker
changes the subject or topic or when he / she has forgotten a piece of information. Linking in Kurdish
co-occurs with dissimilation, i.e., it results in a dissimilated form of the sound segment. So when the
conjunction we /wae/ ‘and’ is linked to the preceding word, it is phonetically dissimilated and

realized as /u/ or /o/.

Table 5: Linking in Sorani Kurdish

Linking
Parts of speech

Non-linked realization Linked realization
pronouns min we to [man wae t2] min we to [manu t2]

‘I and you’ ‘I and you’
nouns buk wa zawa [buk wae zawa] buk wa zawa [buku zawa]
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‘bride and groom]

[bride and groom]

verbs

decét wa [deetfet wae]

decét wa [deetfetu]

‘he/she goes and’

‘he/she goes and’

prepositions

nawewe we[nawaewae wa]

nawawa wa [nawawo]

‘inand’

‘inand’

Conclusion

It is concluded that the phonological processes such as assimilation, dissimilation, deletion, linking,

and insertion occur in the Kurdish language and the lead to adjustments which are mostly regular

and can be justified by the phonological rules. Most of the phonological adjustments are

represented in the orthographic forms of the phonologically adjusted words. This is simply because

Kurdish orthography is phonemic, i.e., each and every single sound is represented in the

orthography.
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Status of Kurdish Liquids

Abstract; The status of liquids in Kurdish has not been established yet. Some consider them as

distinctive phonemes; still others see them as allophones.

Kurdish native speakers pronounce each of the sounds /I/ and /r/ in two different ways. They are
simply called light realization and heavy realization of the sound. Are these different realizations in
contrast to establish the two sounds as phonemes or in complementary distribution to establish
them as allophones? Another question, whish this article is focusing on, is whether the sound /r/ is

in either realization articulated as a flap or are both realizations trills?
Liquids

According to Hayes (2009), “Liquids are the sounds that have the characteristic acoustic quality of |-

like and r-like sounds” (p. 8). Kurdish has two liquids, as shown in Table 1.

Table 1: Sorani Kurdish Liquids

Liquids Word-initial Word-medial Word-final
JI/ lanik /lanak/ ‘cradle’ mela /maela/ ‘cleric’ gul /gol/ ‘elephantiasis’
/r/ réwi /rewi/ ‘fox’ pérew /pero/ ‘program’ pr /pr/ “full’

If you read the words given in Table 1, you will find out that the /I/ sounds in the three words are
not pronounced the same way. The same is true about /r/. Kurdish linguists have noticed the

difference and have, therefore, modified the orthographic forms of these different realizations, i.e,,
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dark /t/ is distinguished from light /I/ using a caron. The same symbol is used to distinguish heavy
/r/ from the light /r/.These different realizations are called light and heavy /I, r/ in Kurdish. Heavy

/l/ is pronounced the same way as velar /t/. How about the two realizations of /r/?

Flap or Trill

Some Kurdish linguists have mistakenly labeled the two realizations of /r/ as a flap /r/ and a trill
/r/.The fact is, however, that neither of the r-like variations in Kurdish is a flap. Both variant
realizations are trills. A flap /r/, which is typical of American English, is articulated by retracting the
body of the tongue during which a single contact is made between the tip of the tongue and the
alveolar area. In the articulation of trills, the airstream causes the articulator to vibrate and there is

more than more than one single contact.

Phonemes or Allophones

According to Catford (1988), “Phonemes are the minimal sequential contrastive units of the
phonology of languages” (p. 198). By contrastive, he means what current linguists
call distinctive. Two phonemes are distinctive when they distinguish one word from another in
meaning. A sound segment, which is a phoneme in one particular language, may not be a phoneme
in another language. For example, /p/ and /b/ are distinctive phonemes in English because /park/
has a different meaning from /bark/. They are not distinctive phonemes in Arabic, though. According
to Allophones are “sounds that are perceptibly different but do not distinguish words” (Celce-
Murcia, Brinton, & Goodwin, 1996, p. 37). In other words, allophones are not contrastive or
distinctive. They are different realizations of the same phoneme based on the phonological
environment. For example, /p/ is aspirated in English when it is realized syllable-initially. The
aspiration does not lead to a different meaning, however. So aspirated /p/ in English, which is

phonetically transcribed as [ph], is an allophone of the phoneme /p/.

Linguists usually use minimal pairs to put distinctive sounds in contrast and establish their status as
distinctive phonemes. According to O’Grady, Archibald, Aronoff, and Rees-Miller (2010), “A minimal
pair consists of two forms with distinct meanings that differ by only one segment found in the same
position in each form” (p. 61). In English, Thus, the examples of /baet/ bat and /baed/ bad form a

minimal pair (i.e., changing the sound at the end of the word) which shows that the sounds /t/ and
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/d/ contrast in English. A contrast can occur elsewhere, for example, /6ay/ thigh and /8ay/ thy also
form a minimal pair (i.e., changing the sound at the beginning of the word) which supports the
contrast between /6/ and /8/. Contrastive sounds that occur in the middle of a word is also possible.
For example, /mefas/ mesherand /me3zai/ measure also form a minimal pair which shows that the

sounds /[/ and /3/ contrast in English.

If two sound segments of a particular language, while occurring in the same position within minimal

pairs, do not lead to different words with different meanings, they are allophones.

As mentioned earlier, Kurdish /I/ is realized as light /I/ or dark /t/ in different words, and /r/ as a
light trill /r/ or a heavy trill /rr/. Some Kurdish linguists believe that light /I/ and dark /t/ are
allophones. Others have considered them distinctive phonemes. They have not agreed on the status
of r-like liquids, either. Some believe they are allophones, but some others recognize them as
distinctive phonemes and call them a trill /r/ and a flap. Let’s take a look at some examples given in

Table 2.

Table 2: Contrastive Minimal Pairs: /I/ vs /4/ and /r/ vs /rr/

Liquid Minimal pairs in contrast
pele /paelze/ ‘hurry’ pele /paetae/ ‘stain’
cil /t[al/ “forty’ cil /tfat/ ‘branch’
1/ vs [t/ gul /g vl/ ‘elephantiasis’ gul /g vt/ ‘flower’
hél /hel/ ‘tea spice’ hél /het/ ‘line’
kal /kael/ ‘hill’ kal /keet/ ‘buffalo’
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/r/vs [rr/

bere /baera/ ‘front’

bere /baerrae/ ‘rug’

pere //paerae/ ‘develop’

pere //paerree/ ‘page’

ker //keer/ ‘donkey’

ker //kaerr/ ‘deaf’

werin /waerin/ “fall’

werin /warrin/ ‘bark’

cir /dzir/ ‘rubber band’

cir /dzirr/ ‘undercooked’

As can be seen in Table 2, the light /I/ is in contrast with dark /t/ because when they occur in the

same position within the same phonological environment, they distinguish words, i.e., they result

in words with different meanings. The same is true about the two /r/ sounds. | have used the

symbols /r/ for the light /r/ and /rr/ for the heavy /r/ to distinguish them from the flap /r/.the two

realizations of /r/ in the same position within the same phonological environment results in words

with different distinctive meanings. This simply means that the two realizations of /I. r/ are

distinctive phonemes, and they should be incorporated in the chart of consonants of Kurdish

language distinctively as shown in Table 3.Table 3: Kurdish Consonants

Manner of Place of articulation
articulation Bilabial | Labidental | Alveolar | Alveopalatal Palatal | Velar | Uvular | Pharyngeal
Stop p b t d k g |q
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Nasal m n n

Fricative f v s z [ 3 X y h
Affricate tf d3z

Liquid t

Trill r rr

Glides w y

Note. Modified from International Phonetic Association, IPA, (1996).

As you might have noticed, the two /r/ sounds differ from each other with regard to their place of
articulation. The light /r/ is articulated with the tip of the tongue raised toward the alveolar, but the

heavy /rr/ is articulated with the tip of the tongue raised toward the alveopalatal area.

Conclusion

Kurdish has four distinctive liquids. The two realizations of /I/ and /t/ are two distinctive phonemes
because the occurrence of them in the same position within the same phonological environment
results in words with different meanings. The same is true about the two realizations of /r/ and /rr/.
They are distinctive phonemes in the sense that their occurrence in the same position within the
same sequence of sounds leads to words with different meanings. Moreover, it is concluded that
both /r/ realizations in Kurdish are trills. One is a light alveolar trill, but the other is heavy

alveopalatal trill.
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The history of translating Kurdish literature from foreign
languages into Kurdish

Ferhad Pirbal

This essay attempts to explain the history of translating Kurdish literature, written in foreign

languages by Kurdish authors, into Kurdish from its beginning stage till 1932.

The most ancient historical source proving that Kurds worked in the field of translation is the book
by Greek philosopher Xenophon (Anabase) that was written in 401 B.C. When Xenophon met the
Cardouques (ancient Kurds of that time), he indicated that Greek soldiers, via translation, spoke

with them.

He brought an interpreter with him to talk to the Cardouques about ceasing war and making peace,
and he asked them for the return of Greek corpses. The Cardouques told Xenophon that they would

return the corpses on the condition that the Greeks stop burning their houses.

This testimony by Xenophon tells us that Kurds, the Cardouques, had their own language. Kurds, via
translation, had contact with other nations. The language of the Cardouques was widespread and

other nationalities, including Greeks and Persians, spoke it.

In the 10th century, after Xenophon, the Arab scholar Al-Tanakhi used the name of "Lisan al Akrad-

language of Kurds", but he mentioned nothing about and work of translation by Kurds.
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There is evidence in the book Sharafnama by Sharafkhani Batlisi (1543-1606) about Kurdish

commanders who were concerned about culture, but no details are mentioned about translating.

In 1614, Italian Orientalist Pietro Dilla Valla talked about the Kurdish language. "The Kurds have their
own language that doesn't look like the Arabic and Turkish languages," he said, but he didn't

mention translation.

Awlia Chalabi, in1655, was the second source mentioning translation by Kurds. The first text

translated from Kurdish into Turkish, Siahatnama, written by Chalabi, was published.

Chalabi said: "One of the fourth Sultan Muradkhan contemporaries was a Kurd from Diyar Bakir
whose name was Qawachi Zada; he knew 20 languages. When the ambassadors of Austria, Poland,

Czechoslovakia, France, and Russia came, he was able to interpret fluently."

There are several reasons that there was no translation movement in ancient literature. For
instance, there was no Kurdish country to form a ministry for language, media, or educational
organizations in Kurdistan; essentially, there was no one to care about the Kurdish language. Having
no publication house in Kurdistan was another reason. Kurds had no direct political, diplomatic, or
cultural relationships with other nations and countries via their own country. Kurdish authors and
intellectuals were unable to move out of their land in order to learn foreign languages and

understand the benefits of translation. As Haji Qadri Koiee complained:

No one of you had a trip to abroad; you consider thatthere are only the Rome and Persian Kings in
the world.
In spite of backwardness and being politically oppressed along history, the Kurds used to write and
study in the Arabic, Persian, and Turkish languages, and were forbidden to use the Kurdish language.
Peter Lurch, a famous researcher of Kurds, stated that when Kurds sent letters or messages to each

other, they used the Persian language.

Ancient poets translated Turkish, Persian, or Arabic lines of poetry into Kurdish and then used them
in their own poems, or they used religious stories (Islamic or Christian) in their poems. These are

not considered translations, however.
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Poetic translations at the time of the Ardalan Emirate and the first translated work into Kurdish in

the second half of the years.

An interesting opportunity existed during the Ardalan Emirate, especially in 1700, to develop
Kurdish literature and particularly poetry. The nature of loving poetry and imitating the Persian
poets by some of the people of the Ardalan Emirate were two main reasons Kurdish literature in the
districts of Ardalan and Goran were so looked after. Literature of that area was under the influence
of Persian literature. Some of the Kurdish poets were busy with translating Persian texts into
Kurdish, like Khanay Qubadi, Mirza and Shafihi Kandolaiee.. Anwar Sultani talked about this
phenomenon. "Although the translated texts were foreign works, they showed and expressed the
phenomena of Kurdish society and especially the Kurdish language, and they looked like the Kurdish
original works. One of these translated texts (perhaps the most successful) was Khusraw w Shirin by
Nizami Ganjawi that was translated into Kurdish by Khanay Qubadi (1672- 1754). Under this light,
Qubadi is considered the first Kurdish translator who translated the foreign (Persian) poetry and

epic into Kurdish.

At the end of the 19th century, a number of Kurdish foreign dictionaries appeared, especially as a

result of the work of Orientalists. The first dictionaries and linguistic books are:

1. Dictionary of Noyara Bchookakan (Arabic-Kurdish): Written by Ahmedi Khani (1650- 1706) in
1682-83 for children to learn the Arabic language. There are Arabic phrases translated into
Kurdish in this dictionary.

2. The famous ltalian-Kurdish dictionary by Italian Saint Garzoni is 287 pages. It contains brief
details about Kurdish grammar. In his book, Garzoni translated Kurdish sentences, phrases, and
conversational terms into Italian, especially in pages 62-74.

3. Aresearch about Iranian Kurds and Khaldekan (their predecessors) was written in the Russian
language by Peter Lurch in Petersburg in 1856-58. The third part of the research paper is a
dictionary of Kirmanji- Russian and Zaza- Russian.

4. An American missionary who once lived in Hakkari published a grammatical book in 1872 in

which the second part, from pages 135-154, is a small dictionary of Kurdish- English.

In the mid 19th century onward, some of the Easterners who knew things about Kurds (Alexander

Java and Peter Lurch) urged the Kurdish religious scholars and others to write and work in the
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translation field. Meanwhile, the Kurdish Islamic Sheikhs and scholars started to translate religious
texts into Kurdish. The well-known religious (Islamic) texts were the genres of Mawloodnama,
Hagidanama, and Mihrajnama. In Erbil city, Sultan Muzafaraddin presented prizes to those religious
scholars who had written Mawloodnama and chanted with it; that are why Kurds have religious

scholars who had worked in the translation field.

The number of Mawloodnamas translated into Kurdish from Arabic are many, the most famous
being Ibn Hajari Haitami's Mawloodnama, translated by Sheikh Hussieni Qazi (1791- 1870) into
Kurdish in Suleimaniya during the 1860s. The translated text narrates the biography of Prophet via

poetry and mostly via prose.

Hagidnama is another classical literary genre of the Islamic nations. Kurds had written and
translated a number of Hagidanamas in the 19th century. In the same era, we see Islamic works that
were translated into Kurdish from Arabic and Persian languages by Kurdistan scholars like Jami
Wahdat, Nasihat, Sharih Al- Tasrif, the epic of Fathi Khaibar, Mihrajnama of Nusari Arab, Tarjumat

dagaieq al Akhbar, etc.

Above all, famous poet Haji Qadri Koiee indicated that Kaka Ahmedi Sheikhi Sheikh Marufi Nodi

(1789- 1885) translated some of Quran Ayats and other religious texts into Kurdish.

These translators didn't have artistic aims; instead, they intended to spread Islamic religion in

Kurdistan as most of them were religious figures (scholars, sheikhs, etc.).

Most of these translated works were in Sorani dialect and in Arabic alphabetical letters, and also

influenced by the Arabic language.

We can conclude that translation in classical literature was directed by Islamic religion and imitated
the ancient culture; thus, the classical translators didn't depend on the reality of translation and
were unable to choose contemporary and modern texts in order to translate them into the Kurdish

language.

These translators were always imitating the Arabs; therefore, there was only Islamic culture among

Arabs. It was at the time the Arabic nation started to imitate Western culture.
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With the translation of the Bible and other Christian religious books, we call this time the Era of
Missionaries. Historical sources tell us that Western missionaries worked with the Kurdistan saints
and especially the saints of Turkish Kurdistan. With that information, we conclude that the second

group who began translating foreign languages into Kurdish were foreigners.

The missionaries were Christian saints and pious people who were sent abroad in order to
Christianize people and help other Christians. These missionaries settled in the states of Van and
Betlis during the 1850s and the Armenians were the first to help them. It was General Sharif Pasha
who said: "When the missionaries came to Kurdistan, they started their mission with the Kurdistan

Christians; the Armenian Orthodoxies were the first people who agreed with the mission."

There was a strong relationship between the missionaries and Armenian religious personalities to
translate the Bible and other Christian books into the Kurdish language. For this purpose, the
missionaries benefitted from the Armenian patriarchs, saints, and intellectuals because these
patriarchs, saints, and intellectuals had an effective role and were able to translate texts into
Kurdish. Also, the Armenians were closer to the Kurds than any other Eastern nation, especially

socially and religiously. Politically, Armenians shared the same suffering with Kurds.

The first translation of the Bible into Kurdish was in 1857, when a 398-page Bible was translated
from Greek to Kurdish in the Armenian alphabet in hardcover (10 x 17 cm) in Istanbul by Armenian
Christian missionaries. The title of the book, which follows, is in the Kirmanji dialect: The Bible: Our

God, Jesus, written by Matthews Marcos and Lucas Jonathan in Istanbul, 1857.

The translated Bible has no introduction and begins directly with the core of the subject. The pages
of the book and all passages have numerals. For example, in the Matta section, the first part contains

25 passages and the second part contains 23 passages.

There is no other translated (into Kurdish) work in book form before this Bible. So, in the field of

history of comparative linguistic translation, this Bible is of great benefit to many.

The prior interest of this Bible is that it is one of the first works written in prose in the Kurdish
language (1857). It is also important in the fields of terminology, syntax, and morphology. Also, it is

stylistic and narrates the stories of the life of Christ.
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The second translated book, this one actually explaining or interpreting the Bible, in the mid 19th
century is Alpha Be Je Kirmanji and Armenian, in the Kirmaniji dialect of northern Kurdistan and also

in the Armenian alphabet. It was printed and published in 1861 in Istanbul.

Under this title, on the book cover, there is information for Kurdistan youths about Christianity. It is
written in Armenian that the book was prepared with the assistance of Armenian Mathews in
Echmiazeen, Jerusalem Patriarch Bawa Hovantu, Patriarch Bwa Hankut Sieylo, and Istanbul
Patriarch Bawa Sarkesi. On the book cover is written in the Kurdish language: "Second edition 1861.

District of Khalatia/ Istanbul. Haivanu Publication House (owned by Muhandsian)."

The cover of the 56-page book is yellow. There is a portrait of a woman and two kids, and angels
surround her. There are 42 photos inside. Each page consists of two columns; one is written in
Kurdish and the other in Armenian. Clearly, the Armenian authors first wrote in Armenian and then

translated it into Kurdish. Various brief texts are included.

The first page is an introduction in the Kurdish language. "Fi Alpha Bi has written for the Kurdistan
Kids" is the first line, which explains the content of the book. The second page is the same

introduction in the Armenian language.

The third page is a beautiful picture of the school, teachers, and pupils. It attractively illustrates the
image of the school and the process of studying for the readers. At the bottom of the page, it

explains the role of the school in Armenian.

Pages 4-7 consist of the Armenian alphabet opposite Kurdish sounds. Opposite each Kurdish sound
and phonetic, a suitable Armenian letter is written. In Armenian, it explains how to associate
Armenian letters with Kurdish phonetics. It explains how to read Kurdish in Armenian alphabetical

letters.

Pages 8-12 contain practical lessons in order to formulate Armenian alphabetical letters to use the

letters within the Kurdish language and also using it for writing in Kurdish.

On page 13, "The oneness of the languages Kirmanji and Armenian" is divided into two parts, and

each part into two columns. One column contains Kurdish words, and the meaning of these words
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in the Armenian language is in the opposite column. It is a small Kurdish-Armenian dictionary and

includes 108 Kurdish-Armenian words.

Pages 20-24 are divided into two columns. Above each column is written, in Kurdish and Armenian,
"Industrialism Is the Cause of Success." On the bottom of the page is written "Publication House" in
the Kurdish language. The same thing is written in the Armenian column. It talks about the role of

the publication house in both languages and the field of human development.

On pages 26-29 is written, in Armenian: "The daily usable vocabularies." The pages are divided into
two parts and each part is divided into two columns. It is a small Kurdish-Armenian dictionary
containing the names of various types of plants, grains, foods, birds, animals, and other natural

things. "This tiger is living in the mountains of Armenia" is written under the photo of a tiger.

Printing this book was an attempt for the young Kurdish generation to learn the Armenian alphabet

and facilitate reading the Bible and other translated Christian texts.

Thus, we can see, Matthews and three other Armenian patriarchs were busy with formulating a
Kurdish systematic alphabet, and later in 1861, translated this book about Christ in Kurdish-
Armenian alphabetic letters, and also wrote about peace and culture to explain the role of religion,

the publication house, and the industry in human life.

Certainly, most of these missionaries and Armenian patriarchs must have known the Kurdish
language. They translated many instructive books into Kurdish for children, and they may have also

opened several schools for Kurdish kids in order to teach them linguistic and religious lessons.

The benefit of this translated book is that it explains the Bible, it is the first educational book for
children, it is the first book writing the history of the Kurdish language, it is the first book containing
illustrations, and it is the first book attempting to formulate alphabetical letters into the Kurdish

language.

Itis also the first Kurdish-Armenian dictionary that is of interest in the field of translation. It contains
more than 300 vocabulary words and Armenian-Kurdish terms, and gives their meanings in both

languages. Armenian and Kurdish translators, linguists, and writers of dictionaries can also benefit.
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It is beautifully written Kurdish prose from the mid 19th century important in the field of Kurdish

prose and writing.

The second Bible in the Kurdish language is The Holy Bible, Rab u Khalaskari ma, which was published
in four volumes. This book was translated from the Greek language into the Kurdish Mukiryani
dialect in the Arabic alphabet. The four volumes are Marcos, 53 pages; Lucas, 94 pages; Mata, 87

pages; and Johanna, 72 pages.

The American Bible Society, an American missionary group founded in New York in 1816 with the
assistance of another missionary organization in Britain, translated all four volumes in 1919, and

published and printed them in New York.

Many other sources talk about translating several parts of the Bible, the New Testament, and several

proverbs in the Syriac alphabet in 1888.

The translation of the Bible and other Christian religious books from the mid 19th century to the
beginning of the 20th century is an obvious phenomenon paralleling the translation of Quran and

Islamic texts.

Translating the Bible in the Armenian and Syriac by missionaries and Armenian patriarchs has
several aims, including issuing the Armenian and Syriac alphabet instead of using Arabic letters, and
to write and read the Kurdish language. Another aim was to make the Kurdish nation stop using the
Arabic alphabet, and stay away from the Turkish, Persian, and Arabic cultures and instead commit
to the Armenian-Christian culture. Another aim was to make it easier for Kurds to read the Bible and
other Christian religious books and create a brotherly relationship between Armenians and Kurds.
These translations were useful for those Armenians who forgot their mother language and were

speaking Kurdish in Kurdistan.

The translators of these books were not Kurds or authors; they were non-Kurdish people, patriarchs,
saints, and Matthews. They didn't have artistic or literary purposes, but religious purposes. They

wanted to spread Christianity in Kurdistan.

The translation period, or the Era of Missionaries, had a classical basis-a religious basis-imitating the

ancients. On one hand, missionaries and Christian pioneers translated the Bible into Kurdish, and
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on the other, Sheikhs and Islamic scholars translated Mawloodnama, Mihrajnama, and Quran into

Kurdish.

Thus, these two religious groups of translators-"imitators" and "religious"-were classical. They were
not able to depend on the reality and contemporary phenomena in translating. For this reason, they

were not able to choose contemporary and modern texts to translate into Kurdish.
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Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

ZARNAME

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén
zimannasi G rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin G li gor péwistiyan were

berfirehkirin.
Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin |&é mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.
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abstrakt bn razber

akademi academy

akademik academic

alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
antesedent bn. pésrew
arizotonik bn rehnegiran
avanf structure; sturctural
awarte exception; exceptional
axiftin, axivin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject

bandevi palatal

bandevi bln, bandevi kirin palatalize,
palatalise

bandevibln palatalization, palatalisation
bandevibQyi palatalized, palatalised

bariton (nepasgiran, nepaskirpandi) barytone

bend paragprah

beramber correspondent, equivalent
berevaji, berovaji bn dijwate
berfirehb(n widening

berfirehkirin overextension

berhem production

berhemder productive

berhevdan comparison

berhevdani, berhevder comparative
berhevker compiler

berhevok collection

berkar object

bermayi relict

bertengbln narrowing

bestin to attach, to append

bezek trochaic

bé- -less, without, -free

bé, bét

dema bé future

halé bé abessive case
bédeng bn dengdar

béhilm bn bépif
béhnvedan pause
béje word

bépif unaspirated

247



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI

HEJMAR 15, 12/2017 - 1/2018

béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized
bévili nasal
béwate meaningless, semantic-free, s-free
bicGkdér, bicGkker diminutive
bideng bn dengdér
bihilm bn bipif
biker agent, subject
bilant subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high
bilind kirin raise
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
bori past
boriya dQdar perfect (tense)

boriya dlr/¢iroki pluperfect

buhirk tract
buhirka dengi vocal tract
cihguherin metathesis
cihnav bn cinav
cins gender
civak society
civat community, assembly
civata zimani
speech community
cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinavén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronouns
cinavane pronominally
cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop
language
cinavi pronominal
cot dual; double
cotpeyv binomial name
cotzimani diglossia
cuda separate
cudaparéz segregationalist
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cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudaht variety, difference; variation

cavkani source

cemandin inflection

cemandT inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject

cembar inflectable

cendwateyi oligosemic

cendwateyiti oligosemy

dacgek adposition

daner founder; author

dar tree
dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages

daristin derivation

dawi end; final

daxwazdér requestive

dem time; tense
dema bé future tense
dema borf past tense

dema niha present tense

demki temorary
deng sound; phoneme
dengamar phonostatistics
dengani phonetics; phonetic
bi dengani, ji aliyé dengani ve
phonetically
denganiya civaki sociophonetics
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics
dengnas phonologist
dengnasi phonology; phonological
bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve
phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology
dengrézi phonotactics
derb bn kirp
dever region
deveri, deverki regional

deveriti regionalism
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devernav toponymy

devki oral

devok subdialect, regional variation
devoknasi dialectology
deynkirin borrowing

deynkiri borrowed

destpék beginning
destpékiinitial;, primary

-dér -ative, -ive

didani dental

difinandin nasalization; nasalize
difinandi nasalized

difini, difnT nasal

dijpirtik disfix

dijwarxwini dyslexia

dijwate, dijmane antonym
dinnavendi exocentric
dinnavenditi exocentricity
dirani bn didani

diréj long

diréjkirin lengthening, protraction
diyar, diyarkiri definite

digraf bn duherfi

dirok history

diroki historical; diachronic
dislekst dyslexia

dordacek ambiposition, circumposition
dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication
dudemi diachronic

dugerguhéz ditransitive

duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimani bilingual

duzimaniti bialingualism

dinde, dindeh descendant

dar distal; far

davik coda, rime; final part

elips ellipsis

epentez epenthesis

eréni positive, affirmative

ergativ (kardér) ergative

etimolog etymologist

etimoloji etymology

etimolojik etymological

ferheng dictionary, lexicon
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ferhengi lexical, lexicographic
ferhengok glossary
ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner
lexicographer

ferhengsazi, ferhengvani lexicography;
lexicographic

ferman order, command
fermani imperative
fermanker prescriptive
fermankerfi prescriptivism
fermi official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics

fonolog phonologist

fonoloji phonology

fonolojik phonological
gerdQni universal

gerguhéz translative
gerneguhéz translative
gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded
girani emphasis, stress

giraniya pésin primary stress

giraniya duyin secondary stress
giranibar stressable
giranidar stressed
giranidari stressedness
gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking
girédayi bound
giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut
girtl closed
gistikirin generalization, generalisation
guhastin convert; conversion
guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hal case
halé ¢emandi/tewandi oblique

case
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halé rézimani grammatical case
heftkiteyt heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number
hejmarnav numeral
hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hestkiteyi octasyllabic
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhati
hevdemi synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel
hevmana, hevmane bn hevwate
hevnivis homograph

hevok sentence

hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence
hevokane, hevoksib sentoid
hevoki sentential
hevokiti sentencehood
hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically
hevpirtik simulfix
hevreh cognate
hevrikirin bn berhevdan
hevwate, hevmane synonym
héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element
hildan raise
hilkistn elevation
hinwateyi oligosemic
hiperkorekt hypercorrect
hoker adverb
hokerén cihi local adverbs
hokerén demitemporal adverbs
homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis
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harek, hirdek lower case (letters)
istisna exception

iyandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Iéker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar Iéker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict

kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kémkiteyi brachysyllabic

kilik clitic

kin bn kurt

kirdar pragmatic

kirdari, kirdarinasi pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable
kiteya girti closed syllable
kiteya vekiri open syllabe

kite kirin syllabify, hyphenate

kitekirin syllabification, hyphenation

kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekiri syllabified, hyphenated

kiteyi syllabic; syllabary

KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika dageki adpositional

phrase
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konsonant consonant

kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening

lambdasizm bn landin

landin lambdacism

lebati active

lehce dialect

lerz phonation, voicing

|éker verb
Iékerén alikar auxilary verbs
lékerén dageki prepositional
verbs
|ékerén parvebar separable
verbs
|ékerén parvenebar
unseparable verbs
|ékerén sivik light verbs
lekerén komiki phrasal verbs

lékeri verbal, rhematic

lévi labial

lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-

semantic matching

lihevkirin agreement
[itotes litotes
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family
malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyl semantic field
meydani field
xebata meydani fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words
navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
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navgirtin infixation

navik, navok nucleus

navin medial, middle

navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology
navneteweyf international
navneteweyitl internationalism
ne- un-, non-

necemandi, netewand? uninflected
necembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable

neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated

nermbdn lenition

netewe nation

netewesazi nation-building
neteweyi national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near

niha now; current; present

nivis article, writing, script

niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing

nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirl marked

nisannekirt unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdan(standin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivgels semiweak
niv-vokal semivowel

nd- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words

oksiton (pa_giran, paskirpandi) oxytone
onomastik, onomatoloji bn navnasi

ortonim (navé rast yan peyva rast) orthonym
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paragoj paragoge

parge part

parcepeyv partword

paroksiton (berpasgiran, berpaskirpandi)

paroxytone

parvebar separable
gireya parvebar separable affix
pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic
pasléker postverb
pasnavoki, pasnaviki postnucleus
pasnéviki postmedial
paspisdyi, pasbéhnvedanki postpausal
pasvebadayi retroflex, retroflexed
pasvebadan retroflexion
pasvekisandi retracted
pasvesazi backformation
pejirbar acceptable
pejirnebar unacceptable
perde cord
perdeyén dengi vocal folds
petl pure, native
petiperist, petiperest purist
petiperisti, petiperesti purism
peyivin, peyvin to speak; speaking, speech
peyiver speaker
peyv word
peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi

prosodic words
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peyvén gerok wanderword, pésgirén parvebar separable
Wanderwort prefixes

peyvén pékhatt compound pésgirén parvenebar
words unseparable prefixes
peyvén sade simple words pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike
peyvén biyani foreign words pésgirtin prefixation
peyvén wergirti/deynkiri pésketin development, advancement
loanwords péskilik proclitic

peyvén xwemali native words pésléker preverb

peyvén xwer( simple words pésnavoki, pésnaviki prenucleus

peyvén yekgavi nonce word, pésnéviki antemedial, premedial

occacionalism
peyvnasi terminology
peyvrézi word order
peyvsazi word-formation
pékanin compounding, compound
pékhatt compound
pékve closed compound
pés- pre-, ante-
pésbestin prepend
pésdacek preposition
pésdank prothesis, prosthesis

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix

péspeyv proto-word

péspishyi, pésbéhnvedanki prepausal
pésrew antecedent

pésséwe protoform, preform
pésvebirin, pésveclin, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

pé ve kirin attach, prepend

peyda bln to appear, to realize
pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic

257



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI

HEJMAR 15, 12/2017 - 1/2018

pirkiteyi polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative

pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirkiteyi polysyllabic

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknasi morphology, morphological
pirzimani multilingual

pirzimaniti multilingualism

pit bn tip

pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized

pozi nasal

pronav bn cinav

proparoksiton (pésbergiran, pésberkirpandi)
proparoksytone

prosodi bn wezn

protez, prostez prothesis, prosthesis

gebllbar acceptable
gebllbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker

qusandin clipping

pasgiran oxytone

paskirpandi oxytone

plan plan

plankirin planning
plankirina zimani language
planning

pronav bn cinav

gedexe prohibited, forbidden

gedexeker prohibitive, negative imperative

ra bn reh

rader infinitive

ragihandin to state; statement

ragihinerki indicative

raguhastin transfer

randin rhotaticsm; rhotacize

258



KANIZAR, KOVARA ZIMANE KURDI

HEJMAR 15, 12/2017 - 1/2018

rast correct, true
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier
rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh
razber abstract
reh root; stem; radix
rehgiran rhizotonic
rehi, rehki radical
rehnegiran arrhizotonic
rehik etymon
rehnas etymologist
rehnasi etymology
rehnasiya geléri folk etymology
rehnasandin etymologize
rema rheme
rematik, retitk rhematic, rhetic
rengdér adjective
req hard; aspirated
regbdn fortition
resen original, native
rews state, condition

rewsi statal

rébaz rule, principle
rébaza dengli sound law
récik norm
récikdar normative
réz line; rank
rézguhézi rankshift
rézik rule
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle
rizo- bn reh
rizotonik bn rehgiran
romani Romanian
romanistik Romanistics
romansi Romance; Romantic
s-ya livok s-mobile
sandi sandhi
seknt, sekini stop, plosive, occlusive
ser head
serekani source
sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
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serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratim bn jérxan
superlativ superlative
superstrat bn jorxan
suplesyon suppletion
supletiv suppletive
sas wrong, incorrect
sasi, sasiti error, mistake, flaw
sert condition

serti conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybeti specialty

taybetikirin specialisation, specialization

taybetker specifier

tebati passive

temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme
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tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasive
morphologically
tevok clause
tewandin, tewang bn ¢cemandin
tégih, tégeh concept
té gihistin, té gehistin understand
tégihistin, tégehistin understanding,
conception
tékil related, relative; mixed
tékilt connection; relative
téneper bn gerneguhéz
téper bn gerguhéz
tistandin reitification, objectification,
thingification, hypostatization,
tip letter (of alphabet), character
tomar register
toponimf{ bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed
zimanén veavakiri reconstructed
languages

veavétin recast

veger reflex

veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekiri open

vekitandin resyllabification

vekite kirin resyllabify

vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
veqetandek linker, izafe

verave, vesirove reanalysis

verave, vesirove reanalysis

verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization
vexwemalikirl renativized

vokal vowel

wate meaning

wateder signifier

watedayf signified

wategeh semantic field

wateguherin semantic change

wateguhézi semantic shift
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watem sememe; semanteme

watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasive
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi séla
semantically opaque

waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézive
semotactically

watewergirtin semantic loan

wateyl semantic

wateyi-kiteyi semantosyllabic

werger translation (product)

wergerandin translation (process)
wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated

wergeér translator

wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing

wergirtina wateyé

semantic loan
wergirti received; borrowed
peyvén wergirti loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkeri descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbendi punctuation
xistin omission; ellipsis
xisok fricative, spirant
xwe self
xwedi, xwedan possessor, owner
xwediti possession
halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive
pronouns
pasgirén xweditiyé possessive
suffixes
xwemall native; domestic
xwemalikirin nativization
Xxwenav autonym, endonym
xwenavendi endocentric

xwenavenditl endocentricity
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xwer{ basic, pure

yekhejmar singular

yekkiteyl monosyllabic

yekpeyvandin univerbation

yekwateyl monosemous

zanist science

zanin to know; knowledge

zar language; dialect

zarava dialect

zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

zelal transparent
bi watenasi zelal semantically
transparent

zelali transparency

zemir bn cinav

ziman language

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official

language

zimané jéder source language
zimané kémineyl minority
language
zimané kolanki slang
zimané neteweyi national
language
zimané niviski written language
zimané péskésker expressive
language
zimané péswazker receptive
language
zimané standard standard
language
zimané zarokan child language;
baby talk
zimant linguistic, language-related
zimanbend Sprachbund
zimangeh Sprachraum, language area,
language zone, linguistic area
zimannas linguist
zimannasi linguistics; linguistic
zimannasiya
berhevder/berhevdant

comparative linguistics
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zimannasiya civaki

sociolinguistics

zimannasiya derQni

psycholinguistics

zimannasiya diroki historical

linguistics

zingok sonorant

zirav plain (not emphatic)
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zir- pseudo-

zirléker pseudoverbal

zirpeyv pseudoword

zirpasgir pseudosuffix

zirpésgir pseudoprefix
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